
1 

 

 

Na osnovu člana 102 Zakona o sportu („Službeni list Crne Gore”, br. 44/2018), Komisija za 

antidoping donosi  

 

PRAVILNIK 

O USAGLAŠAVANJU ANTIDOPING PRAVILA KOMISIJE ZA ANTIDOPING 

SA 

SVJETSKIM ANTIDOPING KODEKSOM 

 

Član 1. 

 

Ovim Pravilnikom se usvajaju Antidoping pravila Komisije za antidoping (u daljem  tekstu: Komisija), 

utvrđena u saradnji sa Svjetskom antidoping agencijom u postupku usaglašavanja pravila antidoping 

organizacija sa Svjetskim antidoping kodeksom i međunarodnim standardima odobrenim od strane 

Svjetske antidoping agencije, koji stupaju na snagu danom objavljivanja ovog Pravilnika u 

“Službenom listu Crne Gore”. 

 

Član 2. 

 

Usaglašeni tekst Antidoping pravila Komisije na crnogorskom jeziku i na engleskom jeziku glasi:  
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Usvojena  6. avgusta 2021. godine 



  

 Uvodne odredbe 

  

 Ova antidoping pravila usvajaju se i primjenjuju u skladu sa odgovornostima Komisije 

prema Kodeksu i u cilju daljeg rada Komisije na sprječavanju dopinga u sportu u Crnoj Gori. 

 Ova antidoping pravila su sportska pravila koja regulišu uslove pod kojima se učestvuje u 

sportu. Ona su usmjerena na sprovođenje antidoping pravila na globalni i harmonizovani način, i 

po svojoj prirodi se razlikuju od krivičnih i građanskih zakona. Ova pravila nijesu podložna 

ograničenjima koja proističu iz nacionalnih zahtjeva i pravnih standarda koji se primjenjuju na 

krivične ili građanske postupke, mada se moraju primjenjivati na način koji poštuje principe 

proporcionalnosti i ljudska prava. Kada sagledavaju činjenice i zakone primjenjive na određeni 

slučaj, svi sudovi, arbitražna vijeća i druga sudska tijela moraju biti svjesna i poštovati različitu 

prirodu ovih antidoping pravila, koja sprovode Kodeks, i činjenicu da ova pravila predstavljaju 

konsenzus širokog spektra zainteresovanih strana širom svijeta o tome šta je neophodno da bi se 

zaštitio i obezbjedio fer sport. 

 Kao što je predviđeno Kodeksom, Komisija je odgovorna za sprovođenje svih aspekata 

doping kontrole. Bilo koji aspekt doping kontrole ili antidoping edukacije Komisija može 

delegirati na treću stranu, ali u tom slučaju Komisija mora da zahtijeva od te treće strane da 

sprovodi delegirane aspekte u skladu sa Kodeksom, internacionalnim standardima i ovim 

antidoping pravilima. Komisija uvijek ostaje u potpunosti odgovorna za obezbjeđivanje da se bilo 

koji delegirani aspekti sprovode u skladu sa Kodeksom. Komisija može prenijeti svoje 

odgovornosti za odlučivanje i upravljanje rezultatima na Odjeljenje za borbu protiv dopinga CAS-

a (Court of Arbitration for Sport, Sud za sportsku arbitražu). 

 Izrazi koji se koriste u ovim antidoping pravilima definisani su u dodatku 1. 

 Ako nije drugačije određeno, upućivanja na članove, odnose se na članove ovih antidoping 

pravila. 

 Antidoping programi bi trebalo da očuvaju ono što je suštinski vrijedno u sportu. Ova 

suštinska vrijednost često se naziva „sportskim duhom”: etičkim traženjem ljudske izvrsnosti kroz 

posvećeno savršenstvo prirodnih talenata svakog sportiste. 

 Antidoping programi žele da zaštite zdravlje sportista i pruže mogućnost sportistima da se 

bave ljudskom izvrsnošću bez upotrebe zabranjenih supstanci i metoda. 

 Antidoping programi žele da očuvaju integritet sporta u smislu poštovanja pravila, drugih 

takmičara, poštene konkurencije, jednakih uslova i vrijednosti čistog sporta za svijet. 

Duh sporta je proslava ljudskog duha, tijela i uma. To je suština olimpizma i ogleda se u 

vrijednostima koje pronalazimo u sportu i kroz njih, uključujući: 

            • Zdravlje                                                             

 • Etiku, fer-plej i poštenje     

 • Pravima sportista navedenim u Kodeksu                                                

 • Izuzetna dostignuća                                                  

 • Jačanje karaktera i edukaciju  



  

   

 • Radost i zabavu  

 • Timski rad  

 • Posvećenost i prihvatanje obaveza 

 • Poštovanje pravila i zakona  

 • Poštovanje sebe i drugih učesnika  

 • Hrabrost  

 • Zajedništvo i solidarnost  

 

Sportski duh se izražava u tome koliko smo fer u sportu. 

Doping je suštinski u suprotnosti sa sportskim duhom.  

 

Nacionalni antidoping program 

 

Komisija je osnovana u skladu sa Zakonom o sportu sa ciljem djelovanja kao Nacionalna 

antidoping organizacija za Crnu Goru. Kao takva, a u skladu sa članom 20.5.1 Kodeksa, Komisija 

naročito ima potrebna ovlašćenja i odgovornosti da bude nezavisna u svojim operativnim 

odlukama i aktivnostima od sporta i Vlade, kako je propisano Poslovnikom o radu Komisije i ovim 

Pravilima. 

 

Bez ograničenja, ovo uključuje zabranu bilo kakvog uključivanja u operativne odluke ili aktivnosti 

bilo koje osobe koja je istovremeno uključena u upravljanje ili operacije bilo koje Međunarodne 

federacije, Nacionalne federacije, Organizacije velikih događaja, Nacionalnog olimpijskog 

komiteta, Nacionalnog paraolimpijskog komiteta ili Vladinog tijela nadležnog za sport ili 

antidoping. 

 

Komisija se sastoji od pet nezavisnih članova sa pravom glasa, koji su operativno nezavisni od 

sporta i Vlade. 

 

Pored Komisije, formira se i Savjetodavno tijelo koje se sastoji od najmanje tri člana, uključujući 

dva člana predstavnika države iz oblasti sporta i jednog predstavnika nacionalnog olimpijskog 

komiteta. Savjetodavno tijelo je stručan i savjetodavni organ koje daje mišljenje o Nacrtu 

godišnjeg akcionog plana Komisije i Nacrtu godišnjeg budžeta Komisije, kao i mišljenje o 

planiranim strateškim aktivnostima i politikama Komisije. Savjetodavno tijelo neće se sastajati 

više od jednom u tri mjeseca. 

 

Komisija je nezavisna u donošenju odluka i uzima u obzir mišljenja Savjetodavnog tijela, ali ih 

ona ne obavezuju prilikom donošenju odluka. 

 

Pored toga, svi članovi Komisije i Savjetodavnog tijela potpisuju izjave o sukobu interesa i 

obavezuju se da neće zastupati interese institucija koje predstavljaju/za koje rade, već će djelovati 

u najboljem interesu Komisije i zaštiti čistog sporta. 

 

Predmet pravila 

 

U skladu sa članom 102 Zakona o sportu („Službeni list Crne Gore”, broj 44/18), pravila Komisije 

za antidoping su u skladu sa Zakonom o potvrđivanju Međunarodne konvencije protiv dopinga o 



  

   

sportu („Službeni list CG - Međunarodni ugovori", broj 6/08), Svjetskim antidoping kodeksom i 

međunarodnim standardima za doping testiranje odobrenim od strane Svjetske antidoping 

agencije.  

 

Ova antidoping pravila primjenjuju se na: 

(a) Komisiju, uključujući članove odbora, direktore, službenike i određene zaposlene, i delegirane 

treće strane i njihove zaposlene koji su uključeni u bilo koji aspekt doping kontrole; 

(b) Nacionalne sportske saveze u Crnoj Gori, uključujući članove odbora, direktore, službenike i 

određene zaposlene, i delegirane treće strane i njihove zaposlene koji su uključeni u bilo koji aspekt 

doping kontrole; 

(c) Sljedeće sportiste, pomoćno osoblje sportista i druga lica (uključujući zaštićena lica), u svakom 

slučaju, bez obzira da li je takvo lice državljanin ili ima prebivalište u Crnoj Gori:  

 

(1) svi sportisti i pomoćno osoblje sportista koji su članovi ili nosioci licence bilo kog nacionalnog 

sportskog saveza u Crnoj Gori, ili bilo kog člana ili pridružene organizacije bilo kog nacionalnog 

sportskog saveza u Crnoj Gori (uključujući bilo koji klub, timove, saveze ili lige); 

(2) svi sportisti i pomoćno osoblje sportista koji učestvuju u takvom svojstvu u događajima, 

takmičenjima i drugim aktivnostima koje organizuje, saziva, odobrava ili priznaje bilo koji 

nacionalni sportski savez u Crnoj Gori, ili bilo koji član ili pridružena organizacija bilo kog 

nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori (uključujući klubove, timove, asocijacije ili lige) gdje 

god da su održani; 

(3) svi drugi sportisti ili pomoćno osoblje sportista ili druga lica koja na osnovu akreditacije, 

licence ili drugog ugovornog aranžmana ili na drugi način podliježu nadležnosti bilo kog 

nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori, ili bilo kog člana ili pridružene organizacije bilo kog 

nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori (uključujući bilo koji klub, tim, asocijaciju ili ligu), u 

svrhe antidopinga; 

(4) svi sportisti i pomoćno osoblje sportista koji učestvuju u bilo kom obimu u bilo kojoj aktivnosti 

ogranizovanoj, održanoj, sazvanoj ili odobrenoj od organizatora nacionalnog sportskog događaja 

ili nacionalne lige koji nijesu povezani sa nacionalnim sportskim savezom;  

(5) sportisti rekreativci – svako lice koje, u vremenskom periodu od pet godina prije nego što je 

počinilo bilo koju povredu antidoping pravila, nije bilo sportista međunarodnog ranga (kako je 

definisano od svake internacionalne federacije u skladu sa Internacionalnim standardom za 

testiranje i istragu) ili sportista nacionalnog ranga (kako je definisano od strane svake nacionalne 

antidoping organizacije u skladu sa Internacionalnim standardom za testiranje i istragu), nije 

predstavljalo nijednu državu na internacionalnom događaju u otvorenoj kategoriji niti je bilo 

uključeno u bilo koju registrovanu test ili bilo koji drugi grupu koja pruža podatke o lokaciji, a 

koju vodi bilo koja internacionalna federacija ili nacionalna antidoping organizacija; i  

(6) sportisti amateri – sportisti kojima zarada nije cilj bavljenja sportskim aktivnostima i tim 

aktivnostima se ne bave u vidu zanimanja. 

 

(d) Sva ostala lica nad kojima je Kodeksom ustanovljena nadležnost Komisije, uključujući sve 

sportiste koji su državljani ili stanovnici Crne Gore, i sve sportiste koji borave u Crnoj Gori, bilo 

da se takmiče ili treniraju ili su iz drugog razloga tu. 

 

Smatra se da je svako od gore navedenih lica, kao uslov za učešće ili bavljenja sportom u Crnoj 

Gori, pristalo da bude obavjezano ovim antidoping pravilima, i da je pristalo na ovlašćenja 



  

   

Komisije da primijeni ove antidoping pravila, uključujući tu i kazne zbog kršenja istih, i nadležnost 

disciplinskih Komisija iz člana 8 i člana 13 za vođenje pretresa i odlučivanje po predmetima i 

žalbama podnijetim u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

Pored gore navedenih sportista za koje je utvrđeno da su u obavezi da se pridržavaju ovih pravila, 

sljedeći sportisti će se smatrati sportistima nacionalnog ranga u svrhe primjene ovih antidoping 

pravila, te će se određene odredbe ovih pravila koje su primjenjive na sportiste nacionalnog ranga 

(npr. odredbe koje regulišu testiranje, TUE, obrasci o lokaciji i upravljanje rezultatima) 

primjenjivati i na ove sportsite: 

 

(a) Sportisti sa sljedećim rangom: nacionalni rang u skladu sa Pravilnikom o nacionalnoj 

kategorizaciji vrhunskih sportista; 

(b) Sportisti sa sjledećom licencom: važeća licenca izdata od bilo kog priznatog nacionalnog 

sportskog saveza u Crnoj Gori: 

(c) Sportisti koji se takmiče u bilo kom od sljedećih nacionalnih sportskih događaja: nacionalna 

prvenstva organizovana od bilo kog priznatog nacionalnog sportskog saveza u Crnoj Gori. 

 

U svakom slučaju, ako bilo koji od ovih sportista bude određen od strane njihove nadležne 

internacionalne federacije kao sportista međunarodnog ranga, on  će se, u svrhe primjene ovih 

antidoping pravila, smatrati sportistom međunarodnog ranga (a ne nacionalnog ranga). 

 

 

 

 

ČLAN 1 - DEFINICIJA DOPINGA   

Doping je definisan kao postojanje jedne ili više povreda antidoping pravila predviđenih u 

članovima od 2.1 do 2.11 ovih pravila 

 

ČLAN 2 - POVREDA ANTIDOPING PRAVILA           

Svrha člana 2 jeste da se definišu okolnosti i ponašanja koja predstavljaju povrede antidoping 

pravila. Pretres u slučajevima dopinga pokreće se na osnovu tvrdnje da je nastala jedna ili više 

povreda antidoping pravila. 

Sportisti ili druga lica su dužni da znaju koje su zabranjene supstance ili metodi, koji se nalaze na 

listi zabranjenih sredstava.    

Povreda antidoping pravila postoji u sljedećim slučajevima:                               

 

2.1  Prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera u tjelesnom uzorku 

sportiste. 

 

2.1.1  Dužnost sportista je da obezbijede da nijedna zabranjena supstance ne uđe u njihova tijela. 

Sportisti su odgovorni za prisustvo bilo koje zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera 

u njihovim tjelesnim uzorcima. U skladu s tim, da bi se ustanovila povreda antidoping pravila 

prema članu 2.1, nije neophodno da u postupanju sportiste postoji namjera, propust, nemar ili 

svesno korišćenje. 

 



  

   

2.1.2  Dovoljan dokaz povrede antidoping pravila iz člana 2.1 postoji kada je utvrđeno bilo šta 

od sljedećeg: prisustvo zabranjene supstance ili njenog metabolita ili markera u uzorku A, a 

sportista ne zahtijeva analizu uzorka B i uzorak B nije analiziran, ili je uzorak B analiziran i takođe 

je potvrdio prisustvo zabranjene supstance ili  njenih metabolita ili markera koji su nađeni u uzorku 

A; ili kada je uzorak A ili B podijeljen na dva dijela i kada analiza dijela uzorka koji je ostavljen 

u svrhe potvrđivanja nalaza, potvrđuje prisustvo zabranjene supstance ili  njenih metabolita ili 

markera pronađenih u prvom dijelu uzorka ili sportista ne zahtijeva analizu dijela uzorka koji je 

ostavljen u svrhe potvrđivanja nalaza. 

 

2.1.3  Izuzimajući one supstance za koje je posebno određena zahtjevana količina u Listi 

zabranjenih sredstava ili Tehničkom dokumentu, otkriveno prisustvo bilo koje količine zabranjene 

supstance ili njenih metabolita ili markera u tjelesnom uzorku sportiste predstavljaće povredu 

antidoping pravila. 

 

2.1.4  Kao izuzetak od opšteg pravila u članu 2.1, Listom zabranjenih sredstava ili 

Internacionalnim standardom ili Tehničkim dokumentima mogu se ustanoviti posebni kriterijumi 

za prijavljivanje ili evaluaciju pristustva pojedinih zabranjenih supstanci. 

 

2.2 Korišćenje ili pokušaj korišćenja zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od 

strane sportiste. 

 

2.2.1  Dužnost sportista je da obezbijede da zabranjena supstanca ne dospije u njihova tijela i da 

ne koriste nijedan zabranjeni metod. Nije neophodna namjera, propust, nemar ili svjesna upotreba 

od strane sportiste da bi postojala povreda antidoping pravila, korišćenjem zabranjene supstance 

ili metoda. 

 

2.2.2  Uspjeh ili neuspjeh korišćenja zabranjene supstance ili zabranjenog metoda nije važan. Da 

bi nastala povreda antidoping pravila dovoljno je da su zabranjena supstanca ili zabranjeni metod 

korišćeni ili da je postojao pokušaj korišćenja. 

 

2.3 Izbjegavanje, odbijanje ili propuštanje da se da uzorak od strane sportiste. 

 

Izbjegavanje davanja uzorka ili odbijanje ili propuštanje da se da uzorak, bez ubjedljivog 

opravdanja, posle prijema obavještenja o doping kontroli (notifikacija) kao što je predviđeno 

odgovarajućim antidoping pravilima. 

 

2.4 Povrede vezane za neispunjavanje obaveze dostupnosti za testiranje od strane 

sportiste – „whereabouts” propusti   

 

Bilo koja kombinacija od tri propuštena testa i / ili propust pri popunjavanju obrasca o lokaciji 

(“whereabouts” obrazac), prema uslovima definisanim u Internacionalnim standardima za 

upravljanje rezultatima, unutar perioda od 12 mjeseci, od strane sportiste koji je uključen u 

registrovanu test grupu. 

 

2.5 Ometanje ili pokušaj ometanja bilo kog dijela doping kontrole od strane sportiste ili 

drugog lica.  



  

   

 

2.6 Posjedovanje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane sportiste ili 

pomoćnog osoblja sportiste.       

 

2.6.1  Posjedovanje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane sportiste na 

takmičenju ili posjedovanje supstance ili metoda koji su zabranjeni izvan takmičenja od strane 

sportiste izvan takmičenja, ukoliko sportista ne dokaže da je posjedovanje u skladu s izuzetkom 

za terapeutsku upotrebu, odobrenim u skladu sa članom 4.4 ili pruži drugo prihvatljivo opravdanje 

 

2.6.2 Posjedovanje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od strane pomoćnog osoblja 

sportiste na takmičenju ili posjedovanje supstance ili metoda koji su zabranjeni izvan takmičenja 

od strane pomoćnog osoblja sportiste izvan takmičenja, ukoliko je takvo posjedovanje u vezi sa 

sportistom, takmičenjem ili treningom, osim ukoliko pomoćno osoblje sportiste ne dokaže da je 

posjedovanje u skladu s izuzetkom za terapeutsku upotrebu, odobrenim sportisti u skladu sa 

članom 4.4 ili pruži drugo prihvatljivo opravdanje. 

 

2.7 Neovlašćena prodaja, transport, slanje, isporuka ili distribucija bilo koje zabranjene 

supstance ili metoda ili pokušaj takvog postupanja od strane sportiste ili drugog lica     

 

2.8  Davanje ili primjena ili pokušaj davanja ili primjene od strane sportiste ili drugog 

lica bilo kom sportisti na takmičenju, bilo koje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda, 

ili davanje ili primjena ili pokušaj davanja ili primjene bilo kom sportisti izvan takmičenja 

bilo koje zabranjene supstance ili zabranjenog metoda koji su zabranjeni izvan takmičenja. 

 

2.9 Saučesništvo ili pokušaj saučesništva od strane sportiste ili drugog lica 

 

Asistiranje, podsticanje, pomaganje, podržavanje, stvaranje uslova, prikrivanje ili bilo koji 

drugi vid svjesnog saučesništva ili pokušaja saučesništva u povredi antidoping pravila ili pokušaju 

povrede antidoping pravila ili kršenju člana 10.14.1, od strane drugog lica. 

 

2.10 Zabranjeno udruživanje od strane sportiste ili drugog lica. 

 

2.10.1  Udruživanje sportiste ili drugog lica koje je u nadležnosti antidoping organizacije u 

profesionalnom ili sa sportom povezanom svojstvu, sa bilo kojim pripadnikom pomoćnog osoblja 

sportiste koji: 

 

2.10.1.1 je u nadležnosti antidoping organizacije i kome traje mjera izrečena zbog povrede 

antidoping pravila; ili 

 

2.10.1.2 nije u nadležnosti antidoping organizacije i mjera zabrane mu nije određena u procesu 

upravljanja rezultatima vođenim u skladu sa Kodeksom, a osuđen je ili je protiv njega u toku 

krivični, prekršajni, disciplinski ili postupak zabrane obavljanja profesije zbog postupanja koje bi 

predstavljalo povredu antidoping pravila, kada bi bila primijenjena pravila usaglašena sa 

Kodeksom. Diskvalifikacioni status takvog lica traje 6 godina od donošenja krivične, prekršajne, 

disciplinske ili odluke o zabrani obavljanja profesije ili tokom trajanja izrečenih krivičnih, 

prekršajnih, disciplinskih ili profesionalnih sankcija; ili 



  

   

 

2.10.1.3 služi kao predstavnik ili posrednik za lice opisano u članovima 2.10.1.1 ili 2.10.1.2. 

 

2.10.2 Da bi se utvrdila ova povreda antidoping pravila, antidoping organizacija mora da 

utvrdi da je sportisti ili drugom licu bio poznat diskvalifikacioni status pomoćnog osoblja 

sportiste. 

 

Teret dokazivanja da povezanost sa pomoćnim osobljem sportiste iz članova 2.10.1.1 i 2.10.1.2 

nije profesionalna ili u vezi sa sportom i/ili da se ta povezanost nije mogla razumnim naporima 

izbjeći, je na sportisti ili drugom licu kome se udruživanje stavlja na teret. 

 

Antidoping organizacija koja ima saznanja o pomoćnom osoblju sportiste koje podleže 

kriterijumima iz članova 2.10.1.1, 2.10.1.2, ili 2.10.1.3 mora da obavijesti o tome WADA. 

 

2.11  Postupanje sportiste ili drugog lica sa ciljem da se obeshrabi prijavljivanje dopinga 

nadležnima ili kazni zbog prijavljivanja dopinga nadležnima 

Onda kada postupanje ne predstavlja povredu iz člana 2.5: 

 

2.11.1 Svako postupanje koje za posljedicu ima zastrašivanje ili želju da se zastraši drugo lice sa 

namjerom da se to lice odvrati od pružanja informacija, koje se odnose na potencijalne povrede 

antidoping pravila ili potencijalnu neusaglašenost sa Kodeksom, u dobroj vjeri, WADA-i, 

antidoping organizaciji, organima za sprovođenje zakona, regulatornom ili profesionalnom 

disciplinskom organu, organu za pretres ili licu koje vodi istragu za WADA ili antidoping 

organizaciju. 

 

2.11.2 Kažnjavanje lica koja je u dobroj vjeri pružilo dokaze ili informacije koje se odnose na 

potencijalne povrede antidoping pravila ili potencijalnu neusaglašenost sa Kodeksom, WADA-i, 

antidoping organizaciji, organima za sprovođenje zakona, regulatornom ili profesionalnom 

disciplinskom organu, organu za pretres ili licu koje vodi istragu za WADA ili antidoping 

organizaciju. 

  

Za potrebe člana 2.11, kazna, prijetnja i zastrašivanje podrazumijevaju čin koji je preduzet protiv 

lica, bilo da taj čin nije preduzet u dobroj vjeri, bilo da predstavlja nesrazmjeran odgovor. 
 

ČLAN 3 DOKAZIVANJE DOPINGA 

 

3.1 Teret dokazivanja i zahtijevani stepen vjerovatnosti 

 

Komisija ima obavezu da utvrdi da je došlo do povrede antidoping pravila. Komisija mora da 

dokaže povredu antidoping pravila na uvjerljiv način, u stepenu vjerovatnosti koji će zadovoljiti 

organ koji vodi pretres, imajući u vidu ozbiljnost iznijetih optužbi. Zahtijevani stepen vjerovatnosti 

pri ocjeni dokaza, u svim slučajevima mora biti veći od nivoa podjednake vjerovatnosti, ali manji 

od dokazivanja na nivou izvan svake osnovane sumnje. Kada je Kodeksom određeno da je teret 

dokazivanja na sportisti ili drugom licu za koga postoji sumnja da je izvršilo povredu antidoping 

pravila, za pobijanje pretpostavke ili za dokazivanje određene činjenice ili okolnosti, osim u 

slučajevima predviđenim u članovima 3.2.2 i 3.2.3, zahtijevani stepen vjerovatnosti će biti 

dokazivanje na nivou podjednake vjerovatnosti. 



  

   

 

3.2 Metodi ustanovljavanja činjenica i pretpostavki 

 

Činjenice u vezi sa povredama antidoping pravila mogu se utvrditi bilo kojim pouzdanim 

sredstvima, uključujući i priznanje. Na dokazivanje u slučajevima dopinga primjenjuju se sljedeća 

pravila:     

 

3.2.1  Za analitičke metode ili usvojena ograničenja koje je odobrila WADA nakon konsultacija 

u okviru relevantne naučne zajednice ili koje su bile predmet stručne ocjene, važi pretpostavka da 

su naučno validne. Svaki sportista ili drugo lice koje želi da dovede u pitanje osnovanost takve 

pretpostavke ili da pobije pretpostavku takve naučne zasnovanosti, mora kao preduslov takvom 

osporavanju, da obavjesti WADA o osporavanju i osnovama za osporavanje. Organ za pretres, 

žalbeni organ ili CAS na svoju inicijativu mogu, takođe, da obavjeste WADA o takvom 

osporavanju. U roku od 10 dana od dana prijema obavještenja i dokumentacije, WADA će imati 

pravo da interveniše kao stranka u sporu, pojavi se kao prijatelj suda (amicus curiae) ili na drugi 

način priloži dokaze u postupku. U slučajevima koji se rješavaju u CAS-u, CAS će, na zahtjev 

WADA, imenovati odgovarajuće naučne eksperte koji će pružiti stručnu pomoć CAS pri evaluaciji 

osporavanja. 

 

3.2.2  Za laboratorije koje je WADA akreditovala ili odobrila, važi pretpostavka da su sprovele 

analizu uzoraka i proceduru čuvanja u skladu sa Internacionalnim standardima za laboratorije. 

Sportista ili drugo lice može pobiti ovu pretpostavku dokazujući da je došlo do odstupanja od 

primjene Internacionalnih standarda za laboratorije, za koje je osnovano sumnjati da je 

prouzrokovalo nepovoljni analitički nalaz.     

                        

Ako sportista ili drugo lice pobije pretpostavku ukazujući da je došlo do odstupanja od primjene 

Internacionalnih standarda za laboratorije, za koje je osnovano sumnjati da je prouzrokovalo 

nepovoljni analitički nalaz, teret dokazivanja da odstupanje nije prouzrokovalo nepovoljni 

analitički nalaz snosi antidoping organizacija. 

 

3.2.3 Odstupanje od bilo kog drugog Internacionalnog standarda ili drugog antidoping pravila ili 

procedure utvrđene u Kodeksu ili u pravilima antidoping organizacije,   neće imati uticaja na 

ništavost dokaza koji ukazuju na povredu antidoping pravila ili rezultate koji predstavljaju 

nepovoljan analitički nalaz i ne mogu da predstavljaju odbranu za povredu antidoping pravila, ali 

u slučaju da sportista ili drugo lice dokažu da je odstupanje od jedne od dolje navedenih 

specififičnih odredbi Internacionalnog standarda razumno moglo da prouzrokuje povredu 

antidoping pravila zasnovanu na nepovoljnom analitičkom nalazu ili propustu u vezi sa 

neispunjavanjem obaveza dostupnosti za testiranje, onda je antidoping organizacija dužna da  

dokaže da takvo odstupanje nije prouzrokovalo nepovoljan analitički nalaz ili propust u vezi sa 

neispunjavanjem obaveza dostupnosti za testiranje: 

 

(1) odstupanje od Internacionalnog standarda za testiranje i istragu koje se odnosi na 

prikupljanje uzoraka ili rukovanje uzorcima, a koje bi razumno moglo da prouzrokuje 

povredu antidoping pravila zasnovnu na nepovoljnom analitičkom nalazu, u kom slučaju 

će antidoping organizacija imati teret da utvrdi da takvo odstupanje nije prouzrokovalo 

nepovoljni analitički nalaz; 



  

   

 

(2) odstupanje od Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima ili Internacionalnog 

standarda za testiranje i istragu u vezi sa pronalaženjem nepovoljnog nalaza u biološkom 

pasošu koje bi razumno moglo da prouzrokuje povredu antidoping pravila, u kom slučaju 

će antidoping organizacija imati teret da utvrdi da takvo odstupanje nije prouzrokovalo 

povredu antidoping pravila; 

 

(3) odstupanje od Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima u vezi sa zahtjevom 

da se sportista obavijesti o otvaranju uzorka B, što bi razumno moglo da prouzrokuje 

povredu antidoping pravila zasnovanu na nepovoljnom analitičkom nalazu, u kom slučaju 

će antidoping organizacija imati teret da utvrdi da takvo odstupanje nije prouzrokovalo 

nepovoljni analitički nalaz; 

 

(4) odstupanje od Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima u vezi sa 

obavještavanjem sportiste koje bi razumno moglo da prouzrokuje povredu antidoping 

pravila zasnovanu na ili propustu u vezi sa neispunjavanjem obaveza dostupnosti za 

testiranje, u kom slučaju će antidoping organizacija imati teret da utvrdi da je takvo 

odstupanje nije prouzrokovalo propust u vezi sa neispunjavanjem obaveza dostupnosti za 

testiranje. 

 

 

3.2.4  Činjenice ustanovljene odlukom suda ili drugog ovlašćenog disciplinskog organa, koja nije 

podložna žalbi, prihvataju se kao nepobitan dokaz protiv sportiste ili drugog lica na koje se odnose 

ove činjenice, osim u slučaju da sportista ili drugo lice dokažu da je ta odluka suprotna načelima 

prirodnog prava. 

 

3.2.5  Organ koji vodi pretres u cilju utvrđivanja da li je počinjena povreda antidoping pravila 

ima pravo da utvrdi da su sportista ili drugo lice koji su osumnjičeni za povredu pravila, počinili 

povredu, ukoliko sportista ili drugo lice odbiju,  a obaviješteni su unapred o pretresu u  razumnom 

vremenskom roku, da učestvuju u pretresu  (bilo lično, bilo  telefonski, kako odredi organ koji 

vodi pretres) i da odgovore na pitanja organa vodi pretres ili Komisija u vezi sa povredom 

antidoping pravila za koju se terete. 

 

 

 

ČLAN 4 LISTA ZABRANJENIH SREDSTAVA 

 

4.1 Implementacija Liste zabranjenih doping sredstava   

  

Ovim antidoping pravilima implementira se Lista zabranjenih doping stredstava koju objavljuje i 

revidira WADA, kao što je utvrđeno u članu 4.1. Kodeksa.    

 

Komisija objavljuje Listu zabranjenih doping sredstava koju je objavila i revidirala u Pravilniku o 

listi zabranjenih doping sredstava na sajtu Komisije. 

 



  

   

Ukoliko drugačije nije predviđeno u Listi zabranjenih doping sredstava ili reviziji, Lista 

zabranjenih doping sredstava ili revizija će stupiti na snagu tri mjeseca nakon objavljivanja Liste 

zabranjenih doping sredstava od strane WADA, čak iako Komisija ne objavi tu listu ili reviziju u 

Pravilniku o listi zabranjenih doping sredstava na svom sajtu , odnosno i bez bilo kakvog drugog 

postupanja Komisije. Svi sportisti i druga lica biće u obavezi da se pridržavaju Liste zabranjenih 

doping sredstava i svih njenih revizija od dana njihovog stupanja na snagu, bez potrebe za bilo 

kakvim daljim formalnostima. Obaveza je svih sportista i drugih osoba da se upoznaju sa važećom 

verzijom liste zabranjenih doping sredstava i svim njenim revizijama. 

 

4.2 Zabranjene supstance i zabranjeni metodi uključeni u Listu zabranjenih doping 

sredstava 

 

4.2.1 Zabranjene supstance i zabranjeni metodi 
 

Lista zabranjenih sredstava uključuje one zabranjene supstance i zabranjene metode koji su kao 

doping zabranjeni u svakom trenutku (i za vrijeme takmičenja i izvan takmičenja) zbog njihovog 

potencijala da poboljšaju učinak na budućim takmičenjima ili njihovog maskirajućeg svojstva i 

one supstance i metode koji su zabranjeni samo tokom takmičenja. Lista zabranjenih sredstava 

može biti proširena od strane WADA za pojedine sportove. Zabranjene supstance i zabranjeni 

metodi mogu biti uključeni na Listu zabranjenih sredstava u okviru opšte kategorije (npr. 

anabolički agensi) ili posebnim navođenjem određene supstance ili metoda. 

 

4.2.2  Specifične supstance ili sprecifični metodi 

 

U svrhe primjene člana 10.  sve zabranjene supstance smatraće se specifičnim supstancama osim 

onih koje su navedene kao nespecifične u Listi zabranjenih sredstava. Nijedan zabranjeni metod 

neće biti specifični metod osim ako je na Listi zabranjenih sredstava identifikovan kao specifični 

metod 

 

4.2.3  Supstance zloupotrebe 

 

U svrhu primjene člana 10, supstance zloupotrebe uključuju one zabranjene supstance koje su na 

Listi zabranjenih sredstava posebno identifikovane kao supstance zloupotrebe, jer se često 

zloupotrebljavaju u društvu izvan konteksta sporta. 

 

 

4.3 WADA odluka o Listi zabranjenih doping sredstava 

 

Odluka WADA o tome koje će zabranjene supstance i zabranjeni metodi biti uključeni u Listu 

zabranjenih sredstava, o klasifikaciji supstanci u Listi zabranjenih sredstava, i o određivanju da li 

je supstanca zabranjena uvijek ili samo na takmičenju, konačna je i ne može biti osporavana od 

strane sportiste ili drugog lica argumentacijom da supstanca ili metod nijesu maskirajući agensi ili 

da ne poboljšavaju sportske performanse, ne predstavljaju opasnost po zdravlje ili ne narušavaju 

sportski duh. 

 

4.4 Izuzeće za terapeutsku upotrebu (TUE) 



  

   

 

4.4.1 Prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera i / ili korišćenje ili pokušaj 

korišćenja, posjedovanje ili davanje ili pokušaj davanja zabranjene supstance ili zabranjenog 

metoda, zasnovani na odobrenom TUE, u skladu sa Internacionalnim standardima za TUE, se neće 

smatrati povredom antidoping pravila. 

 

4.4.2  Podnošenje TUE zahtjeva 

 

4.4.2.1 Svaki sportista koji nije sportista međunarodnog ranga mora što je pre moguće podnijeti 

Komisiji zahtjev za TUE, osim ako se primjenjuju članovi 4.1 ili 4.3 Internacionalnog standarda 

za TUE. Prijava se podnosi u skladu sa članom 6. Internacionalnog standarda za TUE, prema 

uputstvu objavljenom na veb sajtu Komisije. 

 

4.4.2.2 Komisija ima Odbor za odobravanje izuzetaka za terapeutsku upotrebu (“TUE odbor”) koji 

razmatra zahtjeve za TUE 

 

(a) TUE odbor sastoji se od predsjednika i dva (2) druga člana, sa iskustvom u njezi i 

liječenju sportista i znanjem u oblasti kliničke, sportske medicine i fiziologije fizičke 

aktivnosti. Članovi se imenuju na period od dvije (2) godine. Ovaj mandat se može 

obnavljati neograničen broj puta. 

 

(b) Prije nego što postane član TUE odbora svaki član mora potpisati izjavu o nepostojanju 

sukoba interesa i povjerljivosti. Imenovani članovi ne mogu biti članovi  Komisije. 

 

4.4.2.3 TUE odbor će bez odlaganja procesuirati i odlučiti o prijavi u skladu s relevantnim 

odredbama Internacionalnog standarda za TUE i to (ukoliko se ne postoje vanredne okolnosti) u 

roku od najviše dvadeset i jednog (21) dana od prijema kompletnog zahtjeva za TUE. Ako se 

prijava podnese u razumnom roku prije  sportskog događaja, TUE odbor mora da uloži sve 

potrebne napore da donese svoju odluku prije početka događaja. 

 

4.4.2.4 Odluka TUE odbora je konačna odluka i na nju se može žaliti u skladu sa članom 4.4.6. O 

odluci TUE odbora pismeno će biti obaviješten sportista, a WADA i druge antidoping organizacije 

u skladu sa Internacionalnim standardom za TUE. Odluke će bez odlaganja biti unijeta i u 

ADAMS. 

 

4.4.3  Retroaktivni TUE 

 

Kada Komisija odluči da testira sportistu koji nije sportista međunarodnog ili nacionalnog ranga, 

Komisija mora da dozvoli takvom sportisti da podnese zahtjev za retroaktivni TUE za bilo koju 

zabranjenu doping supstancu ili metod koji je taj sportista koristio u terapeutske svrhe.    

 

4.4.4  Odobrenje TUE 

TUE koje je odobrila Komisija je važeći na bilo kom nacionalnom nivou u bilo kojoj zemlji i ne 

zahtijeva formalno priznavanje od bilo koje druge nacionalne antidoping organizacije. 

 



  

   

Međutim, TUE nije automatski važeći ako sportista postane sportista međunarodnog ranga ili se 

takmiči na internacionalnom sportskom događaju, osim ako nije priznat od strane nadležne 

internacionalne federacije ili organizatora internacionalnog sportskog događaja u skladu sa 

Internacionalnim standardom za TUE kako slijedi: 

 

4.4.4.1 Kada sportista već ima odobren TUE od Komisije za konkretnu supstancu ili metod, osim 

ako njegov TUE već nije automatski priznat od internacionalne federacije ili organizatora 

internacionalnog sportskog događaja, sportista će podnijeti zahtjev internacionalnoj federaciji ili 

organizatoru internacionalnog sportskog događaja za priznavanje TUE. Ako taj TUE ispunjava 

kriterijume Internacionalnog standarda za TUE, onda će internacionalna federacija ili organizator 

internacionalnog sportskog događaja biti u obavezi da priznaju taj TUE. 

Ako internacionalna federacija ili organizator internacionalnog sportskog događaja smatra da TUE 

koga je odobrila Komisija ne ispunjava kriterijume i odbija da ga prizna, internacionalna federacije 

će bez odlaganja obavijestiti sportistu i Komisija i navesti razloge odbijanja.  Sportista i/ili 

Komisija imaju pravo da se u roku od dvadeset jednog (21) dana, od prijema takvog obavještenja, 

obrate WADA sa zahtjevom za reviziju slučaja u skladu sa članom 4.4.6. 

 

Ako je slučaj prijavljen na reviziju WADA u skladu sa članom 4.4.6, TUE koji je odobrila 

Komisija ostaje važeći za takmičenja na nacionalnom nivou i testiranje izvan takmičenja na 

nacionalnom nivou (ali nije važeći za internacionalna takmičenja) dok se čeka odluka WADA. 

 

Ako slučaj nije prijavljen na reviziju WADA u roku od dvadeset jednog (21) dana, Komisija mora 

da odluči da li će originalni TUE koga je odobrila ostati važeći za takmičenja na nacionalnom 

nivou i testiranje izvan takmičenja (s tim da u tom slučaju sportista prestaje da bude sportista 

međunarodnog ranga i ne može da učestvuje na internacionalnim takmičenjima). Dok se čeka 

odluka Komisije, TUE ostaje važeći za takmičenja na nacionalnom nivou i testiranje izvan 

takmičenja (ali nije važeći za internacionalna takmičenja). 

 

4.4.4.2. Ako sportista već nema TUE koji je odobrila Komisija za konkretnu supstancu ili metod, 

sportista mora podnijeti zahtjev za TUE direktno internacionalnoj federaciji u skladu sa postupkom 

predviđenim u Internacionalnom standardu za TUE, čim se ukaže potreba. 

 

Ako internacionalna federacija odbije zahtjev sportiste, o tome će bez odlaganja obavijestiti 

sportistu, uz navođenje razloga za odbijanje. 

 

Ako internacionalna federacija odobri zahtjev sportiste o tome će obavijestiti sportistu i Komisiju. 

Ako Komisija smatra da TUE koji je odobrila internacionalna federacija ne ispunjava kriterijume 

iz Internacionalnog standarda za TUE, Komisija ima pravo da u roku od dvadeset jednog (21) dana 

od prijema obavještenja, podnese WADA zahtjev za reviziju slučaja. 

 

Ako Komisija pošalje slučaj WADA na reviziju, TUE koji je odobrila internacionalna federacija 

ostaje važeći za internacionalna takmičenja i testiranja izvan takmičenja na međunarodnom nivou 

(ali nije važeći za nacionalna takmičenja i testiranja izvan takmičenja na nacionalnom nivou) dok 

se čeka odluka WADA. 

 



  

   

Ako Komisija ne pošalje slučaj WADA na reviziju, TUE koji je odobrila internacionalna federacija 

postaje važeći za nacionalna takmičenja kada istekne rok od dvadeset jednog (21) dana. 
 

4.4.5 Isticanje roka važenja, povlačenje ili poništavanje TUE 

 

4.4.5.1 TUE odobren na osnovu ovih Antidoping pravila: (a) će automatski isteći krajem bilo kog 

perioda na koji je odobren, bez potrebe za bilo kakvim dodatnim obavještavanjem ili službenom 

radnjom; (b) će biti povučen ako se sportista ne ponaša u skladu sa zahtjevima i uslovima TUE 

odbora po odobravanju TUE-a; (c) može biti povučen od strane TUE odbora ako je u toku trajanja 

utvrđeno da nijesu ispunjeni kriterijumi za odobravanje TUE; ili (d) može biti poništen nakon 

revizije WADA ili po žalbi. 

 

4.4.5.2 U tom slučaju protiv sportiste neće biti preduzete nikakve mjere po osnovu korišćenja ili 

posjedovanja ili primjene konkretne zabranjene supstance ili zabranjenog metoda u skladu sa TUE 

prije datuma isteka, povlačenja, ili poništavanja TUE. Revizija u skladu sa članom 5.1.1.1 

Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, po nepovoljnom analitičkom nalazu, 

prijavljenom neposredno nakon isteka, povlačenja ili poništavenja TUE će uključiti razmatranje 

da li je takav nalaz konzistentan sa korišćenjem zabranjene supstance ili zabranjenog metoda prije 

tog datuma, u kom slučaju neće biti potvrđena nikakva povreda antidoping pravila. 

 

4.4.6 Revizije i žalbe na TUE odluke 

 

4.4.6.1 Ako Komisija odbije zahtjev za TUE, sportista se može žaliti samo tijelu nadležnom za 

žalbe na nacionalnom nivou kako je utvrđeno članom 13.2.2. 

 

4.4.6.2 WADA mora izvršiti reviziju odluke internacionalne federacije da se ne priznaje TUE koji 

je odobrila Komisija, a koja je proslijeđena WADA-i od strane sportiste ili Komisije. Takođe, 

WADA mora izvršiti reviziju odluke internacionalne federacije o odobravanju TUE koja je 

prosleđena WADA-i od strane Komisije. WADA može izvršiti reviziju bilo koje druge odluke o 

TUE bilo kada, bilo po zahtjevu onih koji su tom odlukom pogođeni ili na svoju inicijativu. Ako 

odluka o TUE koja je revidirana ispunjava kriterijume iz Internacionalnog standarda za TUE, 

WADA neće preduzeti mjere. Ako odluka o TUE ne ispunjave te kriterijume, WADA će je 

poništiti. 

 

4.4.6.3 Na bilo koju odluku o TUE, donijetu od strane internacionalne federacije (ili Komisija kada 

je dogovoreno da Komisija razmatra zahtjev u ime internacionalne federacije) koju nije revidirala 

WADA, ili koju je revidirala WADA ali nije poništena nakon revizije, sportista i/ili Komisija se 

mogu žaliti jedino CAS-u. 

 

4.4.6.4  Na odluku WADA-e da poništi odluku o TUE može se žaliti sportista, Komisija i/ili 

odlukom pogođena internacionalna federacija, i to samo CAS-u. 

 

4.4.6.5 Propuštanje da se donese odluka po odgovarajućem zahtjevu za odobravanje/priznavanje 

TUE-a ili za reviziju TUE odluke, u razumnom vremenskom roku, smatra se kao odbijanje 

zahtjeva i uspostavlja primjenjiva prava na reviziju/žalbu. 

 

ČLAN 5 TESTIRANJE I ISTRAGA 



  

   

 

5.1 Svrha testiranja i istrage 

 

5.1.1  Testiranje i istraga se mogu preduzimati u bilo koje antidoping svrhe. Ove aktivnosti 

moraju biti preduzete u skladu sa odredbama Internacionalnog standarda za testiranje i istragu.  

 

5.1.2 Svrha testiranja je prikupljanje analitičkih dokaza o tome da li je sportista počinio povredu 

antidoping pravila iz člana 2.1 (Prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita ili markera u 

tjelesnom uzorku sportiste) ili člana 2.2. (Korišćenje ili pokušaj korišćenja zabranjene supstance 

ili zabranjenog metoda od strane sportiste) Kodeksa. 

 

 5.2 Nadležnost za testiranje 

 

5.2.1  Uzimajući u obzir ograničenja za testiranje na sportskom događaju navedena u članu 5.3, 

Komisija će imati nadležnost za testiranje na takmičenju i izvan takmičenja nad svim sportistima 

koji su navedeni u uvodu ovih antidoping pravila (Dio "Predmet pravila"). 

 

5.2.2  Komisija može da zahtijeva od bilo kog sportiste nad kojim ima nadležnost za testiranje 

(uključujući bilo kog sportistu koji služi period zabrane učešća u sportu) da da uzorak bilo kada i 

bilo gdje. 

 

5.2.3  WADA je nadležna za testiranja na takmičenju i izvan takmičenja na način kako je 

definisano u članu 20.7.10. Kodeksa 

 

5.2.4  Ako internacionalna federacija ili organizator internacionalnog sportskog događaja 

delegira ili ugovorom ovlasti za bilo koji dio testiranja Komisija (direktno ili preko nacionalnih 

saveza), onda Komisija može prikupiti dodatne uzorke ili da traži od laboratorije da uradi dodatne 

tipove analize čiji trošak snosi Komisija. Ukoliko se dodatni uzorci prikupljaju ili se rade dodatne 

analize, internacionalna federacija ili organizator internacionalnog sportskog događaja treba da 

budu obaviješteni. 

 

5.3 Testiranje na sportskom događaju 

 

5.3.1  Osim ako drugačije nije navedeno ispod, samo jedna organizacija treba da bude nadležna za 

testiranje na mjestu održavanja sportskog događaja, tokom perioda održavanja događaja. Na 

internacionalnim sportskim događajima u Crnoj Gori, internacionalna organizacija koja je organizator 

tog događaja nadležna je za sprovođenje testiranja. Na nacionalnim sportskim događajima u Crnoj 

Gori, Komisija je nadležna za sprovođenje testiranja. Na zahtjev organizatora događaja, svako 

testiranje tokom perioda održavanja događaja van mesta održavanja događaja treba da bude 

koordinisano sa tim organizatorom. 

 

5.3.2  Ukoliko antidoping organizacija koja bi inače imala nadležnost za testiranje, ali nije 

odgovorna za iniciranje i upravljanje testiranjem na događaju, želi da sprovodi testiranje sportista na 

događaju tokom održavanja događaja, antidoping organizacija treba da se obrati organizatoru 

događaja kako bi dobila dozvolu za testiranje, kao i da koordiniše ta testiranja. Ako antidoping 

organizacija nije zadovoljna sa odgovorom organizatora, ona može, u skladu sa procedurama 



  

   

propisanim u Internacionalnom standardu za testiranje i istragu, da se obrati WADA-i i traži dozvolu 

za testiranje kao i određivanje načina na koji će to testiranje biti koordinisano. WADA neće izdati 

dozvolu za testiranje prije nego što izvrši konsultacije i obavijesti nadležnog organizatora. Odluka 

WADA po ovom pitanju je konačna i na nju ne postoji pravo žalbe. Ukoliko nije drugačije navedeno 

u odobrenju za vršenje testiranja, takvo testiranje će se smatrati testiranjem van takmičenja. 

Upravljanje rezultatima takvih testiranja će biti nadležnost antidoping organizacije koja je inicirala 

testiranja ukoliko drugačije nije definisano u pravilima organizatora događaja 

 

5.4 Zahtjevi u pogledu testiranja 

 

5.4.1 Komisija sprovodi planiranje i testiranje u skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog standarda 

za testiranje i istragu. 

 

5.4.2  Tamo gdje je razumno moguće, testiranje treba da bude koordinisano kroz ADAMS kako bi 

se ostvarili maksimalni efekti kombinovanih testiranja i kako bi se izbeglo nepotrebno ponavljanje 

testiranja. 

 

5.5 Informacije iz obrazaca o lokaciji sportista 

 

5.5.1  Komisija će ustanoviti nacionalnu registrovanu test grupu koja će biti sastavljena od 

sportista koji su u obavezi da dostavljaju podatke o lokaciji u skladu s Internacionalnim 

standardom za testiranje i istragu i koji mogu biti predmet preduzimanja mjera zbog povrede iz 

člana 2.4 kako je to utvrđeno članom 10.3.2. Komisija će koordinisati svoje aktivnosti sa 

internacionalnim federacijama kako bi se identifikovali odgovarajući sportisti i kako bi se 

prikupile informacije o njihovoj lokaciji. 

 

5.5.2  Komisija će kroz ADAMS učiniti dostupnom listu kojom se identifikuju sportisti koji su 

uključeni u nacionalnu registrovanu test grupu imenom i prezimenom. Komisija mora redovno 

revidirati i ažurirati ako je potrebno svoje kriterijume za uključivanje sportista u registrovanu test 

grupu i periodično će (ali ne manje od svaka tri mjeseca) revidirati listu sportista u grupi kako bi 

se osiguralo da svaki uključeni sportista ni dalje ispunjava relevantne kriterijume.  Sportisti treba 

da su obavješteni pre uključivanja u registrovanu test grupu i po isključivanju iz grupe.  

Obavještenje mora da sadrži informacije koje su predviđene Internacionalnim standardom za 

testiranje i istragu. 

 

5.5.3  Ako je sportista uključen istovremeno i u registrovanu test grupu internacionalne federacije 

i registrovanu test grupu Komisije, onda njegova internacionalna federacija i Komisija moraju da 

se dogovore ko će preuzimati popunjene obrasce o lokaciji sportiste i obavijestiti sportistu o tome; 

od sportiste se ne smije zahtijevati da šalje popunjene obrasce o lokaciji više nego jednoj 

antidoping organizaciji. 

 

5.5.4  U skladu sa Internacionalnim standardom za testiranje i istragu, svaki sportista iz 

registrovane test grupe će uraditi sljedeće: (a) obavijestiti Komisiju o svojoj lokaciji svaka tri 

mjeseca; (b) ažurirati te informacije ako je potrebno tako da su tačne i potpune sve vrijeme; i (c) 

učiniti sebe dostupnim za testiranje na toj navedenoj lokaciji. 

 



  

   

5.5.5 U smislu člana 2.4, propuštanje sportiste da postupi u skladu sa propisima iz 

Internacionalnog standarda za testiranje i istragu će se smatrati propustom popunjavanja obrasca 

ili propuštenim testom, kako je definisano u Dodatku B Internacionalnog standarda za upravljanje 

rezultatima, kada su ispunjeni uslovi iz Dodatka B. 

 

5.5.6 Sportista iz registrovane test grupe Komisije će biti u obavezi da postupa u skladu sa 

zahtjevima popunjavanja obrasca o lokaciji iz Internacionalnog standarda za testiranje i istragu 

osim ako (a) sportista pošalje pisano obavještenje Komisiji da se penzionisao/povukao iz sporta ili 

(b) Komisija infomiše sportistu da više ne ispunjava kriterijume za uključivanje u registrovanu test 

grupu Komisije. 

 

5.5.7 Informacije o lokaciji koje je dao sportista dok je član registrovane test grupi dostupne su 

kroz ADAMS, WADA-i i drugim antidoping organizacijama koje imaju nadležnost nad sportistom 

kako je utvrđeno članom 5.2. Informacije o lokaciji se strogo čuvaju   sve vrijeme; koriste se samo 

u svrhe planiranja, koordinisanja i sprovođenja doping kontrole, davanja informacija relevantnih 

za biološki pasoš sportiste ili druge analitičke rezultate, da bi se podržala istraga o potencijalnom 

kršenju antidoping pravila; i uništavaju se u skladu sa Internacionalnim standardom za zaštitu 

privatnosti i ličnih podataka onda kada više nijesu relevantne. 

 

5.5.8 Komisija može, u skladu sa Internacionalnim standardom za testiranje i istragu prikupiti 

informacije o lokaciji od sportista koji nijesu uključeni u registrovanu test grupu. Ako izabere da 

to uradi, propust sportiste da da informacije o lokaciji na dan ili prije dana koji traži Komisija ili 

propust da da tačne informacije o lokaciji će kao rezultat imati uključivanje sportiste u registrovanu 

test grupu Komisije. 

 

5.6 Povratak takmičenju penzionisanih sportista 

 

5.6.1 Ukoliko se sportista međunarodnog ili nacionalnog ranga koji je u registrovanoj test grupi 

penzioniše a zatim želi da se vrati aktivnom takmičenju u sportu, neće se moći takmičiti na 

internacionalnim ili nacionalnim sportskim događajima sve dok ne bude dostupan za testiranje u 

periodu od šest (6) mjeseci nakon pisanog obavještenja svojoj internacionalnoj federaciji i 

nacionalnoj antidoping organizaciji da želi da se ponovo takmiči. 

 

WADA, u saradnji sa Komisijom i internacionalnom federacijom sportista, može odobriti izuzeće 

od perioda od šest (6) mjeseci pre pisanog obavještenja ukoliko bi primjena tog pravila bila nefer 

prema sportisti. Na ovu odluku može se podnijeti žalba u skladu sa članom 13 

 

Svaki takmičarski rezultat koji je postignut uz kršenje člana 5.6.1 biće diskvalifikovan, osim ako 

sportista ne dokaže da nije mogao razumno znati da je to takmičenje internacionalni ili nacionalni 

sportski događaj. 

 

5.6.2  Ukoliko se sportista penzioniše iz sporta u periodu dok mu traje mjera zabrane učešća u 

sportu, mora o tome da obavijesti antidoping organizaciju koja mu je izrekla zabranu pismenim 

putem. Ako sportista kasnije želi da se vrati aktivnom takmičenju u sportu, neće se moći takmičiti 

na internacionalnim ili nacionalnim sportskim događajima sve dok ne bude dostupan za testiranje 

u periodu od šest (6) mjeseci nakon pisanog obavještenja (ili u periodu ekvivaletnom periodu 



  

   

zabrane koji je preostao na dan kada se sportista penzionisao, ukoliko je taj period duži od šest 

mjeseci) Komisiji i svojoj internacionalnoj federaciji. 

 

5.7 Program nezavisnih posmatrača 

 

Komisija i bilo koji organizacioni odbor nacionalnih sportskih događaja u Crnoj Gori, ovlastiće i 

pomoći program nezavisnih posmatrača na tim sportskim događajima. 

 

ČLAN 6 ANALIZA UZORAKA 

 

Uzorci za doping kontrolu biće analizirani u skladu sa sljedećim principima: 

 

6.1 Upotreba akreditovanih i odobrenih laboratorija i drugih laboratorija 

 

6.1.1  Za potrebe direktnog uspostavljanja nepovoljnog analitičkog nalaza iz člana 2.1, 

prikupljeni uzorci biće analizirani jedino u laboratorijama akreditovanim od strane WADA ili 

laboratorijama koje WADA odobri na drugi način. Izbor WADA akreditovanih ili WADA 

odobrenih laboratorija u kojima se analiziraju uzorci biće izvršen isključivo od strane Komisije. 

 

6.1.2  Kao što je predviđeno članom 3.2, činjenice u vezi sa povredama antidoping pravila mogu 

se utvrditi na bilo koji pouzdan način. To bi uključivalo, na primjer, pouzdane laboratorijske ili 

druge forenzičke pretrage koje se sprovode izvan laboratorija koje su akreditovane ili odobrene od 

WADA.       

 

6.2 Svrha analize uzoraka i podataka 

  

6.2.1  Uzorci i povezani analitički podaci ili informacije prikupljene na doping kontroli biće 

analizirani da bi se otkrile zabranjene supstance i zabranjeni metodi koji se nalaze na Listi 

zabranjenih sredstava i druge supstance koje WADA može odrediti u skladu s članom 4.5 Kodeksa 

ili da bi Komisija formirala bazu relevantnih podataka vezanih za uzorke urina i krvi sportista ili 

druge parametre, uključujući DNK ili genske profile, ili u svrhu bilo koje legitimne antidoping 

svrhe       

 

6.3 Istraživanje uzoraka i podataka 

 

Uzorci i povezani analitički podaci ili informacije prikupljene na doping kontroli mogu biti 

korišćeni u svrhe antidoping istraživanja, s tim da se nijedan uzorak ne može koristiti za 

istraživanje bez pismenog odobrenja sportiste.  Uzorci i povezani analitički podaci ili informacije 

o doping kontroli korišćeni u istraživačke svrhe, biće obrađivani na takav način da nije moguće da 

se identifikuje sportista o kome se radi. Svako istraživanje koje uključuje uzorke i povezane 

analitičke podatke ili informacije o doping kontroli treba da se pridržava principa iznijetih u članu 

19 Kodeksa. 

 

6.4 Standardi za analizu uzoraka i izvještavanje 

 



  

   

U skladu sa članom 6.4 Kodeksa, Komisija će tražiti od laboratorija da analiziraju uzorke u skladu 

sa Internacionalnim standardom za laboratorije i članom 4.7 Internacionalnog standarda za 

testiranje i istragu. 

 

Laboratorije mogu na svoju inicijativu i o svom trošku analizirati uzorke na zabranjene supstance 

ili zabranjene metode koji nijesu u standardnom meniju za analizu uzorka ili po zahtjevu Komisije. 

Rezultati takvih analiza biće prijavljeni Komisiji i imaće istu važnost i biti podložne istim mjerama 

kao i svaki drugi analitički rezultat. 

 

6.5 Dalja analiza uzorka prije ili u toku procesa upravljanja rezultatima  

Nema ograničenja u pogledu ovlašćenja laboratorija da vrši ponovljenu ili dodatnu analizu na 

uzorku prije trenutka kada Komisija obavijesti sportistu da je uzorak osnova za pokretanje 

postupka za ustanovljavanje povrede antidoping pravila iz člana 2.1. Ako nakon takvog 

obavještenja, Komisija želi da izvrši dodatnu analizu na tom uzorku, to može učiniti uz saglasnost 

sportiste ili odobrenje tijela koje vodi pretres. 

 

6.6 Dalja analiza uzorka nakon što je analizom ustanovljeno da je rezultat negativan ili 

na drugi način nije rezultiralo stavljanjem na teret povrede antidoping pravila   

 

Nakon što laboratorija objavi da je uzorak negativan ili ako na neki drugi način nije došlo do 

stavljanja na teret povrede antidoping pravila, uzorak se može skladištiti i podvrgnuti daljim 

analizama u svrhe iz člana 6.2 u bilo koje vrijeme isključivo po nalogu antidoping organizacije 

koja je inicirala i sprovela prikupljanje uzoraka ili WADA. Bilo koja druga antidoping organizacija 

koja je ovlašćena da testira sportistu, a koja želi da izvrši dalje analize na uskladištenom uzorku, 

može to učiniti uz dozvolu antidoping organizacije koja je inicirala i sprovela prikupljanje uzoraka 

ili WADA, i odgovorna je za upravljanje rezultatima koja iz toga eventualno proistekne Svako 

skladištenje uzoraka ili dodatna analiza koju je pokrenula WADA ili neka druga antidoping 

organizacija biće na trošak WADA-e ili te organizacije. Dalja analiza uzoraka mora biti u skladu 

sa zahtjevima iz Internacionalnog standarda za laboratorije. 

 

6.7  Dijeljenje A ili B uzorka 

 

Kada WADA, antidoping organizacija nadležna za upravljanje rezultatima i ili laboratorija 

akreditovana od WADA (uz odobrenje WADA ili antidoping organizacije nadležne za upravljanje 

rezultatima) želi da podijeli uzorak A ili B u svrhe korišćenja prvog dijela podijeljenog uzorka za 

analizu A uzorka i drugog dijela podijeljenog uzorka za potvrdu, treba slijediti postupke utvrđene 

u Internacionalnom standardu za laboratorije. 

 

6.8  Pravo WADA-e da preuzme u posjed uzorke i podatke 
 

WADA može, prema vlastitom nahođenju, u bilo koje vrijeme, sa ili bez prethodnog obavještenja, 

da fizički preuzme bilo koji uzorak i povezane analitičke podatke ili podatke koji poseduju 

laboratorija ili antidoping organizacija. Na zahtjev WADA-e, laboratorija ili antidoping 

organizacija koja posjeduje uzorak ili podatak će odmah odobriti pristup i omogućiti WADA-u da 

fizički preuzme uzorak ili podatak.  Ako WADA nije prethodno obavijestila laboratoriju ili 

antidoping organizaciju o preuzimanju uzoraka ili podatka, onda je dužna da takvo dostavi 



  

   

laboratoriji i svakoj antidoping organizaciji čije uzorke ili podatke je uzela u razumnom roku 

nakon preuzimanja Ukoliko analiza i bilo koje istraga oduzetog uzorka ili podatka ukažu na 

potencijalnu povredu antidoping pravila, WADA može uputiti drugu antidoping organizaciju koja 

ima ovlašćenje da testira sportistu da preuzme odgovornost za upravljanje rezultatima. 

 

ČLAN 7 UPRAVLJANjE REZULTATIMA: ODGOVORNOST, POČETNA 

REVIZIJA,   OBAVJEŠTAVANjE I PRIVREMENE SUSPENZIJE 

 

Upravljanje rezultatima prema ovim antidoping pravilima uspostavlja postupak osmišljen za 

rješavanje pitanja povreda antidoping pravila na pravičan, brz i efikasan način. 

 

7.1 Odgovornost za upravljanje rezultatima 

 

7.1.1 Osim u slučajevima kada je drugačije predviđeno u članovima 6.6, 6.8 i 7.1. Kodeksa, 

upravljanje rezultatima je u  nadležnosti, i biće sprovedeno prema pravilima, antidoping 

organizacije koja je inicirala i sprovela prikupljanje uzorka (ili, ukoliko se ne radi o prikupljanju 

uzorka, antidoping organizacije koja je prva obavijestila sportistu ili drugo lice o potencijalnoj 

povredi antidoping pravila koje im se stavlja na teret i koja je istrajna u procesuiranju te povrede 

antidoping pravila). 

 

7.1.2 U situaciji kada pravila nacionalne antidoping organizacije ne daju nacionalnoj antidoping 

organizaciji nadležnost nad sportistom ili drugim licem koje nije državljanin, nema licencu ili nije 

član sportske organizacije te zemlji, ili nacionalna antidoping organizacije ne prihvata nadležnost 

nad sportistom, upravljanje rezultatima će biti sprovedeno od internacionalne federacije ili od treće 

strane koja ima nadležnost nad sportistom ili drugim licem prema pravilima internacionalne 

federacije. 

 

7.1.3 Upravljanje rezultatima u vezi sa potencijalnim propustima vezanim za neispunjavanje 

obaveze dostupnosti za testiranje (propust vezan za popunjavanje i dostavljanje obrasca o lokaciji 

ili propušten test) biće sprovedeno od strane internacionalne federacije ili Komisije, u zavisnosti 

od toga kome sportista dostavlja informacije o lokaciji, u skladu sa Internacionalnim standardima 

za upravljanje rezultatima. Ako Komisija utvrdi propust u vezi sa popunjavanjem i dostavljanjem 

obrasca o lokaciji ili propušten test proslijediće o tome informaciju WADA-i kroz ADAMS, tako 

da informacija bude dostupna i drugim relevantnim antidoping organizacijama.    

 

7.1.4  Druge okolnosti u kojima će Komisija preuzeti odgovornost za sprovođenje upravljanja 

rezultatima u vezi sa povredama antidoping pravila koje uključuju sportiste i druga lica pod 

nadležnošću Komisija biće određena prema i u skladu sa članom 7 Kodeksa. 

7.1.5  WADA može odrediti da Komisija ima nadležnost za upravljanje rezultatima u određenom 

slučaju. Ako Komisija odbije da sprovede upravljanje rezultatima u razumnom roku koji je 

odredila WADA, takvo odbijanje smatra se činom neusaglašenosti, a WADA može odrediti drugu 

antidoping organizaciju koja ima nadležnost nad sportistom ili drugim licem, i koja je voljna da to 

učini, da preuzme odgovornost za upravljanje rezultatima umjesto antidoping organizacije koja je 

odbila ili, ako ne postoji takva antidoping organizacija, bilo koju drugu antidoping organizaciju 

koja je voljna da to učini. U tom slučaju, Komisija snosi troškove postupka i advokatske naknade 

za upravljanje rezultatima drugoj antidoping organizaciji koju je odredila WADA, a nesnošenje 



  

   

troškova i advokatske naknade smatraće se činom neusaglašenosti. 

 

7.2 Početna revizija i obavještavanje kod potencijalnih povreda antidoping pravila 

 

Komisija sprovodi početnu reviziju i obavještavanje kod potencijalnih povreda antidoping pravila, 

u skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima. 

 

7.3 Identifikovanje prethodnih povreda antidoping pravila 
 

Prije nego što obavijesti sportistu ili drugo lice o potencijalnoj povredi antidoping pravila na način 

predviđen prethodnim članovima, Komisija će izvršiti provjeru u ADAMS-u i obratiti se WADA-

i ili drugim relevantnim antidoping organizacijama, kako bi utvrdila da li postoje prethodne 

povrede antidoping pravila od strane sportiste ili drugog lica. 

 

7.4 Privremene suspenzije 

 

7.4.1  Obavezna privremena suspenzija nakon nepovoljnog analitičkog nalaza ili 

nepovoljnog nalaza u biološkom pasošu sportiste                

 

Ako Komisija dobije nepovoljan analitički nalaz ili nepovoljan nalaz pasoša (po završetku 

postupka revizije napovoljnog nalaza pasoša) za zabranjenu supstancu ili zabranjeni metod koji 

nijesu specifična supstanca ili specifični metod, izreći će privremenu suspenzija odmah nakon 

revizije i obavještavanja u skladu sa članom 7.2.   

 

Obavezna privremena suspenzija može biti ukinuta ako: (1) sportista dokaže disciplinskoj komisiji 

nacionalnog sportskog saveza da se povreda desila vjerovatno zbog kontaminiranog proizvoda ili 

(2) povreda uključuje supstancu zloupotrebe i sportista pokaže da postoje uslovi za umanjenje 

perioda zabrane učešća u skladu sa članom 10.2.4.1. 

 

Odluka disciplinske komisije sportistinog nacionalnog saveza da ne ukine obaveznu privremenu 

suspenziju na osnovu tvrdnje sportiste o kontaminiranom proizvodu ne može biti predmet žalbe. 

 

7.4.2 Moguća privremena suspenzija bazirana na nepovoljnom analitičkom nalazu 

specifične supstance, specifičnog metoda, kontaminiranih proizvoda ili drugim povredama 

antidoping pravila 

 

Komisija može izreći privremenu suspenziju za povrede antidoping pravila koje nijesu pokrivena 

članom 7.4.1 pre analize B uzorka sportiste ili konačnog pretresa koji je opisan u članu 8. 

 

Opciona privremena suspenzija može biti ukinuta bilo kada prije odluke disciplinske komisije 

nacionalnog saveza u skladu sa članom 8, osim ako je drugačije utvrđeno u Internacionalnom 

standardu za  upravljanje rezultatima. 

 

7.4.3 Mogućnost pretresa ili žalba 

 



  

   

Bez obzira na članove 7.4.1 i 7.4.2 Privremena suspenzija ne može biti izrečena ukoliko pravila 

antidoping organizacije ne obezbjeđuju da sportista ili drugo lice imaju: (a) priliku za privremeno 

izjašnjenje bilo pre izricanja privremene suspenzije ili u odgovarajućem roku posle izricanja 

privremene suspenzije; ili (b) priliku za pretres, bez odugovlačenja, u skladu s članom 8, u 

odgovarajućem vremenskom roku posle izricanja privremene suspenzije. 

 

Na odluku da se izrekne privremena suspenzije ili odluku da se ne izrekne privremena suspenzija, 

može se uložiti žalba po ubrzanoj proceduri u skladu sa članom 13.2 

 

7.4.4  Dobrovoljno prihvatanje privremene suspenzije 

 

Sportisti na sopstvenu inicijativu mogu dobrovoljno prihvatiti privremenu suspenziju ako to učine 

prije nastupanja kasnijeg od ova dva navedena datuma: (1) isteka 10 dana od izvještaja o analizi 

uzorka B (ili odricanja od analize uzorka B) ili 10 dana od obavještenja o bilo kojoj drugoj povredi 

antidoping pravila ili (2) datuma kada se sportista prvi put takmiči nakon prijema obavještenja o 

povredi antidoping pravila. 

 

Ostala lica na sopstvenu inicijativu mogu dobrovoljno prihvatiti privremenu suspenziju ako to 

učine u roku od 10 dana od prijema obavještenja o povredi antidoping pravila. 

 

Nakon takvog dobrovoljnog prihvatanja, privremena obustava ima puni efekat i tretira se na isti 

način kao da je privremena suspenzija izrečena u skladu sa članovima 7.4.1 ili 7.4.2; pod uslovom 

da, u svakom trenutku, nakon što dobrovoljno prihvati privremenu suspenziju, sportista ili drugo 

lice može povući takvo prihvatanje, u kom slučaju sportista ili drugo lice neće dobiti umanjenje 

kazne za period koji je prethodno provelo pod privremenom suspenzijom. 

 

7.4.5 Ako je privremena suspenzija izrečena na osnovu nepovoljnog analitičkog nalaza analize 

uzorka A, i ako naknadna analiza uzorka B (ako je zahtjevana od sportiste ili Komisija) ne potvrdi 

nalaze analize uzorka A, sportisti prestaje privremena suspenzija na bazi povrede iz člana 2.1.  U 

okolnostima kada je sportista (ili njegov tim, kao što može biti predviđeno u pravilima organizatora 

velikih sportskih događaja ili internacionalnih federacija), isključen sa sportskog događaja, na bazi 

povrede iz člana 2.1, a naknadna analiza uzroka B ne potvrđuje nalaze analize uzorka A, ako to na 

neki drugi način ne utiče na sportski događaj i još je moguće da sportista ili tim budu ponovo 

uključeni, tada sportista ili tim mogu nastaviti učešće na događaju. 

 

7.5 Odluke u procesu upravljanja rezultatima 

 

Odluke ili presude donijete u procesu upravljanje rezultatima od strane Komisije ili nacionalnog 

sportskog saveza nadležnog za sportistu ili drugo lice, ne smiju da se ograničavaju na određeno 

geografsko područje ili sport i moraju da rješavaju i utvrđuju sljedeća pitanja: (1) kada je počinjena 

povreda antidoping pravila ili treba da se uvede privremena suspenzija - činjeničnu osnovu za takvu 

odluku i  koji je član prekršen i (2) sve posljedice koje proizlaze iz antidoping pravila, uključujući 

primjenljive diskvalifikacije iz člana 9 i 10.10, bilo koje oduzimanje medalja ili nagrada, bilo koji 

period zabrane učešća u sportu (i datum kada počinje da teče) i bilo kakve finansijske posljedice. 

 

7.6 Obavještavanje o odlukama u procesu upravljanja rezultatima 



  

   

 

Osim kada je relevantna odluka u procesu upravljanja rezultatima donijeta od strane Komisije, 

nacionalni sportski savez nadležan za sportistu ili drugo lice mora da obavijesti Komisiju, sportistu 

ili drugo lice o bilo kojoj odluci koju donese u procesu upravljanja rezultatima. O toj odluci, Komisija 

će obavijestiti relevantne potpisnike Kodeksa i WADA, u skladu sa članom 14.2. i Internacionalnim 

standardom za upravljanje rezultatima. 

 

Kada Komisija donese odluku u procesu upravljanja rezultatima, obavijestiće o toj odluci sportistu ili 

drugo lice i njihov nacionalni sportski savez, kao i relevantne potpisnike Kodeksa i WADA, u skladu 

sa članom 14.2. i Internacionalnim standardom za upravljanje rezultatima  

 

7.7  Povlačenje iz sporta 

 

Ukoliko se sportista ili drugo lice povuče iz sporta, dok je u toku proces upravljanja rezultatima, 

Komisija zadržava nadležnost da isti dovode do kraja. Ukoliko se sportista ili drugo lice povuku iz 

sporta prije nego što je započet proces upravljanja rezultatima, a Komisija je imala nadležnost za 

upravljanje rezultatima nad sportistom ili drugim licem u vrijeme kada su oni počinili povredu 

antidoping pravila, Komisija zadržava nadležnost da sprovede proces upravljanja rezultatima. 

 

ČLAN 8 UPRAVLJANJE REZULTATIMA: PRAVO NA PRAVIČAN PRETRES I 

OBAVJEŠTENjE O ODLUCI 

 

Svakom licu za koje postoji sumnja da je počinilo povredu antidoping pravila, Komisija je 

duzna da obezbijedi pravičan pretres, u razumnom vremenskom roku, od strane pravičnog, 

nepristrasnog i operativno nezavisnog tijela za vođenje pretresa, u skladu sa Internacionalnim 

standardom za upravljanje rezultatima. 

  

8.1 Pravičan pretres 

 

8.1.1  Pravično, nepristrasno i operativno nezavisnog tijela za vođenje pretresa 

 

8.1.1.1 Komisija će uspostaviti tijelo za pretres - Disciplinsku komisiju koja ima nadležnost da 

sprovede pretres i odredi da li je sportista ili drugo lice, na koje se primjenjuju ova antidoping 

pravila, počinilo povredu antidoping pravila i, ako je primjenjivo, izreći odgovarajuće mjere.  

 

8.1.1.2 Članovi Disciplinske komisije ne smiju biti u sukobu interesa, pa će se obezbijedti da 

sastav, mandat, profesionalno iskustvo, operativna nezavisnost i adekvatno finansiranje budu u 

skladu sa zahtjevima iz Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima.  

 

8.1.1.3 Članovi odbora, osoblje, članovi Komisije, konsultanti i službenici Komisije i 

Savjetodavnog tijela Komisije, kao i bilo koje lice koje je uključeno u istragu i prethodni postupak 

po određenom pitanju, ne mogu biti imenovani kao članovi i/ili službenici (do nivoa da taj 

službenik ne smije biti uključen u postupak razmatranja i/ili donošenja bilo kakve odluke) 

Disciplinske komisije koja vodi pretres po pitanju povrede antidoping pravila. Preciznije, nijedan 

član ne smije biti uključen u prethodno razmatranje TUE zahtjeva, odluke u procesu upravljanja 

rezultatima ili žalbe u tom konkretnom slučaju. 



  

   

 

8.1.1.4 Disiplinska komisija se sastoji od nezavisnog predsjednika i najmanje dva (2) druga 

nezavisna člana. 

 

8.1.1.5 Svaki član će biti imenovan uzimajući u obzir njegovo neophodno iskustvo u antidopingu 

uključujući pravnu, sportsku, medicinsku i/ili naučnu ekspertizu. Svaki član može biti ponovno 

imenovan po isteku mandata, a trajanje mandata ne moze biti kraće od dvije godine. 

 

8.1.1.6 Disicplinska komisija će biti u poziciji da sprovodi pretres i postupak donošenja odluke 

bez uplitanja Komisije ili bilo koje treće strane. 

 

8.1.2 Pretres 

 

8.1.2.1 Kada Komisija pošalje obavještenje sportisti ili drugom licu o potencijalnoj povredi 

antidoping pravila koja mu se stavlja na teret, a sportista ili drugo lice ne odustanu od pretresa u 

skladu sa čl. 8.3.1 ili 8.3.2, onda se slučaj šalje Disciplinskoj komisiji na dalje postupanje - vođenje 

pretresa i donošenje odluke, koji moraju biti sprovedeni u skladu sa principima utvrđenim u čl. 8 

i 9 Internacionalniog standarda za upravljanje rezultatima. 

 

8.1.2.2 Predsjednik će imenovati tri (3) člana (predsjednik može biti član) da izvrše pretres u 

konkretnom slučaju. Kada vrši pretres, jedan (1) član tijela treba da bude kvalifikovani pravnik, sa 

ne manje od tri (3) godine relevantnog pravnog iskustva, a jedan (1) član odbora kvalifikovani 

ljekar, sa ne manje od tri (3) godine relevantnog medicinskog iskustva. 

 

8.1.2.3 Po imenovanju od strane predsjednika, za člana tijela koje vrši pretres u konkretnom 

slučaju, svaki član mora da potpiše izjavu da ne postoje činjenice ili okolnosti koji su njemu ili 

njoj poznate a koje bi mogle da dovedu u pitanje njihovu nepristrasnost u očima bilo koje strane, 

osim onih okolnosti objavljenih u izjavi. 

 

8.1.2.4   Pretresi koji su u vezi sa sportskim događajima u pogledu sportista i drugih lica na koja 

se odnose ova antidoping pravila mogu se sprovesti u hitnom postupku kada to dozvoli 

Disciplinska komisija. 

 

8.1.2.5 WADA, internacionalna federacija i nacionalni sportski savezi sportiste ili drugo lice mogu 

prisustvovati pretresu kao posmatrači.  U svakom slučaju Komisija će ih potpuno informisati o 

statusu slučajeva koji su u toku i rezultatima pretresa. 

 

8.2 Obavještavanje o odlukama 

 

8.2.1 Na kraju pretresa, ili neposredno posle, Disciplinska komisija donijeće pisanu odluku u 

skladu sa članom 9 Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, koja uključuje puno 

obrazloženje za donijetu odluku, period zabrane učešća koja je izrečena, diskvalifikovanje 

rezultata na osnovu člana 10.10 i, ako je primjenjivo, obrazloženje zašto nijesu izrečene najstrože 

mjere.  

 



  

   

8.2.2 Komisija će obavijestiti o donijetoj odluci sportistu ili drugo lice i druge antidoping 

organizacije sa pravom žalbe po članu 13.2.3, i odmah unijeti odlučeno u ADAMS. Na odluku se 

može žaliti u skladu sa utvrđenim u članu 13. 

 

 

8.3  Odustajanje od pretresa 

 

8.3.1 Sportista ili drugo lice za koje se tvrdi da je počinilo povredu antidoping pravila može  

priznati tu povredu bilo kada, odustati od pretresa i prihvatiti mjere predložene od strane Komisije.   

 

8.3.2 U svakom slučaju, ako sportista ili drugo lice za koje se tvrdi da je počinilo povredu 

antidoping pravila propusti da ospori te optužbe u roku određenom  u pisanom obavještenju 

Komisiji u kome se tvrdi da je počinjena povreda, smatraće se da je priznalo povredu, odustalo od 

pretresa i prihvatilo predložene posljedice.  

 

8.3.3 U slučajevima kada se primjenjuje član 8.3.1 ili 8.3.2, pretres pred Disciplinskom komisijom 

neće biti potreban. Umjesto toga, Komisija će hitno donijeti pisanu odluku u skladu sa članom 9 

Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, koja uključuje puno obrazloženje za 

donijetu odluku, period zabrane učešća koji je izrečen, diskvalifikovanje rezultata na osnovu člana 

10.10 i, ako je primjenjivo, obrazloženje zašto nijesu izrečene najstrože mjere.  

 

8.3.4 Komisija će obavijestiti o donijetoj odluci sportistu ili drugo lice i druge antidoping 

organizacije sa pravom žalbe po članu 13.2.3. Komisija će odmah unijeti odlučeno u ADAMS i 

javno objaviti odluku u skladu sa članom 14.3.2. 

 

 

8.4 Objedinjeni pretres pred Međunarodnom arbitražom za sport (CAS) 

 

Zbog povrede antidoping pravila koju je počinio sportista internacionalnog ili nacionalnog ranga 

ili drugo lice, uz saglasnost sportiste ili drugog lica, Komisija (kada je Komisija nadležna za 

upravljanje rezultatima u skladu sa članom 7) i WADA-e, može se sprovesti objedinjeni pretres 

direktno pred CAS-om. 

 

ČLAN 9 AUTOMATSKA DISKVALIFIKACIJA POJEDINAČNIH REZULTATA 

 

Povreda antidoping pravila u individualnim sportovima u vezi sa testiranjem na takmičenju, 

automatski dovodi do diskvalifikacije pojedinačnog rezultata postignutog na tom takmičenju uz 

sve prateće posljedice, uključujući i oduzimanje svih medalja, bodova i nagrada. 

 

ČLAN 10 KAZNE ZA POJEDINCE 

 

10.1 Diskvalifikacija rezultata na sportskom događaju kada je počinjena povreda 

antidoping pravila 
 

10.1.1  Povreda antidoping pravila koja je nastupila tokom ili u vezi sa sportskim događajem, 

prema odluci nadležnog tijela, dovodi do diskvalifikacije svih pojedinačnih rezultata sportiste 



  

   

postignutih na tom sportskom događaju sa svim pratećim posljedicama, uključujući i oduzimanje 

svih medalja, bodova i nagrada, osim u slučajevima predviđenim u članu 10.1.2. 

 

Činioci koji moraju biti uzeti u obzir pri razmatranju da li diskvalifikovati druge rezultate na 

sportskom događaju, mogli bi uključivati, na primjer, ozbiljnost povrede antidoping pravila i da li 

je sportista testiran negativno na drugim takmičenjima.    

 

10.1.2 Ako sportista dokaže da u njegovom postupanju nije bilo propusta ili nemara pri povredi, 

pojedinačni rezultati sportiste na drugim takmičenjima neće biti diskvalifikovani, osim ako ne 

postoji velika vjerovatnoća da su rezultati na drugim takmičenjima postignuti pod uticajem 

njegove povrede antidoping pravila. 

 

10.2 Zabrana učešća zbog prisustva, korišćenja ili pokušaja korišćenja, ili posjedovanja 

zabranjene supstance ili zabranjenog metoda 

 

Period zabrane učešća na osnovu prve povrede iz članova 2.1, 2.2, ili 2.6 biće sljedeći, uz 

mogućnost potencijalnog ukidanja, smanjenja ili suspenzije kazne prema članovima 10.5, 10.6 ili 

10.7: 

 

10.2.1  Period zabrane će, u skladu sa članom 10.2.4,  biti četiri (4) godine kada: 

 

10.2.1.1 Povreda doping pravila ne uključuje specifičnu supstancu ili specifični metod, osim ako 

sportista ili drugo lice može da dokaže da povreda antidoping pravila nije bila namjerna. 

 

10.2.1.2 Povreda antidoping pravila uključuje specifičnu susptancu ili specifični metod i Komisija 

može da dokaže da je povreda antidoping pravila namjerna. 

 

10.2.2  Ako se član 10.2.1 ne primjenjuje, period zabrane će, u skladu sa članom 10.2.4.1, biti 

dvije (2) godine. 

 

10.2.3  Termin "namjerno" u članu 10.2 označava one sportiste ili druga lica koji postupaju sa 

sviješću da čine povredu antidoping pravila ili sviješću da postoji značajan rizik od nastupanja 

povrede antidoping pravila i svjesno zanemaruju taj rizik. Povreda antidoping pravila usljed 

nepovoljnog analitičkog nalaza na supstancu koja je zabranjena samo na takmičenju biće smatrana 

nenamjernom ako je u pitanju specifična supstanca i ako sportista može da dokaže da je koristio 

zabranjenu supstancu izvan takmičenja. Povreda antidoping pravila usljed nepovoljnog analitičkog 

nalaza na supstancu koja je zabranjena samo na takmičenju neće se smatrati namjernom ako 

supstanca nije specifična pod uslovom da sportista može da dokaže da je zabranjena supstanca 

korišćena izvan takmičenja iz razloga koji nijesu u vezi sa poboljšanjem sportskih performansi. 

 

10.2.4  Bez obzira na bilo koju drugu odredbu člana 10.2, kada povreda antidoping pravila 

uključuje supstancu zloupotrebe: 

 

10.2.4.1 Ako sportista može dokazati da su bilo kakav unos ili upotreba nastali izvan takmičenja i 

da nijesu povezani sa poboljšanjem sportskih performansi, tada period zabrane učešća u sportu 

iznosi tri (3)  mjeseca.  



  

   

 

Pored toga, period zabrane učešća određen primjenom ovog člana 10.2.4.1 može se smanjiti na 

mjesec dana ako sportista ili druga osoba zadovoljavajuće ispuni program liječenja od supstanci 

zloupotrebe koji je odobren od strane Komisije.  Period zabrane učešća utvrđen u ovom članu 

10.2.4.1 ne podliježe smanjenju zasnovanom na bilo kojoj odredbi člana 10.6. 

 

10.2.4.2 Ako su se unos, upotreba ili posjedovanje desili tokom takmičenja, a sportista može 

dokazati da kontekst unosa, upotrebe ili posjedovanja nije bio u vezi sa sa poboljšanjem sportskih 

performansi, onda se unos, upotreba ili posjedovanje neće smatrati namjernim u svrhe iz člana 

10.2.1. i ne pružaju osnovu za utvrđivanje otežavajućih okolnosti prema članu 10.4. 

 

10.3 Zabrane zbog drugih povreda antidoping pravila   

 

Period zabrane za druge povrede antidoping pravila, osim za one navedene u članu 10.2 biće 

sljedeći, u slučaju da nijesu primjenjivi članovi 10.6 ili 10.7: 

 

10.3.1 Za povredu iz člana 2.3 ili 2.5 period zabrane je četiri (4) godine, osim (1) ako u slučaju 

propuštanja da se da uzorak, sportista može da dokaže da počinjena povreda antidoping pravila 

nije namjerna kada će period zabrane biti dvije (2)  godine; (2) u svim ostalim slučajevima, ako 

sportista ili drugo lice mogu dokazati izuzetne okolnosti koje opravdavaju smanjenje perioda 

zabrane učešća, period zabrane biće u rasponu od dvije (2)  godine do četiri (4)  godine, zavisno 

od stepena propusta sportiste ili drugog lica; ili (3) u slučaju koji uključuje zaštićeno lice ili 

rekreativnog sportistu, period zabrane će biti u rasponu između najviše dvije (2)  godine i, u 

najmanju ruku, opomena, a ne period zabrane, zavisno od stepena propusta zaštićenog lica ili 

rekreativnog sportiste.  

  

10.3.2  Za povredu člana 2.4 period zabrane će biti dvije (2) godine, uz mogućnost smanjenja na 

minimum od  (1)  jedne godine u zavisnosti od stepena propusta sportiste. Fleksibilnost između 

dvije  (2)  godine i jedne  (1)  godine perioda zabrane iz ovog člana nije primjenjiva na sportistu 

za koga, usled izmjena obrasca o lokaciji u posljednjem trenutku ili drugog postupanja, postoji 

ozbiljna sumnja da je želio da izbjegne dostupnost za testiranje.   

 

10.3.3  Za povrede čl. 2.7 ili 2.8 period zabrane biće najmanje četiri (4) godine do doživotne 

zabrane, u zavisnosti od težine povrede. Povreda antidoping pravila iz čl. 2.7 ili 2.8 koja uključuje 

zaštićeno lice smatraće se izuzetno teškom povredom, i, ako je počinjena od strane pomoćnog 

osoblja sportiste, izuzev za povrede vezane za specifične supstance, rezultiraće doživotnom 

zabranom za to pomoćno osoblje sportiste. Pored toga, povrede takvih članova koji u isto vrijeme 

krše ne-sportske zakone i pravila, mogu biti prijavljeni nadležnim organima uprave, 

profesionalnim ili sudskim vlastima. 

 

10.3.4  Za povredu člana 2.9 period zabrane biće minimum od dvije (2) godine do doživotne 

zabrane u zavisnosti od težine povrede. 

 

10.3.5  Za povredu člana 2.10 kazna će biti dvije  (2) godine uz mogućnost smanjenja na minimum 

od jedne (1) godine u zavisnosti od stepena propusta sportiste ili drugog lica i drugih okolnosti 

vezanih za slučaj. 



  

   

 

10.3.6  Za povredu člana 2.11, period zabrane biće najmanje dvije (2) godine, do doživotne 

zabrane u zavisnosti od težine povrede od strane sportiste ili drugog lica. 

 

10.4 Otežavajuće okolnosti koje mogu da povećaju period zabrane 

 

Ako Komisija utvrdi da su u pojedinačnom slučaju povrede antidoping pravila, izuzimajući 

povrede iz člana 2.7 (neovlašćena prodaja ili pokušaj prodaje), 2.8 (davanje ili pokušaj davanja), 

2.9 (saučesništvo ili pokušaj saučesništva) ili 2.11 (postupanje sportiste ili drugog lica sa ciljem 

da se obeshrabi prijavljivanje dopinga nadležnima ili kazni zbog prijavljivanja dopinga 

nadležnima), prisutne otežavajuće okolnosti koje opravdavaju izricanje perioda zabrane većeg od 

standardne kazne, tada se inače primjenjivi period zabrane učešća u sportu može  uvećati za 

dodatni period do dvije (2) godina u zavisnosti od ozbiljnosti povrede i prirode otežavajućih 

okolnosti, osim ako sportista ili drugo lice dokažu da nijesu svjesno počinili povredu antidoping 

pravila. 

 

10.5 Ukidanje perioda zabrane kada ne postoji propust ili nemar 

 

Ako sportista ili drugo lice dokažu u pojedinačnom slučaju da nije bilo propusta ili nemara kod 

njih, onda će period zabrane koji se inače primjenjuje biti ukinut.  

 

10.6 Smanjenje perioda zabrane na osnovu nepostojanja značajnog propusta ili nemara 

10.6.1  Smanjenje kazne u posebnim okolnostima za povredu članova 2.1, 2.2 ili 2.6. 

 

Sva smanjenja predviđena u članu 10.6.1 su međusobno isključujuća i nijesu kumulativna. 

 

10.6.1.1 Specifične supstance ili specifični metodi 

 

Kada povreda antidoping pravila uključuje specifične supstance (osim supstanci zloupotrebe) ili 

specifične metode, i sportista ili drugo lice mogu da dokažu da u njihovom postupanju nije bilo 

značajnog propusta ili nemara, onda će kazna biti najmanje opomena bez izricanja perioda zabrane, 

a najviše dvije (2) godine zabrane, u zavisnosti od stepena propusta sportiste ili drugog lica.  

 

10.6.1.2 Kontaminirani proizvodi 

 

U slučaju da sportista ili drugo lice mogu da dokažu i da nije bilo značajnog propusta ili nemara i 

da je otkrivena zabranjena supstanca (osim supstanci zloupotrebe) porijeklom iz kontaminiranog 

proizvoda, onda će kazna biti najmanje opomena bez izricanja perioda zabrane, a najviše dvije (2) 

godine zabrane, u zavisnosti od stepena propusta sportiste ili drugog lica. 

 

10.6.1.3 Zaštićena lica ili rekreativni sportisti 

 

Ako povredu antidoping pravila koja ne uključuje supstancu zloupotrebe počini zaštićeno lice ili 

rekreativni sportista, a zaštićeno lice ili rekreativni sportista mogu dokazati odsustvo značajnog 

propusta ili nemara u postupanju, tada će period zabrane učešća biti određen u rasponu od opomene 



  

   

bez izricanja perioda zabrane do dvije (2) godine zabrane učešća, u zavisnosti od stepena propusta 

zaštićenog lica ili rekreativnog sportiste. 

 

10.6.2  Primjena pravila nepostojanja značajnog propusta ili nemara izvan primjene člana 10.6.1 

 

Ako sportista ili drugo lice dokažu u konkretnom slučaju, na koji član 10.6.1 nije primjenljiv, da 

nije bilo značajnog propusta ili nemara kod njih, onda u svrhe daljeg smanjenja ili ukidanja, shodno 

članu 10.7, inače primjenjivi period zabrane može biti smanjen u zavisnosti od stepena propusta 

sportiste ili drugog lica, ali to smanjenje ne može biti veće od polovine inače primjenjivog perioda 

zabrane. Ako je period zabrane koji bi inače bio primijenjen doživotna zabrana, smanjeni period 

zabrane ne može biti manje od osam (8) godina. 

 

10.7 Ukidanje, smanjenje ili suspenzija perioda zabrane ili drugih izrečenih mjera vezano 

za druge razloge osim propusta 

 

10.7.1 Značajan doprinos u otkrivanju ili utvrđivanju povrede Svjetskog antidoping kodeksa 

 

10.7.1.1 Komisija može prije donošenja odluke po žalbi u skladu sa članom 13, ili prije isticanja 

roka za žalbu, umanjiti dio kazne (osim diskvalifikacije i obaveznog javnog objavljivanja) u 

pojedinačnom slučaju kada su sportista ili drugo lice značajno  pomogli antidoping organizaciji, 

krivičnim organima ili disciplinskim tijelima, što je rezultiralo činjenicom (1) da je antidoping 

organizacija otkrila ili utvrdila povredu antidoping pravila počinjenu od strane drugog lica; ili (2) 

da je krivični organ ili disciplinsko tijelo, otkrilo krivično djelo ili drugi prekršaj od strane drugog 

lica i da je o tome obaviještena Komisija ili druga antidoping organizacija odgovorna za 

upravljanje rezultatima; ili (3) da je WADA pokrenula postupak protiv potpisnika, laboratorije 

akreditovane od WADA ili APMU jedinice za administraciju pasoša sportista (kao što je 

definisano u Internacionalnom standardu za laboratorije) zbog neusaglašenosti sa Kodeksom, 

internacionalnim standardom ili tehničkim dokumentom; ili (4) uz odobrenje WADA-e, ako je 

krivično ili disciplinsko tijelo pokrenulo krivični ili postupak zbog kršenja profesionalnih ili 

sportskih pravila, a u vezi sa narušavanjem integriteta sporta koje nije u vezi sa dopingom. Posle 

donošenja odluke po žalbi u skladu sa članom 13, ili isticanju roka za žalbu, Komisija može 

umanjiti dio kazne, samo uz odobrenje WADA-e i nadležne internacionalne federacije.  

 

Za koliki se vremenski period može umanjiti period zabrane biće odlučeno imajući u vidu: težinu 

povrede koju je učinio sportista ili drugo lice i koliko je bila značajna pomoć koja je pružena u 

naporima da se doping eliminiše iz sporta ili da se otkrije neusaglašenost sa Kodeksom i/ili 

narušavanje integriteta sporta. Period zabrane ne može, međutim, biti umanjen više od tri četvrtine 

perioda zabrane koji se inače primjenjuje. Ako period zabrane koji bi inače bio izrečen jeste 

doživotna zabrana, onda umanjeni period po ovom osnovu ne može biti kraći od osam (8) godina. 

U svrhe primjene ovog stava, inače primjenjivi period zabrane ne uključuje bilo koji period 

zabrane koji se može dodati u skladu sa članom 10.9.3.2. ovih antidoping pravila. 

  

Ako sportista ili drugo lice koji traže da pruže značajnu pomoć, to zahtijevaju Komisija će sa 

sportistom ili drugim licem zaključiti sporazum po kome se pružene informacije neće koristiti 

protiv sportiste ili drugog lica ili treće strane na koje se odnose, ukoliko institut pružanja značajne 

pomoći ne bude primijenjen/realizovan. 



  

   

 

Ukoliko sportista ili drugo lice prekinu da sarađuju i da pruže kompletnu i vjerodostojnu pomoć 

pri otkrivanju povrede antidoping pravila, umanjena kazna po osnovu pomoći će biti preinačena 

na kaznu koja je prvobitno trebalo da bude izrečena. Ukoliko Komisija odluči da preinači 

umanjenu kaznu ili odluči da je ne preinači, na takvu odluku se može žaliti svako zainteresovano 

lice sa pravom žalbe, u skladu sa članom 13. 

 

10.7.1.2 Da bi ohrabrili sportistu ili drugo lice da pruže značajan doprinos u otkrivanju ili 

utvrđivanju povrede antidoping pravila antidoping organizacijama, na zahtjev Komisije ili na 

zahtjev sportiste ili drugog lica koji su počinili, ili koji su optuženi za povredu antidoping pravila 

ili druge povrede Kodeksa, WADA se može izjasniti, u bilo kome stadijumu upravljanja 

rezultatima, uključujući i period nakon donošenja odluke po žalbi prema članu 13, o tome šta 

smatra odgovarajućim umanjenjem inače primjenjivog perioda zabrane i drugih kaznenih mjera. 

U izuzetnim okolnostima, WADA se može složiti da smanjenje perioda zabrane i drugih kaznenih 

mjera bude veća nego što je predviđeno ovim članom, ili čak da nema perioda zabrane, obaveznog 

javnog objavljivanja i/ili povraćaja novčanih nagrada ili plaćanja novčanih kazni ili troškova. 

WADA-ino odobrenje može da bude predmet preinačenja posljedica, kao što je predviđeno ovim 

članom. Nasuprot članu 13, WADA-ina odluka u kontekstu ovog člana 10.7.1.2 ne može biti 

predmet žalbe. 

 

10.7.1.3 Ako Komisija ukine bilo koji dio inače primjenjive kazne zbog značajnog doprinosa, onda 

je u obavezi da obavještenje sa odgovarajućim opravdanjem odluke dostavi svim antidoping 

organizacijama koje imaju pravo žalbe po članu 13.2.3, kako je definisano članom 14.2. U 

posebnim situacijama kada WADA odredi da je to u najboljem interesu antidoping borbe, WADA 

može da ovlasti Komisiju da napravi odgovarajući tajni ugovor koji ograničava ili odlaže ugovor 

o značajnom doprinosu ili prirodu značajnog doprinosa koji je pružen. 

 

10.7.2 Priznanje povrede antidoping pravila u odsustvu drugih dokaza 

 

Kada sportista ili drugo lice dobrovoljno priznaju povredu antidoping pravila prije nego što su 

primili obavještenje o doping kontroli odnosno prikupljanju uzorka kojim se može ustanoviti 

povreda antidoping pravila (ili u slučajevima  povrede antidoping pravila izvan člana 2.1., pre 

primanje obavještenja o počinjenoj povredi u skladu sa članom 7), i to je priznanje jedini pouzdan 

dokaz povrede u vrjieme priznanja, onda se period zabrane može umanjiti, ali ne više od polovine 

inače predviđenog perioda zabrane 

 

10.7.3  Primjena više osnova za smanjenje kazne 

 

Kada sportista ili drugo lice ostvare pravo na smanjenje kazne po više osnova u skladu sa 

članovima 10.5, 10.6 ili 10.7, prije primjene bilo kakvog smanjenja ili suspenzije kazne po članu 

10.7, treba odrediti inače primjenjivi period zabrane prema članovima 10.2, 10.3, 10.5 i 10.6. Ako 

su sportista ili drugo lice ostvarili  pravo na smanjenje ili suspenziju perioda zabrane po članu 10.7, 

onda će period zabrane biti smanjen ili suspendovan, ali tako da ne iznosi ispod jedne četvrtine 

inače primjenjivog perioda zabrane. 

 

10.8 Sporazumi u procesu upravljanja rezultatima 



  

   

 

10.8.1  Jednogodišnje umanjenje za određene povrede antidoping pravila zasnovano na ranom 

priznanju i prihvatanju sankcije 

 

Kada sportista ili drugo lice, nakon što je od strane antidoping organizacije obaviješten o 

potencijalnoj povredi antidoping pravila, za koju je utvrđen period zabrane učešća od četiri ili više 

godina (uključujući bilo koji period zabrane utvrđen u skladu sa članom 10.4), prizna povredu i 

prihvati utvrđeni period zabrane učešća najkasnije u roku od dvadeset (20) dana od prijema 

obavještenja o optužbi za povredui antidoping pravila, sportista ili drugo lice može dobiti 

jednogodišnje smanjenje perioda zabrane koji je utvrdila Komisija. Kada sportista ili drugo lice 

dobije jednogodišnje umanjenje u odnosu na utvrđeni period  zabrane prema ovom članu 10.8.1, 

nije dopušteno dalje umanjenje utvrđenog perioda zabrane prema bilo kom drugom članu. 

 

10.8.2  Sporazum o rješavanju slučaja 

 

Ako sportista ili drugo lice prizna povredu antidoping pravila nakon što ga Komisija suoči sa 

optužbom za povredu antidoping pravila i pristane na posljedice koje Komisija i WADA po 

sopstvenom nahođenju  smatraju prihvatljivim, tada: (a) sportista ili drugo lice može dobiti 

umanjenje perioda zabrane na osnovu procjene Komisije i WADA o primjenjivosti članova 10.1 

do 10.7 na utvrđenu povredu antidoping pravila, ozbiljnosti povrede, stepena propusta sportiste ili 

drugog lica i koliko je brzo sportista ili drugo lice priznalo povredu; i (b) period zabrane može 

početi već od datuma uzimanja uzorka ili datuma posljednjeg postupanja koje predstavlja povredu 

antidoping pravila. Međutim, u svakom slučaju, kada se primjenjuje ovaj član, sportista ili drugo 

lice će odslužiti najmanje polovinu dogovorenog perioda zabrane nakon datuma koji je  nastupio 

prije od ova dva: datuma prihvatanja kazne od strane sportista ili drugog lica ili datuma početka 

privremene suspenzije koju su sportista ili drugo lice poštovali. Odluka WADA-e i Komisija da 

zaključe ili ne zaključe sporazum o rješavanju slučaja, i iznos umanjenja i datum početka perioda 

zabrane nijesu pitanja koja treba da utvrde ili revidiraju tijela za pretres i ne podležu žalbi na 

osnovu člana 13. 

 

Ako sportista ili drugo lice koje želi da sklopi sporazum o rješavanju slučaja prema ovom članu, 

to traži, Komisija će dozvoliti sportisti ili drugom licu da razgovara o priznanju povrede antidoping 

pravila sa antidoping organizacijom, s tim da dobijene informacije neće koristiti protiv sportiste ili 

drugog lica koje se odnose, ukoliko sporazum ne bude zaključen. 

 

10.9  Višestruke povrede 

 

10.9.1  Druga ili treća povreda antidoping pravila 

 

10.9.1.1 Za drugu po redu povredu antidoping pravila počinjenu od strane sportiste ili drugog lica, 

period zabrane će biti onaj koji je veći od sljedećih perioda zabrane: 

 

(a) period zabrane od šest (6) mjeseci; ili 

 

(b) period zabrane u rasponu od 

 



  

   

(1) zbira perioda zabrane izrečenog za prvu povredu antidoping pravila i perioda zabrane 

inače primjenjivog za drugu povredu antidoping pravila ukoliko bi se ta druga povreda 

tretirala kao da je prva povreda, i 

 

(2)  duplog perioda zabrane inače primjenjivog za drugu povredu antidoping pravila 

ukoliko bi se ta druga povreda tretirala kao da je prva povreda. 

 

Period zabrane u okviru ovog raspona određuje se prema okolnostima i stepenu propusta 

sportiste ili drugog lice prilikom druge povrede. 

 

10.9.1.2 Treća povreda antidoping pravila će uvijek rezultirati doživotnom zabranom, osim u 

slučajevima kada se ispune uslovi za ukidanje ili smanjenje perioda zabrane prema članovima 10.5 

ili 10.6  ili se treća povreda odnosi na povredu iz člana 2.4 . Samo u ovim izuzetnim slučajevima 

period zabrane će biti od osam (8) godina do doživotne zabrane. 

 

10.9.1.3 Period zabrane utvrđen u članovima 10.9.1.1. i 10.9.1.2.  može biti dalje smanjen primjenom 

člana 10.7. 

 

10.9.2 Povreda antidoping pravila za koju sportista ili drugo lice dokažu da u njihovom postupanju  

nije bilo propusta ili nemara, neće biti razmatrana kao povreda u svrhe primjene člana 10.9. Takođe, 

povrede antidoping pravila sankcionisane po članu 10.2.4.1 neće se smatrati povredama u svrhe iz 

člana 10.9. 

 

10.9.3  Dodatna pravila za određene potencijalne višestruke povrede 

 

10.9.3.1 U svrhe izricanja kazne prema članu 10.9 osim u slučajevima navedenim u članovima 

10.9.3.2 i 10.9.3.3, povreda antidoping pravila smatraće se kao druga po redu povreda, samo ako 

Komisija može da dokaže da su sportista ili drugo lice  počinili dodatnu povredu antidoping pravila 

nakon prijema obavještenja prema članu 7, ili nakon što je Komisija uložila razuman napor da im 

dostavi obavještenje o prvoj povredi antidoping pravila; ako Komisija ne može da dokaže ovo, 

povrede će se razmatrati zajedno kao prva povreda, a izrečena kazna biće zasnovana na povredi koja 

zahtijeva strože kažnjavanje, uključujući i primjenu otežavajućih okolnosti. Rezultati na svim 

takmičenjima koja su se desila posle ranije povrede antidoping pravila, biće diskvalifikovani u skladu 

sa članom 10.10. 

 

10.9.3.2 Ako Komisija utvrdi da su sportista ili drugo lice počinili dodatnu povredu antidoping pravila 

prije obavještenja i da se dodatna povreda dogodila dvanaest (12)  ili više mjeseci prije ili posle prve 

primijećene povrede, tada se period zabrane za dodatnu povredu izračunava kao da je dodatna povreda 

bila samostalna prva povreda i ovaj period zabrane se služi uzastopno, a ne istovremeno, sa periodom 

zabrane utvrđenim za ranije uočenu povredu. Ako se primjenjuje ovaj član 10.9.3.2., povrede će 

zajedno da predstavljaju jedinstvenu povredu u svrhe primjene člana 10.9.1. 

 

10.9.3.3 Ako Komisija utvrdi da su sportista ili drugo lice počinili povredu člana 2.5 u vezi sa 

postupkom doping kontrole kojim je utvrđena osnovna povreda antidoping pravila, povreda člana 2.5 

tretira se kao samostalna prva povreda i period zabrane za takvu povredu služi se uzastopno, a ne 

istovremeno, sa periodom zabrane, ako postoji, utvrđenim za osnovnu povredu antidoping pravila. 



  

   

Kada se primjenjuje ovaj član 10.9.3.3, povrede će zajedno da predstavljaju jedinstvenu povredu u 

svrhe primjene člana 10.9.1. 

 

10.9.3.4 Ako Komisija utvrdi da je sportista ili drugo lice počinilo drugu ili treću povredu antidoping 

pravila tokom perioda zabrane učešća u sportu periodi zabrane za višestruke povredu teku uzastopno, 

a ne istovremeno. 

 

10.9.4 Višestruke povrede antidoping pravila tokom desetogodišnjeg perioda   

 

U svrhe primjene člana 10.9, sve povrede antidoping pravila koje se tretiraju kao višestruke moraju 

biti učinjene u istom desetogodišnjem periodu. 

 

10.10 Diskvalifikacija rezultata na takmičenju posle prikupljanja uzoraka ili povrede 

antidoping pravila 

 

Pored automatske diskvalifikacije rezultata ostvarenog na takmičenju na kome je prikupljen 

pozitivan uzorak, iz člana 9, svi drugi rezultati na takmičenjima koji su postignuti od datuma kada 

je prikupljen pozitivan uzorak (bilo na takmičenju ili izvan takmičenja), ili od kada je počinjena 

neka druga povreda antidoping pravila, pa do početka privremene suspenzije ili perioda zabrane, 

biće, osim ako pravičnost ne nalaže drugačije, diskvalifikovani uz sve posljedice koje iz toga 

proizilaze, uključujući oduzimanje svih medalja, bodova i nagrada. 

 

10.11 Oduzimanje novčanog dijela nagrade 

 

Ako je nacionalni sportski savez povratio novčani dio nagrade oduzet usljed povrede antidoping 

pravila, onda će preduzeti razumne mjere da dodijeli i podijeli taj novac sportistima koji bi imali 

pravo na njega, a da se dopingovani sportisti nijesu takmičili. 

 

10.12  Finansijske mjere 

 

10.12.1 Kada sportista  ili drugo lice počine povredu antidoping pravila, nacionalni savez može, 

po svom diskrecionom pravu i po principu proporcionalnosti, izabrati da (a) nadoknadi od sportiste 

ili drugog lica troškove u vezi sa povredom antidoping pravila, bez obzira na period zabrane učešća 

u sportu koji je izrečen i/ili (b) kazniti sportistu ili drugo lice u iznosu do 5000 evra, samo u 

slučajevima kada je izrečen maksimalni primjenjivi period zabrane učešća u sportu. 

 

10.12.2 Izricanje finansijskih mjera ili nadoknada troškova nacionalnog saveza neće se smatrati 

osnovom za umanjenje perioda zabrane ili druge sankcije koja bi inače bila primjenjiva po ovim 

antidoping pravilima. 

 

10.13 Početak perioda zabrane 

 

Kada sportista već služi period zabrane zbog povrede antidoping pravila, bilo koji novi period 

zabrane počinje prvog dana nakon isteka trenutnog perioda zabrane. U drugim slučajevima, osim 

u izuzecima iznijetim u daljem tekstu ovog člana, period zabrane počeće od datuma kada je na 



  

   

pretresu donijeta odluka o zabrani, ili u slučaju da se optuženi odrekao prava na saslušanje, od 

datuma kada je zabrana prihvaćena ili na neki drugi način uspostavljena. 

 

10.13.1 Odlaganje koje ne zavisi od sportiste ili drugog lica 

 

Kada god postoje značajna odlaganja u vođenju pretresa ili drugih aspekata doping kontrole i kada 

sportista ili drugo lice mogu da dokažu da takva odlaganja ne zavise od sportiste ili drugog lica, 

Komisija ili disciplinska Komisija nacionalnog saveza, u zavisnosti od toga ko odlučuje o kazni, 

mogu odrediti raniji početak perioda zabrane, ali ne ranije od dana prikupljanja uzorka ili dana 

kada je počinjena neka druga povreda antidoping pravila. Svi rezultati na takmičenju koji su 

postignuti tokom perioda zabrane, uključujući retroaktivnu zabranu, biće diskvalifikovani 

 

10.13.2 Uračunavanje privremene suspenzije ili perioda zabrane koji je izdržan 

 

10.13.2.1 Ako je privremena suspenzija poštovana od strane sportiste ili drugog lica, onda se 

period privremene suspenzije uračunava u period zabrane koji na kraju bude određen. Ako 

sportista ili drugo lice nijesu poštovali privremenu suspenziju, onda sportisti ili drugom licu neće 

biti uračunat bilo koji period privremene suspenzije koji je izdržan. Period zabrane izdržan prije 

donošenja odluke po žalbi uračunava se u period zabrane koji bude određen nakon žalbe.    

 

10.13.2.2 Ako sportista ili drugo lice dobrovoljno prihvati u pisanoj formi, privremenu suspenziju 

od strane Komisije i nakon toga se povuče iz takmičenja, onda se period dobrovoljne privremene 

suspenzije uračunava u period zabrane koji na kraju bude određen. Kopija dobrovoljnog pristanka 

na privremenu suspenziju sportiste ili drugog lica biće odmah proslijeđena svakoj strani koja prima 

obavještenje o počinjenoj povredi antidoping pravila po članu 14.1 

 

10.13.2.3 Nikakav period prije početka izrečene ili dobrovoljne privremene suspenzije neće biti 

uračunat u period zabrane koji na kraju bude određen, bez obzira da li je sportista odlučio da se ne 

takmiči ili je suspendovan od strane svog tima. 

 

10.13.2.4 U timskim sportovima, kada je period zabrane izrečen timu, osim ako pravednost 

zahtijeva drugačije, period zabrane će početi od dana kada je završen pretres i donijeta odluka o 

zabrani, ili ako pretres nije održan, od dana kada je zabrana je prihvaćena ili drugačije 

uspostavljena. Bilo koji period privremene suspenzije timu (bilo da je nametnut ili dobrovoljno 

prihvaćen) uračunava se u period zabrane koji na kraju bude određen. 

 

10.14 Status za vrijeme perioda zabrane ili privremene suspenzije 

 

10.14.1 Zabrana učešća tokom perioda zabrane ili privremene suspenzije 

 

Nijedan sportista ili drugo lice  kojima je izrečena zabrana ili privremena suspenzija, ne mogu, za 

vrijeme trajanja zabrane ili privremena suspenzija, učestvovati u bilo kom svojstvu u takmičenju 

ili aktivnostima (izuzev u zvaničnim programima antidoping edukacije ili rehabilitacije) koje su u 

nadležnosti ili su organizovane od bilo kog potpisnika ili organizacije članice potpisnika, ili kluba 

ili drugog člana organizacije organizacija članica potpisnika, ili u takmičenju koje je u nadležnosti 

ili ga je organizovala bilo koja profesionalna liga ili u bilo kom događaju internacionalnog ili 



  

   

nacionalnog nivoa ili u sportskim aktivnostima elitnog ili nacionalnog nivoa finansiranim od strane 

države 

 

Sportista ili drugo lice kome je izrečen period zabrane u trajanju dužem od četiri (4)  godine može, 

nakon izdržane četiri (4)  godine perioda zabrane, učestvovati kao sportista u lokalnim sportskim 

pdogađajima koje nijesu u nadležnosti potpisnika Kodeksa ili člana potpisnika, ali samo dok 

lokalni sportski događaj nije na nivou koji bi omogućio sportisti ili drugom licu da se kvalifikuje 

direktno ili indirektno za takmičenje (ili da sakupi bodove koji bi mu donijeli učešće) na 

nacionalnom prvenstvu ili internacionalnom događaju i dok ne uključuje sportistu ili drugo lice u 

bilo kakav rad sa zaštićenim licima.  

 

Sportista ili drugo lice koji izdržavaju period zabrane ostaju podložni testiranju i bilo kojim 

zahtjevima od strane Komisije u pogledu dostavljanja obrazaca o lokaciji. 

 

10.14.2 Povratak na trening 

 

Kao izuzetak od primjene člana 10.14.1, sportista može da se vrati na trening sa timom ili da koristi 

prostorije ili terene kluba ili drugog člana organizacije koja je potpisnik ili članica potpisnika 

tokom (1) poslednja dva mjeseca zabrane za sportistu ili (2) tokom poslednjeg kvartala zabrane 

ukoliko je kvartal kraći od dva mjeseca. 

 

10.14.3 Kršenje zabrane učešća tokom perioda zabrane ili privremene suspenzije 

 

Kada sportista ili drugo lice kome je izrečen period zabrane učešća prekrši tu zabranu postupajući 

protivno članu 10.14.1, rezultati takvog učešća će biti diskvalifikovani i novi period zabrane 

jednak prvobitno izrečenom periodu zabrane, biće dodat tom prvobitno izrečenom periodu.  Novi 

period zabrane, uključujući tu i opomenu bez perioda zabrane, može biti prilagođen stepenu 

propusta sportiste ili drugog lica i u zavisnosti od okolnosti slučaja.    Za odlučivanje o tome da li 

je došlo do kršenja zabrane i da li postoji osnov da se novi period zabrane prilagodi stepenu 

propusta ili okolnostima, nadležna je antidoping organizacija koja je upravljala rezultatima u 

procesu izricanja prvobitnog perioda zabrane. Na odluku se može žaliti u skladu sa članom 13. 

 

Sportisti ili drugom licu koje prekrši zabranu učestvovanja u sportu tokom privremene suspenzije 

opisanu u članu 10.14.1 neće biti umanjen izrečeni period zabrane učešća u sportu ni za jedan 

period služenja privremene suspenzije i rezultati takvog učešća u sportu biće diskvalifikovani. 

 

Kada pomoćno osoblje sportiste ili drugo lice pomognu sportisti u kršenju zabrane učešća tokom 

perioda zabrane ili privremene suspenzije, antidoping organizacija u čijoj su nadležnosti pomoćno 

osoblje sportiste ili drugo lice, treba da im, za takvu pomoć, izrekne odgovarajuće kazne zbog 

povrede iz člana 2.9.  

 

10.14.4 Povlačenje finansijske pomoći tokom perioda zabrane učešća 

 

Takođe, za svaku povredu antidoping pravila, za koju nije umanjena kazna shodno članovima 10.5 

ili 10.6, neki ili svi izvori finansijske pomoći, povezani sa sportom, ili druge beneficije, povezane 

sa sportom, biće ukinuti za lice koje je povrijedilo antidoping pravilo, od strane Komisije, vlade 



  

   

Crne Gore, Crnogorskog olimpijskog komiteta, Paraolimpijskog komiteta Crne Gore i nacionalnih 

sportskih saveza. 

 

10.15 Automatsko objavljivanje kazne 

  

Obavezni dio svake kazne uključuje automatsko objavljivanje kazne, kako je previđeno članom 

14.3. 

 

 

ČLAN 11 MJERE U TIMSKIM SPORTOVIMA 

11.1 Testiranje u timskim sportovima 

 

Ako je više od jednog člana tima u timskom sportu obaviješteno o mogućoj povredi antidoping 

pravila prema članu 7 u vezi sa učešćem na sportskom događaju, nadležno tijelo za taj događaj 

treba da sprovede odgovarajuće ciljano testiranje tima tokom trajanja događaja.  

 

11.2 Mjere u timskim sportovima 

 

Ako se utvrdi da je više od dva (2) člana tima u nekom timskom sportu povrijedilo antidoping 

pravilo za vreme sportskog događaja, nadležno tijelo za taj događaj treba da izrekne odgovarajuću 

kaznu za tim (npr. gubitak bodova, diskvalifikacija sa takmičenja ili događaja ili neke druge 

kazne), kao dodatak bilo kojoj kazni izrečenoj sportistima koji su počinili povredu antidoping 

pravila. 

11.3 Pravo nadležnih organizacija ili internacionalnih federacija da ustanove stroža 

pravila u vezi sa mjerama u timskim sportovima 

 

Nadležno tijelo za sportski događaj može da ustanovi na tom događaju i stroža pravila u vezi sa 

mjerama u timskim sportovima, od onih navedenih u članu 11.2. 

 

ČLAN 12 KAZNENE MJERE Komisije PREMA DRUGIM SPORTSKIM 

ORGANIZACIJAMA 

 

Kada Komisija sazna da nacionalni sportski savez u Crnoj Gori ili druga sportska organizacija u 

Crnoj Gori nad kojim ima nadležnost nije usklađena sa ovim pravilima ili ih nije implementirala, 

nije ih se pridržavala ili ih nije sprovela u okvirima svoje nadležnosti, Komisija može izabrati da 

od Crnogorskog olimpijskog komiteta, ministasrtva nadležnog za oblast sporta ili internacionalnih 

federacija traži sljedeće dodatne disciplinske mjere, ili, tamo gdje ima nadležnost, može sama 

preduzeti određene disciplinske mjere: 

 

12.1  Isključiti sve, ili grupu, članova te organizacije ili tijela sa određenih budućih 

sportskih događaja ili svih sportskih događaja u određenom vremenskom periodu. 

 

12.2  Preduzeti dodatne disciplinske mjere u vezi sa statusom u pogledu prepoznatosti te 

organizacije ili tog tijela, podobnosti njenih članova da učestvuju u aktivnostima Komisije 

i/ili novčano kazniti tu organizaciju ili tijelo na osnovu: 

 



  

   

12.2.1 Četiri (4) ili više povreda ovih antidoping pravila (osim povreda koja uključuju član 2.4) 

koja počine sportisti ili druga lica koja su u toj organizaciji ili tijelu u periodu od dvanaest (12) 

mjeseci. U tom slučaju: (a) svi ili grupa članova te organizacije ili tijela mogu da dobiju zabranu 

učešća u svakoj aktivnosti Komisija na period od do dvije (2) godine i/ili (b) ta organizacija ili 

tijelo mogu biti novčano kažnjeni u iznosu utvrđenim zakonom. 

 

12.2.2  Četiri (4) ili više povreda ovih antidoping pravila (osim povreda koja uključuju član 2.4) 

koja su počinjena pored povreda opisanih u članu 12.2.1 od strane sportista ili drugih lica iz te 

organizacije ili tijela u periodu od dvanaest (12) mjeseci. U tom slučaju, ta organizacija ili tijelo 

može biti suspendovano na period do četiri (4) godine. 

 

12.2.3  Više od jednog sportiste ili drugog lica koji je povezan sa nekom organizacijom ili tijelom 

počini povrede antidoping pravila za vrijeme internacionalnog sportskog događaja. U tom slučaju, 

ta organizacija ili tijelo mogu biti novčano kažnjeni u iznosu utvrđenom zakonom. 

 

12.2.4 Ta organizacija ili tijelo je propustilo da uloži primjeren napor da stalno informiše 

Komisiju o lokaciji sportiste nakon prijema zahtjeva za tom informacijom od Komisije. U tom 

slučaju, ta organizacija ili tijelo mogu biti novčano kažnjeni u iznosu utvrđenom zakonom, po 

sportisti, i pored toga, biti u obavezi da snose sve troškove Komisije koji su nastali u vezi sa 

pokušajem testiranja sportiste koji je u nadležnosti te organizacije ili tijela.    

  

12.3 Uskratiti neka ili sva finansiranja ili drugu finansijsku i nefinansijsku podršku toj 

organizaciji ili tijelu. 

 

12.4 Obavezati tu organizaciju ili tijelo na nadoknadu svih  troškova Komisije 

(uključujući ali ne ograničavajući se na laboratorijske troškove, troškove pretresa i 

putovanja) u vezi sa povredama ovih antidoping pravila koje je počinio sportista ili drugo 

lice povezano sa tom organizacijom ili tijelom. 

 

ČLAN 13 UPRAVLJANJE REZULTATIMA: ŽALBE 

 

13.1 Odluke protiv kojih može da se uloži žalba 

 

Protiv odluka koje su donijete na osnovu Kodeksa ili na osnovu ovih antidoping pravila može da 

se uloži žalba kao što je navedeno u članovima 13.2 do 13.7 ili na drugim mjestima u ovim 

antidoping pravilima, Kodeksu ili Internacionalnim standardima. Takve odluke će ostati na snazi 

za vreme razmatranja žalbe osim ako žalbeno vijeće ne odredi drugačije.    

 

13.1.1  Opseg revizije nije ograničen 

 

Opseg revizije po žalbi uključuje sva pitanja od značaja za predmet i izričito nije ograničen na 

pitanja ili opseg revizije donosioca inicijalne odluke. Svaka strana u žalbi može podnijeti dokaze, 

pravne argumente i zahtjeve koji nijesu iznijeti na prvostepenom pretresu sve dok su proizašli iz 

istog uzroka neke radnje ili istih opštih činjenica ili okolnosti iznijetih ili spomenutih u 

prvostepenom pretresu. 

 



  

   

13.1.2  CAS se neće ograničavati samo na nalaze i činjenice na koje se odnosi žalba 

 

U donošenju svoje odluke, CAS se neće ograničavati diskrecionim ovlašćenjima tijela na čiju 

odluku je podnijeta  žalba. 

 

13.1.3  WADA ne mora da iscrpi redovne interne pravne ljekove 

 

Kada WADA ima pravo žalbe po članu 13, i nijedna druga strana se nije žalila na odluku 

antidoping organizacije, WADA može da se žali na odluku direktno CASu, bez obaveze da iscrpi 

prvo redovne pravne ljekove koje interno predviđa Komisija. 

 

13.2 Žalbe protiv odluka o povredama antidoping pravila, izrečenim mjerama, privremenim 

suspenzijama, sprovođenju odluka i nadležnosti 

 

Protiv odluke da je počinjena povreda antidoping pravila, odluke kojom se izriču ili ne izriču mjere 

zbog povrede antidoping pravila ili odluke da nije učinjena povreda antidoping pravila; odluke da 

procesuiranje povrede antidoping pravila ne može da se nastavi iz proceduralnih razloga 

(uključujući na primjer zastarjelost);  odluke WADA da ne odobri izuzetak od obaveze 

obavještavanja šest (6) mjeseci unapred za penzionisanog sportistu koji hoće da se vrati  

takmičenju po članu 5.6.1; odluke WADA o upravljanju rezultatima  po članu 7.1;  odluke 

Komisije da nepovoljan analitički nalaz ili atipični nalaz ne tretira kao povredu antidoping pravila 

ili odluke da se ne nastavlja sa procesuiranjem povrede antidoping pravila, posle istrage u skladu 

sa Internacionalnim standardom za upravljanje rezultatima; odluke kojom se izriče ili ukida 

privremena suspenzija kao rezultat privremenog izjašnjenja ili zbog propusta Komisije da postupi 

u skladu sa članom 7.4;   odluke da Komisija nije nadležna za odlučivanje o navodnoj povredi 

antidoping pravila ili za izricanje mjera zbog povrede antidoping pravila;  odluke da suspenduje 

ili ne suspenduje izrečene mjere po članu 10.7.1; propuštanje da se postupi  u skladu sa članovima 

7.1.4 i 7.1.5; propuštanje da se postupi  u skladu sa članom 10.8.1;  odluke po članu 10.14.3. i 

odluke Komisije da ne sprovede odluku druge antidoping organizacije prema članu 15; i odluke u 

skladu sa članom 27.3, može se uložiti žalba isključivo u skladu sa odredbama ovog člana 13.2.                                

 

13.2.1  Žalbe koje se odnose na sportiste internacionalnog ranga ili internacionalne sportske 

događaje 

 

U slučajevima koji proistekli iz učešća na internacionalnom sportskom događaju ili u slučajevima 

koji uključuju sportiste internacionalnog ranga, žalba protiv odluke može da se podnese isključivo 

CAS-u. 

 

13.2.2  Žalbe koje se odnose na druge sportiste ili druga lica 

 

U slučajevima kada član 13.2.1 nije primjenjiv, na odluku se može žaliti Antidoping odboru. 

Žalbeni postupak će biti sproveden u skladu sa Internacionalnim standardom za upravljanje 

rezultatima. 

 

13.2.2.1  Pretres pred Antidoping odborom  



  

   

13.2.2.1.1 Antidoping odbor se sastoji od nezavisnog predsjednika i drugih osam (8) nezavisnih 

članova. 

 

13.2.2.1.2 Svaki član će biti imenovan uzimajući u obzir njegovo neophodno iskustvo u 

antidopingu uključujući pravnu, sportsku, medicinsku i/ili naučnu ekspertizu. Svaki član će biti 

imenovan na obnovljivi mandat od četiri (4) godine. 

 

13.2.2.1.3 Imenovani članovi će biti operativno i institucionalno nezavisni. Članovi odbora, 

osoblje, članovi Komisija, konsultanti i službenici Komisije ili njenih saradnika (kao što su 

delegirane treće strane), kao i bilo koje lice koje je uključeno u istragu i prethodni postupak ili 

upravljanje rezultatima po određenom pitanju, ne mogu biti imenovani kao članovi i/ili službenici 

Antidoping odbora. Preciznije, ni jedan član ne sme biti uključen u prethodno razmatranje TUE 

zahtjeva, odluke u procesu upravljanja rezultatima, prvostepeni postupak ili žalbu koja uključuje 

istog sportistu ili drugo lice u tom konkretnom slučaju. 

 

13.2.2.1.4 Antidoping odbor će biti u poziciji da sprovode pretres i donese odluku bez uplitanja 

Komisije ili bilo koje treće strane. 

 

13.2.2.1.5 Ako član koga je imenovao predsjednik ne želi ili nije u mogućnosti, iz bilo kog razloga, 

da učestvuje u pretresu slučaja, predsjednik može imenovati zamjenu ili imenovati novo žalbeno 

vijeće. 

 

13.2.2.1.6 Antidoping odbor ovlašćen je da po svom diskrecionom pravu, da imenuje stručnjaka 

da asistira ili savjetuje vijeće. 

 

13.2.2.1.7 Internacionalna federacija, relevantni nacionalni sportski savez, nacionalni olimpijski 

komitet, ako nije strana (ili nijesu strane) u postupku, i WADA - svi imaju pravo da prisustvuju 

postupcima pred Antidoping odborom kao posmatrači. 

 

13.2.2.1.8 Pretresi na osnovu ovog člana biće završeni što je prije moguće. Pretresi koji su u vezi 

sa sportskim događajima mogu biti održani po hitnom postupku. 

 

13.2.2.2 Postupak pred Antidoping odborom  

 

13.2.2.2.1 U postupku pred Antidoping odborom poštovaće se principi utvrđeni čl. 8, 9 i 10 

Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima. 

 

13.2.2.2.2 Predsjednik će imenovati tri člana (predsjednik može biti član) vijeća da izvrše pretres 

slučaja. Jedan (1) član vijeća treba da bude kvalifikovani pravnik, sa ne manje od tri (3) godine 

relevantnog pravnog iskustva, a jedan (1) član vijeća kvalifikovani ljekar, sa ne manje od tri (3) 

godine relevantnog medicinskog iskustva.  

 

13.2.2.2.3 Po imenovanju od strane predsjednika, za člana vijeća, svaki član takođe mora da 

potpiše izjavu kojom potvrđuje da ne postoje činjenice ili okolnosti koji su mu ili njoj poznati a 

koje bi mogle da dovedu u pitanje njihovu nepristrasnost u očima bilo koje strane, osim onih 

okolnosti navedenih u izjavi.  



  

   

 

13.2.2.2.4 Žalilac će izneti svoje stanovište a druge strane ili strana će iznijeti svoje stanovište u 

odgovoru. 

13.2.2.2.5 Ako bilo koja strana ili njen predstavnik propusti da prisustvuje pretresu nakon 

obavještavanja o pretresu, pretres se može sprovesti bez obzira na tu činjenicu. 

 

13.2.2.2.6 Svaka strana ima pravo da predstavljena zastupnikom na pretresu o svom trošku. 

 

13.2.2.2.7 Svaka strana ima pravo na prevodioca na pretresu o svom trošku. 

 

13.2.2.2.8 Svaka strana u postupku ima pravo pristupa dokazima i predstavljanja relevantnih 

dokaza, podnošenja pisanih i usmenih podnesaka, kao i da poziva i ispituje svjedoke.  

 

13.2.2.3 Odluke Antidoping odbora   

 

13.2.2.3.1 Na kraju pretresa, ili neposredno posle njega, Antidoping odbor će donijetu pismenu, 

datiranu i potpisanu odluku, u skladu sa principima utvrđenim u članu 9 Internacionalnog 

standarda za upravljanje rezultatima.  

 

13.2.2.3.2 Odluka će obavezno sadržati obrazloženje odnosno sve razloge za donijetu odluku i za 

svaki period zabrane učešća u sportu koji je izrečen, uključujući (ako je primjenjivo) i obrazloženje 

za to zašto nije izrečena maksimalna potencijalna kazna. 

 

13.2.2.3.3 Komisija će obavjestiti sportistu ili drugo lice  o toj odluci, kao i njegov ili njen 

nacionalni savez,   i antidoping organizacije sa pravom žalbe na osnovu člana 13.2.3, te odmah 

unijeti odlučeno u ADAMS.  

 

13.2.2.3.4 Na odluku se može uložiti žalba na način utvrđen članom 13.2.3 i može biti javno 

objavljenja u skladu s članom 14.3.  

 

13.2.3 Lica koja imaju pravo na žalbu 

 

13.2.3.1 Žalbe koje uključuju sportiste internacionalnog ranga ili internacionalne sportske 

događaje 

 

U slučajevima navedenim u članu 13.2.1, sljedeće strane imaju pravo da podnesu žalbu CAS-u: 

(a) sportista ili lice na koje se odnosi odluka protiv koje se ulaže žalba; (b) druga strana u sporu u 

kome je donijeta odluka; (c) nadležna internacionalna federacija; (d) Komisija i (ukoliko je 

različita) nacionalna antidoping organizacija prema državljanstvu, prebivalištu, boravištu ili 

licenci lica ; (e)  Međunarodni olimpijski komitet ili Međunarodni paraolimpijski komitet, kada 

odluka može da ima dejstvo u vezi sa Olimpijskim igrama ili Paraolimpijskim igrama, uključujući 

odluke koje utiču na pravo učešća na Olimpijskim igrama ili Paraolimpijskim igrama; i (f) WADA. 

 

13.2.3.2 Žalbe koje uključuju druge sportiste ili druga lica 

 



  

   

U slučajevima navedenim u članu 13.2.2, strane sa pravom žalbe žalbenom organu biće određene  

pravilima nacionalne antidoping organizacije, s tim da, u najmanjoj mjeri, moraju da uključuju: 

(a) sportistu ili drugo lice na koje se odnosi odluka protiv koje se ulaže žalba; (b) drugu stranu u 

sporu u kome je donijeta odluka; (c) nadležnu internacionalnu federaciju; (d) Komisija i (ukoliko 

je različita) nacionalna antidoping organizacija prema državljanstvu, prebivalištu, boravištu ili 

licenci lica;  (e)  Međunarodni olimpijski komitet ili Međunarodni paraolimpijski komitet, kada 

odluka može da ima dejstvo u vezi sa Olimpijskim igrama ili Paraolimpijskim igrama, uključujući 

odluke koje utiču na pravo učešća na Olimpijskim igrama ili Paraolimpijskim igrama; i (f) WADA-

u.  

 

U slučajevima navedenim u članu 13.2.2 WADA, Međunarodni olimpijski komitet ili 

Međunarodni paraolimpijski komitet, i nadležna internacionalna federacija će takođe imati pravo 

podnošenja žalbe CAS-u protiv odluke Antidoping odbora.  

 

Svaka strana koja se žali, ima pravo na pomoć CAS u prikupljanju svih relevantnih informacija od 

antidoping organizacije na čiju odluku se žali, i postoji obaveza davanja informacija ako CAS tako 

naloži. 

 

13.2.3.3 Obaveza obavještavanja 

 

Sve strane u bilo kojoj žalbi CAS-a moraju obezbijediti da WADA i sve druge strane koje imaju 

pravo na žalbe budu pravovremeno obaviještene o žalbi. 

 

13.2.3.4 Žalba protiv privremene suspenzije 

 

Nasuprot  bilo kakvim drugim odredbama, jedino lice koje može da uloži žalbu protiv izrečene 

privremene suspenzije jeste sportista ili drugo lice kome je izrečena privremena suspenzija.   

 

13.2.3.5 Žalba na odluke donijete u skladu sa članom 12 

 

Na odluke Komisija donijete u skladu sa članom 12 može se poneti žalba isključivo CAS-u od 

strane nacionalnog sportskog saveza ili drugog tijela. 

 

13.2.4 Unakrsne žalbe i druge naknadne povezane žalbe koje su dozvoljene 

 

Unakrsne žalbe i druge naknadne povezane žalbe od strane bilo koje strane, koje se podnose CAS 

Kodeksom su posebno dozvoljene. Svaka strana sa pravom žalbe po članu 13 može podnijeti 

unakrsnu i naknadne žalbe zajedno sa svojim odgovorom/podneskom. 

 

 

13.3 Propuštanje Komisije da donese blagovremenu odluku 

 

Kada, u konkretnom slučaju, Komisija propusti da donese odluku o tome da li je počinjena povreda 

antidoping pravila ili ne, u razumnom roku, određenom od WADA-e, WADA može da izabere da se 

žali direktno CAS-u, kao i u slučaju kada antidoping organizacija odluči da povrede nije bilo. Ukoliko 

CAS odluči da je povrede bilo i da je WADA postupila ispravno u odluci da se obrati direktno CASu, 



  

   

tada će troškovi WADA i troškovi zastupnika u žalbenom postupku, biti nadoknađeni WADA-i od 

strane Komisije. 

 

13.4 Žalbe u vezi sa TUE 

 

Na odluke u vezi sa TUE može se žaliti isključivo prema članu 4.4 

 

13.5 Obavještenje o odluci po žalbi 

 

Komisija će bez odlaganja proslijediti odluku o žalbi sportisti ili drugom licu i drugim antidoping 

organizacijama koje imaju pravo žalbe po članu 13.2.3 kako je predviđeno članom 14.2.   

 

13.6 Rokovi za podnošenje žalbi 

 

13.6.1  Žalbe CAS-u 

 

Rok za podnošenje žalbe CAS-u iznosi dvadeset i jedan (21) dan od datuma prijema odluke od strane 

žalioca.  Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, sljedeće odredbe se primjenjuju u vezi sa žalbama 

koje preda strana sa pravom žalbe, ali koja nije bila jedna od strana u postupku koji je doveo do odluke 

na koju se ulaže žalba:  

 

a) U roku od petnaest (15) dana od prijema obavještenja o odluci, ta strana ili strane imaju pravo 

da traže od antidoping organizacije koja je imala nadležnost za upravljanje rezultatima odluku 

kopiju kompetne dokumentacije na osnovu koje je donijeta odluka; 

 

b) Ako se taj zahtjev preda u roku od petnaest (15) dana, strana koja podnela taj zahtjev može u 

roku od dvadeset i jednog (21) dana od prijema dokumentacije da podnese žalbu CAS-u. 

 

Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, rok za žalbu od strane WADA je onaj koji ističe kasnije od ova 

dva: 

 

(a) Dvadeset i jedan (21) dan po isteku poslednjeg dana kojeg se bilo koja druga 

strana sa pravom žalbe u slučaju mogla da žali, ili 

 

(b) Dvadeset i jedan (21) nakon što WADA primi kompletan dosije vezan za 

odluku. 

 

13.6.2  Žalbe na osnovu člana 13.2.2 

 

Rok za podnošenje žalbe Antidoping odboru iznosi dvadeset i jedan (21) dan od datuma prijema 

odluke od strane žalioca.  Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, sljedeće odredbe se primjenjuju u 

vezi sa žalbama koje preda strana sa pravom žalbe, ali koja nije bila jedna od strana u postupku koji 

je doveo do odluke na koju se ulaže žalba:  

 

(a) U roku od petnaest (15) dana od prijema obavještenja o odluci, ta strana ili 

strane imaju pravo da traže od antidoping organizacije koja je imala 



  

   

nadležnost za upravljanje rezultatima odluku kopiju kompetne 

dokumentacije na osnovu koje je donijeta odluka; 

 

(b) Ako se taj zahtjev preda u roku od petnaest (15) dana, strana koja podnijela 

taj zahtjev može u roku od dvadeset i jednog (21) dana od prijema 

dokumentacije da podnese žalbu Antidoping odboru. 

 

Ne dovodeći gore navedeno u pitanje, rok za žalbu od strane WADA je onaj koji ističe kasnije od ova 

dva: 

 

(a) Dvadeset i jedan (21) dan po isteku posljednjeg dana kojeg se bilo koja 

druga strana sa pravom žalbe u slučaju mogla da žali, ili 

 

(b) Dvadeset i jedan (21) nakon što WADA primi kompletan dosije vezan za 

odluku. 

 

ČLAN 14 POVJERLjIVOST I IZVJEŠTAVANjE 

 

14.1 Informacije u vezi sa nepovoljnim analitičkim nalazima, atipičnim nalazima i drugim 

povredama antidoping pravila koje se stavljaju na teret 

 

14.1.1 Obavještavanje sportista i drugih lica o povredama antidoping pravila    

 

Obavještavanje sportista ili drugih lica o povredama antidoping pravila koja im se stavljaju na teret 

će se sprovoditi kako je utvrđeno čl. 7 i 14. 

 

Ako u bilo kom trenutku za vreme trajanja procesa upravljanja rezultatima prije podnošenja 

optužbe za povredu antidoping pravila, Komisija odluči da ne nastavi sa predmetom, Komisija 

mora da obavijesti sportistu ili drugo lice o tom odustajanju (pod uslovom da su sportista ili drugo 

lice već bili obaviješteni o procesu upravljanja rezultatima koji je u bio u toku). 

 

Obavještenje se dostavlja poštom ili kurirskom službom ili elektronskom poštom. 

 

14.1.2  Obavještavanje o povredi antidoping pravila nacionalne antidoping organizacije, 

internacionalne federacije i WADA-e. 

 

Obavještavanje o sumnji da je nastala povreda antidoping pravila nacionalne antidoping 

organizacije sportiste ili drugog lica, ukoliko to nije Komisija, internacionalne federacije i WADA  

će se sprovoditi kako je utvrđeno čl. 7 i 14, istovremeno sa obavještavanjem sportiste i drugog 

lica. Obavještenje će biti dostavljeno poštom, kurirskom službom ili putem elektronske pošte. 

 

Ako u bilo kom trenutku za vrijeme trajanja procesa upravljanja rezultatima prije podnošenja 

optužbe za povredu antidoping pravila, Komisija odluči da ne nastavi sa predmetom, Komisija 

mora da obavjesti o tome (uz navođenje obrazloženja za takvu odluku) antidoping organizacije sa 

pravom žalbe orema članu 13.2.3.   

 



  

   

14.1.3  Sadržaj obavještenja o povredi antidoping pravila 

 

Obavještenje o povredi antidoping pravila treba da sadrži: ime i prezime sportiste ili drugog lica, 

državu, sport i sportsku disciplinu, rang sportiste, da li je testiranje sprovedeno na takmičenju ili 

izvan takmičenja, datum prikupljanja uzorka i rezultate analize koje je objavila laboratorija, kao i 

druge informacije koje zahtijevaju Internacionalni standardi za upravljanje rezultatima. 

 

Obavještenje o povredi antidoping pravila nekog drugog člana osim člana 2.1, treba da sadrži i 

osnovu na kojoj se zasniva tvrdnja o  povredi. 

 

14.1.4  Status i nalazi 

 

Osim u slučaju istrage koja nije rezultovala obavještenjem o povredi antidoping pravila prema 

članu 14.1.1, nacionalna antidoping organizacija sportiste ili drugog lica, ukoliko to nije Komisija, 

internacionalna federacija i WADA  će redovno biti obavještavani o statusu i nalazima bilo kakve 

revizije ili postupaka koji su vođeni u skladu sa članovima 7, 8 ili 13  i biće im dostavljena pisana, 

obrazložena odluka ili objašnjenje. 

 

14.1.5  Povjerljivost   

 

Organizacije primaoci ne smiju da otkriju ove informacije nikome izuzev licima unutar te 

organizacije koje treba da imaju ta saznanja (ovo uključuje odgovarajuće osoblje nacionalnih 

olimpijskih komiteta, nacionalnih federacija i tima u timskim sportovima), sve dok Komisija ne 

objavi javno te informacije kao što dozvoljava član 14.3 

 

14.1.6  Zaštita povjerljivih informacija od strane zapošljenih ili predstavnika Komisija 

 

Komisija će obezbijediti da informacije koje se tiču napovoljnog analitičkog nalaza, atipičnog 

nalaza, i drugih povreda antidoping pravila koje se stavljaju na teret, ostanu povjerljive dok se te 

informacije javno ne objave u skladu sa članom 14.3. Komisija će obezbijediti da njeni članovi, 

ugovarači, predstavnici, konsultanti i delegirane treće strane budu predmetom potpuno primjenjive 

ugovorne obaveze povjerljivosti i potpuno primjenjivih postupaka za istragu i disciplinsko 

kažnjavanje zbog neprimjerenog i/ili neovlašćenog objavljivanja takvih povjerljivih informacija. 

 

14.2 Obavještenje o odluci u vezi sa povredom antidoping pravila, kršenjem zabrane učešća 

ili privremene suspenzije i zahtjev za dosijeom 
 

14.2.1  Odluke o povredi antidoping pravila ili odluke u vezi se kršenjem zabrane učešća ili 

privremene suspenzije, donijete prema članovima 7.6, 8.4, 10.5, 10.6, 10.7, 10.14.3 ili 13.5 

uključivaće potpuno obrazloženje odluke, uključujući, ako je primjenljivo, opravdanje zašto nijesu 

izrečene maksimalne kazne. Tamo gdje odluka nije na engleskom ili francuskom jeziku antidoping 

organizacije će obezbjediti sažetak odluke i navesti razloge koje idu u prilog odlučenog. 

 

14.2.2  Antidoping organizacija sa pravom žalbe na odluku može shodno članu 14.2.1, da u roku 

od petnaest (15) dana od prijema, zahtijeva kopiju cijelog slučaja odnosno dosije. 

 



  

   

14.3 Javno objavljivanje 

 

14.3.1  Posle obavještavanja sportiste ili drugog lica u skladu sa Internacionalnim standardom za 

upravljanje rezultatima i relevantnih antidoping organizacija u skladu sa članom 14.1.2, Komisija 

može javno da objavi identitet sportiste ili drugog lica koje je antidoping organizacija optužila za 

potencijalnu povredu antidoping pravila, zabranjenu supstancu ili metod i prirodu povrede, kao i 

to da li je sportista ili drugo lice pod privremenom suspenzijom. 

 

14.3.2  Najkasnije u roku od dvadeset (20) dana, nakon što je donijeta odluka koja može biti 

predmet žalbe shodno članovima 13.2.1 ili 13.2.2 ili se odustalo od žalbe ili se počinitelj odrekao 

prava na pretres u skladu sa članom 8, ili utvrđena povreda antidoping pravila nije osporena u 

žalbenom roku, ili je slučaj riješen prema članu 10.8. ili je izrečen novi period zabrane učešća ili 

opomena u skladu sa članom 10.14.3, Komisija mora da javno objavi informacije u vezi sa 

slučajem uključujući sport, povredu antidoping pravila, ime i prezime sportiste ili drugog lica koje 

je počinilo povredu antidoping pravila, zabranjenu supstancu ili zabranjeni metod (ukoliko 

postoje) i izrečene mjere. Ista antidoping organizacija mora takođe da objavi odluku po žalbi, u 

roku od dvadeset  (20) dana od donošenja, uključujući sve gore navedene informacije. 

 

14.3.3  Nakon što se utvrdi povreda antidoping pravila odlukom u žalbenom procesu u skladu sa 

članovima 13.2.1 ili 13.2.2 ili je rok za žalbu istekao, ili je takva odluka donijeta na pretresu u 

skladu sa članom 8 ili kada se odustalo od izjašnjenja na pretresu ili tvrdnja o povredi antidoping 

pravila nije drugačije blagovremeno osporavana ili je slučaj riješen u skladu sa članom 10.8, 

Komisija može objaviti takvo rješenje ili odluku i može javno davati komentare o slučaju. 

14.3.4  U bilo kom slučaju gdje je posle pretresa ili žalbe odlučeno da sportista ili drugo lice nijesu 

počinili povredu antidoping pravila, odluka može biti objavljena činjenica da je uložena žalba. U 

svakom slučaju, sama odluka i činjenice na kojima je odluka bazirana, mogu se objaviti javno 

samo uz pristanak sportiste ili drugog lica na koje se odluka odnosi. Komisija će preduzeti razumne 

napore da pribavi takvu saglasnost, i ukoliko je pribavi, objaviće odluku u cjelini ili u skraćenom 

obliku koji je odobren od strane sportiste ili drugog lica. 

14.3.5  U svrhe iz ovog člana, uslov javnog objavljivanja će biti zadovoljen u minimalnoj mjeri, 

postavljanjem traženih informacija na web sajtu antidoping organizacije u onom periodu   koji je 

duži od sljedećih perioda: jedan (1) mjesec ili dužina trajanja perioda zabrane. 

14.3.6 Osim kada je drugačije utvrđeno u slučajevima iz člana 14.3.1 i 14.3.3, nijedna antidoping 

organizacija ili akreditovana laboratorija od strane WADA ili predstavnik neke od njih, neće javno 

komentarisati konkretne okolnosti pojedinog slučaja koji je u postupku (nasuprot dozvoljenom 

opštem opisivanju postupka ili naučnih stavova), osim u odgovorima na javne komentare ili 

informacije iznijete od strane sportiste, drugog lica ili pomoćnog osoblja ili njihovih drugih 

zastupnika.  

14.3.7  Obavezno javno objavljivanje po članu 14.3.2 ne zahtijeva se kada je sportista ili drugo 

lice koje su počinilo povredu antidoping pravila maloljetnik, zaštićeno lice ili rekreativni sportista. 

Svako opciono javno objavljivanje informacija o slučaju u koji je umiješan maloljetnik, zaštićeno 

lice ili rekreativni sportista mora biti proporcionalno činjenicama i okolnostima slučaja. 



  

   

14.4 Statističko izvještavanje 

Komisija će najmanje jednom godišnje da objavi opšti statistički izvještaj o svojim aktivnostima 

u oblasti doping kontrole, i da dostavi jedan primjerak WADA-i. Komisija može takođe objaviti 

ime i prezime svakog testiranog sportiste i datum svakog testiranja. 

14.5 Baza informacija o doping kontroli i monitoring usaglašenosti 

Da bi WADA mogla da obavlja svoju ulogu monitoringa usaglašenosti i da bi se obezbijedila 

efikasna upotrebu resursa i dijeljenje relevantnih informacija o doping kontroli između antidoping 

organizacija, WADA će razviti i upravljati bazom podataka o doping kontroli, kao što je ADAMS, 

i Komisija će podnositi WADA-i putem takve baza podataka izvještaje koji sadrže informacije o 

doping kontroli, uključujući, posebno, 

a) podatke iz bioloških pasoša, sportista internacionalnog i nacionalnog ranga 

b) informacije o lokaciji sportista koji su uvršteni u registrovane test grupe 

c) TUE odluke 

d) odluke donijete u procesu upravljanja rezultatima u skladu sa zahtjevima iz primjenjivih 

Internacionalnih standarda. 

14.5.1  Da bi se olakšalo koordinisano planiranje rasporeda testiranja, izbjeglo nepotrebno 

ponavljanje testiranja od strane različitih antidoping organizacija i obezbijedilo ažuriranje 

bioloških pasoša sportista, Komisija treba da proslijedi sve testove sprovedene na takmičenju i 

izvan takmičenja WADA-i, unoseći obrasce sa doping kontrole u ADAMS, u skladu sa zahtjevima 

i rokovima sadržanim u Internacionalnom standardu za testiranje i istragu. 

14.5.2  Da bi se olakšao nadzor i WADA pravo žalbe na TUE, Komisija će unijeti sve TUE prijave, 

odluke i prateću dokumentaciju u ADAMS, u skladu sa zahtjevima i rokovima sadržanim u 

Internacionalnom standardu za TUE. 

14.5.3  Da bi se olakšao WADA nadzor i pravo na žalbu u procesu upravljanja rezultatima, 

Komisija će unijeti sljedeće informacije u ADAMS u skladu sa zahtjevima i rokovima sadržanim 

u Internacionalnom standardu za upravljanje rezultatima: (a) obavještenja o povredama antidoping 

pravilu i povezane odluke u vezi sa nepovoljnim analitičkim nalazima; (b) obavještenja i srodne 

odluke za druge povrede antidoping pravila koja nijesu nepovoljni analitički nalazi; (c) 

whereabouts propuste; i (d) sve odluke kojima se izriče, ukida ili ponovo izriče privremena 

suspenzija. 

14.5.4  Informacije navedene u ovom članu, biće dostupne, kada je to opravdano, sportisti, 

nacionalnoj ili internacionalnoj federaciji sportiste i bilo kojoj drugoj antidoping organizaciji koja 

ima pravo testiranja sportiste. 

 

14.6 Zaštita privatnosti 



  

   

14.6.1  Komisija može da prikuplja, čuva, obrađuje i objavljuje lične informacije vezane za 

sportistu i druga lica, kada je to neophodno u obavljanju njenih antidoping aktivnosti, u skladu sa 

Kodeksom i Internacionalnim standardima (uključujući tu posebno Internacionalne standarde za 

zaštitu privatnosti), ovim antidoping pravilima i pozitivno-pravnim propisima. 

 

14.6.2  Bez ograničavanja na prethodno navedeno, Komisija će:  

 

(a) Vršiti obradu ličnih podataka samo u skladu sa važećim pravnim propisima; 

 

(b) Obavijestiti učesnike ili lica koji potpadaju pod ova antidoping pravila, na način i u formi koji 

su u skladu sa primjenjivim zakonima i Internacionalnim standardom  za zaštitu privatnosti i ličnih 

podataka, da bi njihove lične informacije mogle biti obrađene od strane Komisije i drugih lica u 

svrhu sprovođenja ovih antidoping pravila;  

 

(c) obezbijediti da bilo koji predstavnik treće strane (uključujući delegiranu treće stranu) sa kojom 

Komisija dijeli lične podatke o bilo kom učesniku ili licu bude obavezano odgovarajućim 

tehničkim i ugovornim mehanizmima kako bi se zaštitila poverljivost i privatnost takvih podataka. 

 

 

ČLAN 15       SPROVOĐENJE ODLUKA  

15.1  Automatsko obavezujuće dejstvo odluka antidoping oprganizacija koje su potpisnici 

15.1.1  Odluka o povredi antidoping pravila donijeta od strane antidoping organizacije potpisnika 

Kodeksa, žalbenog tijela (član 13.2.2 Kodeksa) ili CAS-a će, posle obavještavanja strana u 

postupku, automatski biti obavezujuća za Komisija i bilo koji nacionalni sportski savez u Crnoj 

Gori, ako i za svakog potpisnika u svakom sportu, sa dolje navedenim dejstvom: 

15.1.1.1 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela kojom se izriče privremena suspenzija (nakon 

sprovedenog privremenog pretresa ili nakon što su sportista ili drugo lice prihvatili privremenu 

suspenziju ili se odrekli prava na privremenu pretres, ubrzani pretres ili ubrzane žalba ponuđene 

u skladu sa članom 7.4.3) automatski zabranjuje sportisti ili drugom licu da učestvuju (kako je 

utvrđeno u članu 10.14.1) u svim sportovima iz nadležnosti bilo kog potpisnika tokom trajanja 

privremene suspenzije. 

15.1.1.2 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela kojom se izriče period zabrane učešća u sportu 

(nakon što je pretres održan ili se od njega odustalo) automatski zabranjuje sportisti ili drugom 

licu da učestvuju (kako je utvrđeno u članu 10.14.1) u svim sportovima iz nadležnosti bilo kog 

potpisnika tokom trajanja perioda zabrane učešća. 

15.1.1.3 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela da prihvati povredu antidoping pravila 

automatski obavezuje sve potpisnike. 

15.1.1.4 Odluka bilo kog od gore navedenih tijela da diskvalifikuje rezultate prema članu 10.10 

tokom određenog perioda, automatski diskvalifikuje sve rezultate ostvarene na događajima koji 

su u okviru ovlašćenja bilo kog potpisnika tokom tog određenog perioda. 



  

   

15.1.2  Komisija i svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori dužni su da priznaju i sprovedu 

odluku i njene učinke kako se to zahtijeva u članu 15.1.1, bez ikakvih dodatnih potrebnih radnji, 

počev od ranijeg dana od dva navedena: od dana kada je Komisija primio obavještenje o odluci ili 

od dana unošenja odluke u ADAMS. 

15.1.3  Odluka antidoping organizacije, žalbenog tijela ili CAS-a da suspenduje ili ukine 

posljedice, biće obavjezujuće za Komisija i sve nacionalne sportske saveze u Crnoj Gori bez 

ikakvih dodatnih potrebnih radnji, počev od ranijeg dana od dva navedena: od dana kada je 

potpisnik primio obavještenje o odluci ili od dana unošenja odluke u ADAMS. 

15.1.4  Bez obzira na bilo koju odredbu člana 15.1.1, odluka o povredi antidoping pravila donijeta 

od strane organizatora velikih sportskih događaja u ubrzanom postupku tokom događaja neće biti 

obavezujuća za druge potpisnike, osim ako pravila organizatora velikih sportskih događaja ne 

predviđaju da sportista ili drugo lice imaju mogućnost žalbe po ubrzanim procedurama. 

15.2 Sprovođenje drugih odluka antidoping organizacija 

Komisija i svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori mogu odlučiti da sprovedu i druge 

antidoping odluke donijete od strane antidoping organizacija koje nijesu navedene u članu 15.1.1 

gore, kao što su privremena suspenzija prije privremenog pretresa ili prihvatanje od strane sportiste 

ili drugog lica. 

15.3 Sprovođenje odluka organizacija koje nijesu potpisnici 

Komisija i nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori će sprovesti antidoping odluku tijela koje nije 

potpisnik Kodeksa, ukoliko Komisija utvrdi da je ta odluka bila u nadležnosti tog tijela, a da su 

antidoping pravila tog tijela u skladu sa Kodeksom. 

 

ČLAN 16      ZASTARJELOST 

  

Nikakvi postupci ne mogu biti pokretani protiv sportiste ili drugog lica zbog povreda antidoping 

pravila ukoliko je prošlo više od deset (10)  godina od datuma kada je povreda počinjena, osim 

ukoliko nijesu obaviješteni o povredi antidoping pravila u skladu sa članom 7, ili je obavještavanje 

pokušano na razumno prihvatljiv način, prije isteka tog roka.                         

 

ČLAN  17 EDUKACIJA 

 

Komisija će planirati, sprovoditi, vrednovati i popularizovati edukaciju u skladu sa zahtjevima iz 

člana 18.2 Kodeksa i  Internacionalnog standarda za edukaciju. 

 

ČLAN 18 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI NACIONALNIH SPORTSKIH 

SAVEZA 

 

18.1 Svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori i njihovi članovi moraju da postupaju u skladu 

sa Kodeksom, Internacionalnim standardima i ovim antidoping pravilima. Svi nacionalni sportski 

savezi u Crnoj Gori i njihovi članovi uključiće u svoje politike, pravila i programe odredbe 

neophodne da se prizna nadležnost i odgovornost Komisije za implementaciju nacionalnog 

antidoping programa i sprovoditi ova antidoping pravila (uključujući sprovođenje testiranja) 



  

   

direktno u pogledu sportista i drugih lica koji su u njihovoj nadležnosti prema onome što je 

utvrđeno u Uvodu ovih antidoping pravila (Dio „Predmet pravila“). 

 

18.2 Svaki nacionalni sportski savez u Crnoj Gori prihvatiće i držaće se duha i uslova nacionalnog 

antidoping programa i ovih antidoping pravila kao uslov za dobijanje finansijske i druge pomoći 

od nivoa vlasti Crne Gore i/ili Crnogorskog olimpijskog komiteta. 

 

18.3 Svaki nacionalni sportski savez u Crnoj Gori će implementirati ova antidoping pravila bilo 

direktno ili pozivajući se na njih u svojim pravilnicima i opštim aktima, statutu i/ili sportska pravila 

koja obavjezuju njihove članove tako da ih nacionalni savez može sam sprovoditi direktno nad 

sportistima  i drugim licima koji su u njegovoj nadležnosti.  

 

18.4 Usvajanjem ovih antidoping pravila i implementiranjem istih u svoje pravilnike i sportska 

pravila, nacionalni savezi će podržavati i sarađivati sa Komisijom u toj funkciji. Takođe, oni će 

priznati, biti vezani sa njima i sprovesti sve odluke donijete na osnovu ovih antidoping pravila, 

uključujući odluke kojima se određuju kazne licima koja su u njihovoj nadležnosti. 

18.5 Svi nacionalni sportski savezi u Crnoj Gori preduzeće odgovarajuće aktivnosti u sprovođenju 

usaglašavanja sa Kodeksom, Internacionalnim standardima, i ovim antidoping pravilima, između 

ostalog: 

(1) sprovođenje testiranja samo prema dokumentovanom nalogu njihovih 

internacionalnih federacija  i angažovanjem Komisije ili drugog nadležnog tijela za 

prikupljanje uzoraka, za uzorkovanje u skladu sa Internacionalnim standardom za 

testiranje  i istragu; 

(2) priznavanje nadležnosti Komisije u skladu sa članom 5.2.1 Kodeksa i asistiranje na 

odgovarajući način Komisije  u implementaciji nacionalnog programa doping 

kontrola za njihov sport; 

(3) analiziranje svih prikupljenih uzoraka u WADA akreditiranim laboratorijama ili 

laboratorijama odobrenim od strane WADA  u skladu sa članom 6.1; i 

(4) obezbjeđivanje uslova da svaki slučaj povrede antidoping pravila na nacionalnom 

nivou koji su otkrili nacionalni sportski savezi presuđuje operativno nezavisna 

disciplinska Komisija u skladu s članom 8.1 i Internacionalnim standardom  za 

upravljanje rezultatima. 

 

18.6 Svi nacionalni sportski savezi će donijeti pravila kojima se zahtijeva od sportista koji se 

pripremaju za ili učestvuju na takmičenju ili aktivnosti odobrenoj ili organizovanoj od strane 

nacionalnog saveza ili jedne od njegovih organizacija članica, i cjelokupnog pomoćnog osoblja tih 

sportista, da pristanu da budu obavezani ovim antidoping pravilima i da se povinuju procesu 

upravljanja rezultatima od strane antidoping organizacije,  u skladu sa Kodeksom, kao uslov 

takvog učešća.  

 

18.7 Svi nacionalni sportski savezi će prijaviti Komisiji i svojoj internacionalnoj federaciji, svaku 

informaciju koja ukazuje na ili je u vezi sa povredom antidoping pravila i sarađivaće u istragama 

koje sprovodi antidoping organizacija nadležna da sprovede istragu.  

 

18.8 Svi nacionalni sportski savezi će donijeti disciplinska pravila kojima će zabraniti pomoćnom 

osoblju sportiste  koje koristi zabranjene supstance ili zabranjene metode bez validnog 



  

   

obrazloženja da pruža podršku sportistima koji su u nadležnosti Komisije ili nacionalnog saveza. 

 

18.9 Svi nacionalni sportski savezi će sprovoditi antidoping edukaciju u saradnji sa Komisijom. 

 

ČLAN 19 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI KOMISIJE 

 

19.1 Pored uloga i odgovornosti utvrđenih u članu 20.5 Kodeksa za za nacionalne antidoping 

organizacije, Komisija će izvještavati WADA-u o svojoj usaglašenosti sa Kodeksom i 

Internacionalnim standardima u skladu sa članom 24.1.2 Kodeksa. 

 

19.2 U skladu sa primjenjivim propisima, i u skladu sa članom 20.5.10 Kodeksa svi članovi 

odbora, direktor, službenici, zaposleni, i delegirane treće strane Komisije koji su uključeni u bilo 

koji aspekt doping kontrole, moraju potpisati izjavu Komisiji, u kojoj pristaju da budu obavezani 

ovim antidoping pravilima kao fizička lica koja su, u skladu sa Kodeksom, odgovorna da direktna 

i namJerna nepropisna postupanja. 

 

19.3 U skladu sa primjenjivim propisima, i u skladu sa članom 20.5.11 Kodeksa, svi angažovani 

u Komisiji koji su uključeni u doping kontrolu  (osim ovlašćenih antidoping edukacija i 

rehabilitacionih programa) moraju potpisati izjavu Komisiji, u kojoj potvrđuju da nijesu pod 

privremenom suspenzijom ili da im ne teče period zabrane učešća u sportu, kao i da nijesu direktno 

niti namjerno bili u prethodnih šest (6) godina uključeni u radnje koje bi predstavljale povrede 

antidoping pravila da su na njih bila primjenjiva pravila koja su u skladu sa Kodeksom. 

 

ČLAN 20 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI SPORTISTA 

 

20.1 Poznavanje i postupanje u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

20.2  Dostupnost za uzimanja uzorka u bilo koje vrijeme. 

 

20.3 Odgovornost, u kontekstu antidopinga, za ono što se unose u organizam i koristi. 

 

20.4  Obavijestiti medicinsko osoblje o svojoj obavezi nekorišćenja zabranjenih supstanci i 

zabranjenih metoda i uvjeriti se u to da bilo koja dobijena medicinska terapija nije u suprotnosti 

sa ovim antidoping pravilima. 

 

20.5 Pružiti informaciju Komisiji i internacionalnoj federaciji o svakoj odluci onih koji nijesu 

potpisnici, a kojom se utvrđuje da je sportista počinio povredu antidoping pravila u prethodnih 

(10) deset godina. 

 

20.6 Sarađivati sa antidoping organizacijama u istrazi povreda antidoping pravila. 

 

Propust sportiste da u potpunosti sarađuje sa antidoping organizacijama koje ispituju povrede 

antidoping pravila može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

20.7 Objaviti identitet svog pomoćnog osoblja na zahtjev Komisije ili nacionalnog sportskog 

saveza ili bilo koje druge antidoping organizacije koja ima nadležnost nad sportistom. 



  

   

 

20.8  Agresivno ponašanje prema doping kontroloru ili drugom licu uključenom u doping 

kontrolu od strane sportiste, koje ipak ne predstavlja povredu Ometanje doping kontrole, može za 

posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

ČLAN 21 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI POMOĆNOG OSOBLJA 

SPORTISTA 

 

21.1  Poznavanje i postupanje u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

21.2  Sarađivati na sprovođenju programa testiranja sportista. 

 

21.3  Koristiti svoj uticaj na vrijednosti i ponašanje sportiste u cilju podsticanja na pravilne 

antidoping stavove. 

 

21.4  Pružiti informaciju Komisiji i njihovoj internacionalnoj federaciji o svakoj odluci onih koji 

nijesu potpisnici, a kojom se utvrđuje da je počinili povredu antidoping pravila u prethodnih (10) 

deset godina. 

 

21.5  Sarađivati sa antidoping organizacijama u istrazi povreda antidoping pravila. 

Propust pomoćnog osoblja sportiste da u potpunosti sarađuje sa antidoping organizacijama koje 

ispituju povrede antidoping pravila može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost u skladu sa 

zakonom. 

 

21.6  Pomoćno osoblje sportiste ne smije da posjeduje ili koristi bilo koju zabranjenu supstancu 

ili zabranjeni metod bez validnog opravdanja. 

 

Bilo koje takvo posjedovanje ili korišćenje može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u 

skladu sa zakonom.  
 

21.7  Agresivno ponašanje prema doping kontroloru ili drugom licu uključenom u doping 

kontrolu od strane pomoćnog osoblja sportiste, koje ipak ne predstavlja povredu Ometanje doping 

kontrole, može za posljedicu da ima prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

ČLAN 22 DODATNE ULOGE I ODGOVORNOSTI DRUGIH LICA NA KOJA SE 

PRIMJENjUJU OVA ANTIDOPING PRAVILA 

 

22.1 Poznavanje i postupanje u skladu sa ovim antidoping pravilima. 

 

22.2 Pružiti informaciju Komisiji i njihovoj internacionalnoj federaciji o svakoj odluci onih koji 

nijesu potpisnici, a kojom se utvrđuje da je počinili povredu antidoping pravila u prethodnih (10) 

deset godina. 

 

22.3 Sarađivati sa antidoping organizacijama u istrazi povreda antidoping pravila. 

 



  

   

Propust bilo kog lica na koje se odnose ova antidoping pravila da u potpunosti sarađuje sa 

antidoping organizacijama koje ispituju povrede antidoping pravila može za posljedicu da ima 

prekršajnu odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

22.4  Ne smiju da posjeduju ili koriste bilo koju zabranjenu supstancu ili zabranjeni metod bez 

validnog opravdanja. 

 

22.5  Agresivno ponašanje prema doping kontroloru ili drugom licu uključenom u doping 

kontrolu od strane drugog lica, ometanje doping kontrole, može za posljedicu da ima prekršajnu 

odgovornost, u skladu sa zakonom. 

 

 

ČLAN 23 TUMAČENjE KODEKSA 

 

23.1 Zvanični tekst Kodeksa čuva WADA i biće objavljen na engleskom i francuskom jeziku. 

U slučaju neslaganja između engleske i francuske verzije, engleska verzija je merodavna. 

 

23.2 Komentari koji objašnjavaju različite odredbe Kodeksa koriste se u tumačenju Kodeksa. 

 

23.3 Kodeks treba tumačiti kao nezavisan i autonoman tekst, a ne pozivajući se na postojeći 

zakon ili statute potpisnika ili vlada. 

 

23.4 Zaglavlja koja se koriste za različite djelove i članove Kodeksa postoje zbog bolje 

preglednosti i ne treba ih smatrati suštinskim dijelom Kodeksa niti držati da na bilo koji način utiču 

na jezik odredbi na koje se odnose. 

 

23.5 Kada se u Kodeksu ili Internacionalnom standardu koristi izraz „dani“, to označava 

kalendarske dane, osim ako nije drugačije određeno. 

 

23.6 Kodeks se neće primjenjivati retroaktivno na slučajeve koji su bili u postupku prije datuma 

prihvatanja Kodeksa od strane nekog potpisnika i implementiranja njegovih odredbi. U svakom 

slučaju, povrede antidoping pravila prije donošenja Kodeksa će se i dalje računati kao "prva 

povreda" ili "druga povreda" za potrebe određivanja kazni prema članu 10 u slučaju naknadnih, 

povreda počinjenih posle prihvatanja Kodeksa. 

 

23.7 Svrha, opseg i organizacija Svjetskog antidoping programa i Kodeksa i DODATAK 1- 

DEFINICIJE predstavljaju sastavne djelove Kodeksa. 

 

ČLAN 24 PRELAZNE ODREDBE 

24.1  Kada se u ovim antidoping pravilima koristi izraz „dani“, to označava kalendarske dane, 

osim ako nije drugačije određeno. 

24.2 Ova antidopoing pravila treba tumačiti kao nezavisan i autonoman tekst, a ne pozivajući se 

na postojeći zakone ili pravila. 



  

   

24.3 Ova antidoping pravila su usvojena u skladu sa primjenjivim odredbama Kodeksa i 

Internacionalnih standarda i treba ih  tumačiti na način koji je u skladu sa primjenjivim odredbama 

Kodeksa i Internacionalnih standarda. Kodeks i Internacionalni standardi će se smatrati 

integralnim dijelom ovih antidoping pravila i biće mjerodavni u slučaju neslaganja sa ovim 

pravilima. 

24.4 Uvod i Dodatak 1 predstavljaju sastavne djelove ovih antidoping pravila. 

24.5 Komentari koji objašnjavaju različite odredbe Kodeksa na koje se pozivaju ova antidoping 

pravila se tretiraju kao u potpunosti uključene u ova pravila i koriste se u tumačenju ovih 

antidoping pravila. 

24.6 Ova antidoping pravila stupaju na snagu 1. januara 2021. godine. Stupanjem na snagu ovih 

pravila prestaje da važi Pravilnik o antidoping pravilima Crnogorskog olimpijskog komiteta 

koja su donesena u januaru 2011. godine.  

24.7  Ova antidoping pravila se neće primjenjivati retroaktivno na pitanja koja su u postupku 

rješavanja na dan stupanja na snagu. Međutim: 

24.7.1  Povreda antidoping pravila prije dana stupanja na snagu ovih pravila će se i dalje računati 

kao „prva povreda“ ili „druga povreda“ za potrebe utvrđivanja kazni prema članu 10 u slučaju 

naknadnih povreda počinjenih posle dana stupanja na snagu ovih pravila. 

24.7.2  Za bilo koji slučaj povrede antidoping pravila koji je neriješen na dan stupanja na snagu 

ovih pravila i za svaki slučaj povrede antidoping pravila koji je pokrenut nakon stupanja na snagu 

ovih pravila, a na osnovu povrede antidoping pravila koja se dogodila prije stupanja na snagu ovih 

pravila, važiće antidoping pravila koja su bila na snazi u vrijeme kada je došlo do navodne povrede 

antidoping pravila, a ne ova antidoping pravila, osim ako organ koje vodi slučaj ne utvrdi da je 

primjena principa „lex mitior“ odgovarajuća za okolnosti datog slučaja. U ove svrhe, retrospektivni 

periodi u kome se prethodne povrede mogu smatrati višestrukim povredama iz člana 10.9.4 i 

zastarjelost utvrđena u članu 16 predstavljaju proceduralna pravila, a ne materijalna pravila, i treba 

ih primjenjivati retroaktivno, zajedno sa svim ostalih proceduralnim pravilima iz ovih antidoping 

pravila (pod uslovom da se član 16 primjenjuje samo retroaktivno ako rok zastarjelosti nije istekao 

do dana stupanja na snagu ovih pravila). 

24.7.3  Svaki propust u vezi sa obavezom dostupnosti za testiranje izvan takmičenja iz člana 2.4  

(bilo da je u pitanju propust u vezi sa dostavljanjem podataka o lokaciji ili propušten test, u skladu 

sa utvrđenim u Internacionalnom standardu za upravljanje rezultatima) prije dana stupanja na 

snagu ovih pravila, važiće i dalje i biti mjerodavan, sve do isteka, u skladu sa Internacionalnom 

standardom za upravljanje rezultatima, s tim da će se u svakom slučaju smatrati isteklim dvanaest 

(12) mjeseci nakon što se desio. 

24.7.4  U vezi sa slučajevima kada je konačna odluka o povredi antidoping pravila donijeta prije 

početka primjene ovih pravila, ali sportista ili drugo lice još uvijek izdržavaju period zabrane da 

se takmiči, isti se mogu obratiti Komisiji ili drugoj antidoping organizaciji koja je bila odgovorna 

za upravljanje rezultatima da razmotri umanjenje perioda zabrane u svijetlu ovih antidoping 



  

   

pravila. Takav zahtjev mora biti podnijet prije isteka perioda zabrane učešća u sportu. Odluka 

donijeta od strane antidoping organizacije podložna je žalbi u skladu sa članom 13.2.  Ova 

antidoping pravila se neće primjenjivati na bilo koji slučaj gdje je donijeta konačna odluka o 

povredi antidoping pravila i period zabrane učešća u sportu je istekao. 

24.7.5 U svrhe procjene perioda zabrane učešća u sportu za drugu povredu iz člana 10.9.1, kada 

je kazna za prvu povredu utvrđena na osnovu pravila koja su važila prije ovih, primjenjivaće se 

period zabrane učešća u sportu koji bi bio utvrđen za prvu povredu da su važila ova antidoping 

pravila. 

24.7.6  Izmjene Liste zabranjenih sredstava i tehnički dokumenati koje se odnose na supstance ili 

metode sa Liste zabranjenih doping sredstva neće se, osim ako se to posebno ne odredi drugačije, 

primijeniti retroaktivno. Izuzetno, međutim, kada su zabranjena supstanca ili zabranjeni metod 

uklonjeni sa Liste zabranjenih doping sredstva, sportista ili druga osoba koja trenutno služi period 

zabrane da se takmiči zbog ranije zabranjene supstance ili zabranjenog metoda može podnijeti 

zahtjev Komisiji ili drugoj antidoping organizaciji koja je bila odgovorna za upravljanje 

rezultatima i povredu antidoping pravila da razmotri smanjenje perioda zabrane da se takmiči u 

svijetlu uklanjanja supstance ili metoda sa Liste zabranjenih doping sredstva. 

 

 

 

DODATAK 1  DEFINICIJE 

 

ADAMS (ADAMS): Internet baza podataka čije je ime skraćenica za Antidoping administrativni 

sistem za upravljanje. Ova baza podataka služi za unos, čuvanje, razmjenu i obavještavanje, i 

dizajnirana je tako da pomogne učesnicima i WADA u njihovim antidoping aktivnostima, a da u 

isto vrijeme zaštiti privatnost podataka u skladu sa odgovarajućim propisima. 

Davanje (Administration): Omogućavanje, snabdijevanje, nadgledanje, stvaranje uslova ili drugo 

učestvovanje u korišćenju ili pokušaju korišćenja zabranjene supstance ili zabranjenog metoda od 

strane drugog lica. Međutim, ova definicija ne obuhvata aktivnosti dobronamjernog medicinskog 

osoblja uključujući i davanje zabranjene supstance ili zabranjene metode u opravdane terapeutske 

svrhe ili iz drugih prihvatljivih razloga i ne obuhvata aktivnosti koje uključuju zabranjene 

supstance koje nijesu zabranjene izvan takmičenja, osim ukoliko okolnosti u cjelini pokazuju da 

zabranjene supstance nijesu namijenjene za opravdanu terapeutsku svrhu ili su namijenjene 

poboljšanju sportskih sposobnosti. 

Nepovoljan analitički nalaz (Advijerse Analytical Finding): Izvještaj laboratorije ili nekog drugog 

od strane WADA akreditovanog tijela u kome se, u skladu sa Internacionalnim standardom za 

laboratorije utvrđuje da je u uzorku pronađeno prisustvo zabranjene supstance ili njenih metabolita 

ili markera ili dokazuje korišćenje zabranjenog metoda. 



  

   

Nepovoljan nalaz u pasošu (Advijerse Passport Finding): Izvještaj kojim se utvrđuje nepovoljan 

nalaz u pasošu, kao što je predviđeno u primjenjivim Internacionalnim standardima. 

Otežavajuće okolnosti (Aggravating Circumstances): Okolnosti ili postupci sportiste ili drugog 

lica koje mogu opravdati izricanje perioda zabrane učešća koji je veći od standardnog. Takve 

okolnosti i postupci uključuju, ali nijesu ograničeni na: sportistu ili drugo lice koje je koristilo ili 

posjedovalo više zabranjenih supstanci ili zabranjenih metoda, koristilo ili posjedovalo zabranjenu 

supstancu ili zabranjenu metodu u više navrata ili počinilo više drugih povreda antidoping pravila; 

pojedinca za koga je razumno i vjerovatno da će uživati efekte povećanja performansi u dužem 

periodu od inače primjenjivog perioda zabrane učešća; sportistu ili lice koja se bavi prevarnim ili 

opstruktivnim ponašanjem da bi izbjeglo otkrivanje ili procesuiranje povrede antidoping pravila; 

ili sportistu ili drugo lice koje je uključeno u ometanje tokom procesa upravljanja rezultatima. Da 

bi se izbjegla sumnja, ovdje opisani primjeri okolnosti i postupanja nijesu isključivi, a druge slične 

okolnosti ili postupanje takođe mogu opravdati izricanje dužeg perioda zabrane učešća. 
 

Antidoping aktivnosti (Anti-Doping Activities):  Antidoping edukacija i informacije, planiranje 

distribucije testova, održavanje registrovane test grupe, upravljanje biološkim pasošima sportista, 

sprovođenje testiranja, organizovanje analize uzoraka, prikupljanje obavještajnih podataka i 

sprovođenje istraga, obrada TUE zahtjeva, upravljanje rezultataima, monitoring i primjena 

izrečenih sankcija, i sve ostale aktivnosti koje se odnose na borbu protiv dopinga koje treba da 

sprovodu antidoping organizacije ili u neko drugi njihovo ime, kako je utvrđeno u Kodeksu i / ili 

Internacionalnim standardima. 

 

Antidoping organizacija (Anti-Doping Organization): WADA ili potpisnik koji je odgovoran za 

donošenje pravila za pokretanje, izvršenje i sprovođenje bilo kog dijela procesa doping kontrole. 

Tu spadaju na primjer Međunarodni olimpijski komitet, Međunarodni paraolimpijski komitet, 

drugi organizatori velikih sportskih događaja koji sprovode testiranje na svojim događajima, 

internacionalne federacije i nacionalne antidoping organizacije. 

 

Sportista (Athlete):  Bilo koje lice koje se takmiči u sportu na internacionalnom nivou (prema 

definiciji svake internacionalne federacije), ili na nacionalnom nivou (prema definiciji svake 

nacionalne antidoping organizacije). Antidoping organizacija ima diskreciono pravo da primjeni 

antidoping pravila i na sportiste koji nijesu sportisti internacionalnog ranga niti sportisti 

nacionalnog ranga, i na taj način ih podvede pod definiciju “sportiste”. U odnosu na sportiste koji 

nijesu internacionalnog niti nacionalnog ranga, antidoping organizacija ima diskreciono pravo da:  

sprovede ograničen broj testiranja ili uopšte ne sprovode testiranje; analizira uzorke na manji broj 

zabranjenih supstanci u odnosu na kompletne analize; zahtijeva limitirane podatke o lokaciji ili ih 

uopšte ne zahtijeva; ne zahtijeva prijavu TUE unaprijed. Međutim, ako dođe do povrede 

antidoping pravila iz člana 2.1 ili člana 2.5 od strane sportiste nad kojim je antidoping organizacija 

izabrala da ima nadležnost za testiranje, a  koji se ne takmiči na internacionalnom ili nacionalnom 

nivou, već u nižem rangu, kazne koje su utvrđene u Kodeksu moraju biti primijenjene. Za potrebe 

člana 2.8 i člana 2.9 i u cilju pružanja antidoping informacija i edukacije, sportisti su sva lica koja 

se takmiče u sportu i u nadležnosti su potpisnika, vlade ili drugih sportskih organizacija koje 

prihvataju Kodeks. 

 



  

   

Biološki pasoš sportiste (Athlete Biological Passport):   Program i metodi prikupljanja podataka 

kao što je opisano u Internacionalnim standardima za testiranje i istragu i u Internacionalnim 

standardima za laboratorije. 

 

Pomoćno osoblje sportiste (Athlete Support Personnel):   Trener, menadžer, agent, članovi tima, 

zvaničnici, medicinsko i paramedicinsko osoblje koje radi sa sportistom ili liječi sportistu koji 

učestvuje u sportskim takmičenjima ili se sprema za njih. 

 

Pokušaj (Attempt): Namjerna aktivnost koja predstavlja suštinski korak u postupanju usmjerenom 

ka činjenju povrede antidoping pravila. Medutim, neće se smatrati da je počinjena povreda 

antidoping pravila isključivo na osnovu pokušaja da se počini povreda, u slučaju da lice odustane 

od pokušaja prije nego što ga otkrije treća strana koja ne učestvuje u pokušaju. 

 

Atipični nalaz (Atypical Finding):   Izveštaj iz laboratorije ili drugog, od strane WADA, 

akreditovanog tijela, koji zahtijeva dalju istragu, kao što je predviđeno Internacionalnim 

standardom za laboratorije i povezanom tehničkom dokumentaciju, prije odlučivanja da li je u 

pitanju nepovoljni analitički nalaz. 

 

Atipični nalaz u pasošu (Atypical Passport Finding):   Izvještaj kojim se utvrđuje atipični nalaz u 

pasošu, kao što je predviđeno u primjenjivim Internacionalnim standardima. 

 

CAS (CAS):   – Međunarodna arbitraža za sport   

 

Kodeks (Code):   Svjetski antidoping kodeks. 

 

Takmičenje (Competition):   Pojedinačna trka, utakmica, meč, igra ili sportsko takmičenje. Na 

primjer, košarkaška utakmica ili olimpijsko finale u trci na 100 metara. Za etapne trke i druga 

sportska nadmetanja u kojima se pobjednik proglašava na dnevnom nivou ili nekom drugom 

učestalošću, razlika između takmičenja i sportskog događaja biće ona koja je predviđena pravilima 

nadležne internacionalne federacije. 

 

Mjere koje se preduzimaju odnosno posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila 

(“Posljedice”) (Consequences of Anti-Doping Rule Violations (“Consequences”)): Za povredu 

antidoping pravila koju počini sportista ili neko drugo lice može se izreći jedna ili više od sljedećih 

mjera: (a) diskvalifikacija, što znači da se rezultati sportiste na nekom takmičenju ili sportskom 

događaju poništavaju, uz sve posljedice koje iz toga slijede, uključujući oduzimanje medalja, 

bodova i nagrada; (b) zabrana učešća, što znači da je sportisti ili nekom drugom licu onemogućeno 

da određeno vrijeme učestvuje na bilo kom takmičenju ili u drugoj sportskoj aktivnosti ili da prima 

finansijsku pomoć u skladu sa članom 10.14;  (c) privremena suspenzija, što znači da je sportisti 

ili nekom drugom licu privremeno onemogućeno da učestvuje na bilo kom takmičenju ili u 

sportskoj aktivnosti, prije konačne odluke sa pretresa koji je vođen u skladu sa članom 8; (d) 

finansijske posljedice koje se odnose na CAS troškove ili finansijske sankcije nametnute za 

povredu antidoping pravila ili za nadoknadu troškova u vezi sa povredom antidoping pravila; i (e) 

javno objavljivanje koje podrazumeva objavljivanje informacija u vezi sa povredom antidoping 

pravila kao što je opisano u članu 14. Timovima u timskom sportu mogu takođe biti izrečene mjere 

opisane u članu 11. 



  

   

 

Kontaminiran proizvod (Contaminated Product):  Proizvod koji sadrži zabranjenu supstancu koja 

nije navedena na etiketi proizvoda ili u informacijama dostupnim pri internet pretraživanju, 

sprovedenom u razumnoj mjeri. 

 

Određeni limit (Decision Limit):   Određeni limit/prag za količinu prisustva supstance u uzorku, 

iznad koga se prijavljuje nepovoljni analitički nalaz, kao što je definisano u Internacionalnom 

standardu za laboratorije. 

 

Delegirana treća strana (Delegated Third Party): Bilo koje lice kome antidoping organizacija 

delegira bilo koji aspekt doping kontrole ili antidoping edukacije, uključujući, ali ne 

ograničavajući se na treća lica ili druge antidoping organizacije koje vrše prikupljanje uzoraka ili 

druge usluge doping kontrole ili sprovode antidoping edukativne programe za antidoping 

organizaciju ili pojedince koji služe kao nezavisni ugovarači koji vrše usluge doping kontrole za 

antidoping organizaciju (npr. doping kontrolori koji nijesu zaposleni u antidoping organizaciji ili 

čeperoni). Ova definicija ne uključuje CAS. 

 

Diskvalifikacija (Disqualification): Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno posljedice koje 

nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Doping kontrola (Doping Control):    Svi koraci i faze počev od plana rasporeda testiranja, pa do 

konačne odluke o bilo kojoj žalbi i primjeni izrečenih mjera, uključujući sve korake i faze između, 

uključujući ali ne ograničavajući se na testiranje, istragu, whereabouts obrasce, TUE, prikupljanje 

i rukovanje uzorcima, laboratorijsku analizu, upravljanje rezultatima i istrage ili postupke koji se 

odnose na kršenje člana 10.14 (status tokom perioda zabrane učešća ili privremene suspenzije). 

 

Edukacija (Education): Proces učenja kako bi se stvorile vrijednosti i razvila ponašanja koja 

podstiču i štite duh sporta i sprečavaju namjerno i nenamjerno dopingovanje. 

 

Sportski događaj (Event):  Serija pojedinačnih takmičenja koja se odvijaju zajedno i upravlja im 

jedno tijelo (npr. Olimpijske igre, svjetska prvenstva ili Panameričke igre). 

 

Trajanje sportskog događaja (Event Period): Period između početka i kraja sportskog događaja, 

koji je određen od strane tijela koje upravlja sportskim događajem. 

 

Mjesto na kome se održava sportski događaj (Event Venues): Mjesto određeno kao takvo, od strane 

tijela koje upravlja sportskim događajem. 

 

Propust (Fault):  Propust je svako kršenje dužnosti ili nedostatak pažnje koji se zahtijeva u 

određenoj situaciji. Faktori koje treba uzeti u obzir prilikom procjene stepena propusta sportiste ili 

drugog lica uključuju, na primjer, iskustvo sportiste ili drugog lica, da li je sportista ili drugo lice 

- zaštićeno lice, posebne okolnosti kao što su invaliditet, stepen rizika koji je trebalo da bude 

prepoznat od strane sportiste i nivo pažnje i razmatranja pokazan od sportiste u odnosu na ono što 

trebalo da bude prepoznati stepen rizika. U procjeni stepena propusta sportiste ili drugog lica, 

posmatrane okolnosti moraju biti dovoljno specifične i relevantne da objasne odstupanje sportiste 

ili drugog lica od očekivanog standarda ponašanja. Shodno tome, na primjer, činjenica da bi 



  

   

sportista mogao da izgubi šansu da zaradi velike svote novca tokom perioda zabrane, činjenica da 

je sportisti preostalo kratko vrijeme do kraja karijere, ili kalendar sportskih takmičenja, ne mogu 

biti relevantni faktori za razmatranje smanjenja perioda zabrane po članovima 10.6.1 ili 10.6.2 

 

Finansijske posljedice (Financial Consequences): Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno 

posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Na takmičenju (In-Competition):  Period koji počinje u 23.59 časova na dan prije takmičenja u 

kome sportista treba da učestvuje do kraja tog takmičenja i procesa prikupljanja uzorka u vezi sa 

takmičenjem. Međutim, WADA za određeni sport može da odobri alternativnu definiciju ako 

Internacionalna federacija pruži ubjedljivo opravdanje da je za njen sport neophodna drugačija 

definicija; nakon takvog WADA odobrenja, alternativna definicija će važiti za sve organizatore 

velikih sportskih događaja u tom određenom sportu. 

 

Program nezavisnog posmatrača (Independent Observer Program): Tim posmatrača, i/ili revizora 

pod supervizijom WADA-e, koji posmatraju i daju preporuke vezane za proces doping kontrole, 

prije ili u toku određenog sportskog događaja i izvještavaju o svojim zapažanjima, kao dio WADA 

programa monitoringa usaglašenosti. 

 

Individualni sport (Individual Sport): Sport koji nije timski. 

 

Zabrana/Period zabrane učešća (Ineligibility):  Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno 

posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Institucionalna nezavisnost (Institutional Independence): Žalbeno tijelo mora biti institucionalno 

potpuno nezavisno od antidoping organizacije odgovorne za upravljanje rezultatima. Zbog toga ih 

ni na koji način ne smije biti upravljano, povezano sa ili zavisno od antidoping organizacije 

odgovorne za upravljanje rezultatima. 

 

Internacionalni sportski događaj (International Event): Sportski događaj ili takmičenje u kome je 

Međunarodni olimpijski komitet, Međunarodni paraolimpijski komitet, internacionalna federacija, 

organizator velikog sportskog događaja, ili neka druga internacionalna sportska organizacija tijelo 

koje upravlja tim događajem ili imenuje tehničko osoblje za taj događaj. 

 

Sportista internacionalnog ranga (International-Level Athlete):  Sportista koji učestvuje u sportu 

na internacionalnom nivou, onako kako je to definisano od strane svake internacionalne federacije 

posebno, u skladu sa Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Internacionalni standardi (International Standard):   Standardi koje je usvojila WADA u cilju 

pružanja podrške Kodeksu. Usaglašenost sa Internacionalnim standardima (nasuprot nekim 

drugim standardima, praksi ili procedurama) biće dovoljan uslov da se konstatuje da su procedure 

utvrđene Internacionalnim standardima pravilno sprovedene. Internacionalni standardi će 

uključivati i bilo koji tehnički dokument, izdat u skladu sa Internacionalnim standardima. 

 

Organizatori internacionalnog sportskog događaja (Major Event Organizations):    Kontinentalne 

asocijacije nacionalnih olimpijskih komiteta i druge multisportske internacionalne organizacije 



  

   

koje imaju funkciju upravnog tijela bilo kog kontinentalnog, regionalnog ili drugog 

internacionalnog sportskog događaja. 

 

Marker (Marker): Jedinjenje, grupa jedinjenja ili biološki parametri koji ukazuju na korišćenje 

zabranjene supstance ili zabranjenog metoda 

 

Metaboliti (Metabolite):  Bilo koja supstanca koja nastaje biotransformacionim procesom. 

 

Minimalni nivo za izvještavanje (Minimum Reporting Level): Procijenjena koncentracija 

zabranjene supstance ili njenih metabolite ili markera u uzorku ispod koje laboratorije 

akreditovane od strane WADA ne bi trebalo da izvještavaju o uzorku kao nepovoljnom 

analitičkom nalazu. 

 

Maloljetnik (Minor):    Fizičko lice mlađe od 18 godina. 

 

Nacionalna antidoping organizacija (National Anti-Doping Organization):  Tijelo koje svaka 

zemlja odredi za nosioca osnovnih prava i odgovornosti i koje na nacionalnom nivou usvaja i 

sprovodi antidoping pravila, rukovodi prikupljanjem uzoraka, upravlja rezultatima testiranja i vodi 

proces upravljanja rezultatima. Ako nadležni javni organi nijesu imenovali to tijelo, nacionalna 

antidoping organizacija biće nacionalni olimpijski komitet zemlje ili tijelo koje on odredi. 

 

Nacionalni sportski događaj (National Event): Sportski događaj u kome učestvuju sportisti 

internacionalnog ili nacionalnog ranga, a koji nije internacionalni sportski događaj. 

 

Nacionalni savez (National Federation): Nacionalni ili regionalni sportski savez u Crnoj Gori koji 

je član ili je priznat od strane internacionalne federacije, koji rukovodi sportom te internacionalne 

federacije u Crnoj Gori. 

 

Sportista nacionalnog ranga (National-Level Athlete): Sportista koji učestvuje u sportu na 

nacionalnom nivou, onako kako je to definisano od strane svake nacionalne antidoping 

organizacije posebno, u skladu sa Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Nacionalni olimpijski komitet (National Olympic Committee): Organizacija priznata od strane 

Međunarodnog olimpijskog komiteta. Izraz nacionalni olimpijski komitet će se takođe odnositi na 

nacionalnu sportsku konfederaciju u zemljama u kojima nacionalna sportska konfederacija 

preuzima tipične odgovornosti u oblasti borbe protiv dopinga u sportu, koje inače obavlja 

nacionalni olimpijski komitet. 

 

Bez propusta ili nemara (No Fault or Negligence):  Kada sportista ili drugo lice dokaže da nije 

znalo ili sumnjalo, i da razumno gledano, nije moglo da zna  ili sumnja , čak i uz najveću opreznost, 

da je koristilo ili da mu je data zabranjena supstanca ili zabranjeni metod ili da je na drugi način 

povredilo antidoping pravilo. Osim u slučaju zaštićenog lica ili rekreativnog sportiste, za bilo koju 

povredu iz člana 2.1, sportista mora takođe da utvrdi kako je zabranjena supstanca dospjela u 

organizam sportiste. 

 



  

   

Operativna nezavisnost (Operational Independence): To znači da (1) članovi odbora, članovi 

osoblja, članovi Komisija, konsultanti i zvaničnici antidoping organizacije odgovorni za 

upravljanje rezultatima ili pridružene organizacije (npr. federacija članova ili konfederacija), kao 

i bilo koje lice koje je uključeno u istragu i prethodno odlučivanje o predmetu ne mogu biti 

imenovani članovi i / ili službenici (u mjeri u kojoj je takav službenik uključen u raspravni 

postupak i / ili sastavljanje bilo koje odluke) pretresnih odbora te antidoping organizacije sa 

odgovornošću za upravljanje rezultatima i (2) komisije za pretres moraju biti u stanju da vode 

proces rasprave i odlučivanja bez uplitanja antidoping organizacije ili bilo koje treće strane. Cilj 

je obezbijediti da članovi tijela za pretres ili pojedinci koji su na neki drugi način uključeni u 

donošenje odluke tog tijela nijesu uključeni u istragu ili odluke u vezi s tim da se slučaj procesuira. 

 

Izvan takmičenja (Out-of-Competition): Bilo koji perod koji nije na takmičenju. 

 

Učesnik (Participant): Sportista ili pomoćno osoblje sportiste. 

 

Nacionalni savez (National Federation): Nacionalni ili regionalni sportski savez u Crnoj Gori koji 

je član ili je priznat od strane internacionalne federacije, koji rukovodi sportom te internacionalne 

federacije u Crnoj Gori. 

 

Sportista nacionalnog ranga (National-Level Athlete): Sportista koji učestvuje u sportu na 

nacionalnom nivou, onako kako je to definisano od strane svake nacionalne antidoping 

organizacije posebno, u skladu sa Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Nacionalni olimpijski komitet (National Olympic Committee): Organizacija priznata od strane 

Međunarodnog olimpijskog komiteta. Izraz nacionalni olimpijski komitet će se takođe odnositi na 

nacionalnu sportsku konfederaciju u zemljama u kojima nacionalna sportska konfederacija 

preuzima tipične odgovornosti u oblasti borbe protiv dopinga u sportu, koje inače obavlja 

nacionalni olimpijski komitet. 

 

 

Lice (Person):    Fizičko lice ili organizacija ili neki drugi entitet. 

 

Posjedovanje (Possession): Stvarno, fizičko posjedovanje, ili izvedeno posjedovanje (koje će biti 

utvrđeno samo ako lice ima isključivu kontrolu ili namjerava da uspostavi kontrolu nad 

zabranjenom supstancom ili zabranjenim metodom ili nad prostorijama u kojima se nalazi 

zabranjena supstanca ili zabranjeni metod); pod uslovom da će, ako lice nema isključivu kontrolu 

nad zabranjenom supstancom ili zabranjenim metodom ili nad prostorijama u kojima se nalazi 

zabranjena supstanca ili zabranjeni metod, izvedeno posjedovanje biti utvrđeno jedino u slučaju 

da je lice znalo za postojanje zabranjene supstance ili metoda i imalo nameru da njima raspolaže. 

Pod uslovom, međutim, da neće biti ustanovljena povreda antidoping pravila isključivo na osnovu 

posjedovanja ako je, prije nego što dobije bilo kakvo obavještenje da je počinilo povredu 

antidoping pravila, lice preduzelo konkretne mjere koje pokazuju da lice nikada nije namjeravalo 

da posjeduje zabranjene supstance i metode i da se odreklo dotadašnjeg posjedovanja zabranjene 

supstance i metode konkretnim prijavljivanjem antidoping organizaciji.  Ne koseći se ni sa čim 

navedenim u ovoj definiciji, kupovina (uključujući elektronska ili druga sredstva) zabranjene 

supstance ili zabranjenog metoda predstavlja posjedovanje od strane lica koje kupuje.  



  

   

 

Lista zabranjenih sredstava (Prohibited List): Lista na kojoj su navedene zabranjene supstance i 

zabranjeni metodi. 

 

Zabranjeni metod (Prohibited Method): Bilo koji metod koji je naveden kao takav na Listi 

zabranjenih sredstava 

 

Zabranjena supstanca (Prohibited Substance): Bilo koja supstanca koja je navedena kao takva na 

Listi zabranjenih sredstava. 

 

Zaštićeno lice (Protected Person): Sportista ili drugo fizička lice koje u vrijeme povrede 

antidoping pravila: (1) nije napunilo šesnaest (16) godina; (2) nije navršilo osamnaest  (18) godina 

i nije uključeno u nijednu registrovanu test grupu i nikada se nije takmičilo na bilo kom 

internacionalnom događaju u otvorenoj kategoriji; ili (3) je utvrđeno primjenom važećih 

nacionalnih zakonodavstva da joj, iz razloga koji nijesu starosni, nedostaje poslovna sposobnost. 

 

Privremeni pretres (Provisional Hearing): Za potrebe člana 7.4.3, ubrzani skraćeni pretres koji 

prethodi pretresu prema članu 8, u kome se  sportisti daje obavještenje i prilika da se izjasni u 

pismenom ili usmenom obliku. 

 

Privremena suspenzija (Provisional Suspension): Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno 

posljedice koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Javno objavljivanje (Publicly Disclose): Pogledati Mjere koje se preduzimaju odnosno posljedice 

koje nastaju zbog povreda antidoping pravila. 

 

Regionalna antidoping organizacija (Regional Anti-Doping Organization): Regionalno tijelo 

određeno od strane zemalja članica u cilju koordinisanja i upravljanja delegiranim oblastima 

njihovih nacionalnih antidoping programa, što može da uključuje usvajanje i primjenu antidoping 

pravila, planiranje i prikupljanje uzoraka,  upravljanje rezultatima, reviziju TUE, vođenje pretresa 

i primjenu edukativnih programa na regionalnom nivou.  

 

Registrovana test grupa (Registered Testing Pool): Grupa sportista najvišeg ranga uspostavljena 

posebno na internacionalnom nivou od strane internacionalne federacije i na nacionalnom nivou 

od strane nacionalne antidoping organizacije, koji podliježu testiranju na takmičenju i izvan 

takmičenja kao sastavni dio plana rasporeda testiranja internacionalne federacije ili nacionalne 

antidoping organizacije i shodno tome su u obavezi da obezbijede podatke o lokaciji ustanovljene 

u članu 5.5 i u Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Upravljanje rezultatima (Results Management): Proces koji obuhvata vremenski okvir počev od 

obavještenja u skladu sa članom 5. Internacionalnog standarda za upravljanje rezultatima, ili u 

određenim slučajevima (npr. atipični nalaz, biološki pasoš sportiste, whereabouts propust) od 

preduzetih koraka prije obavještavanja, a koji su izričito predviđeni u članu 5. Internacionalnog 

standarda za upravljanje rezultatima, pa kroz proces sve do konačnog rješenja stvari, uključujući 

završetak postupka pretresa na prvoj instanci ili rješavanja žalbe (ako je uložena žalba). 

 



  

   

Uzorak (Sample or Specimen): Bilo koji biološki materijal prikupljen u svrhe doping kontrole. 

 

Potpisnici (Signatories): Tijela koja potpišu Kodeks i koja pristanu da se usaglase sa Kodeksom, 

kao što je predviđeno u članu 23. 

 

Specifični metod (Specified Method):  Pogledati član 4.2.2. 

 

Specifične supstance (Specified Substance): Pogledati član 4.2.2. 

 

Striktna odgovornost (Strict Liability): pravilo koje predviđa da u skladu sa članom 2.1 i članom 

2.2, nije neophodno da nacionalna antidoping organizacija dokaže da kod sportiste postoji namjera, 

propust, nemar ili svjesno korišćenje, kako bi ustanovila povredu antidoping pravila.  

 

Zloupotrebe supstance (Substance of Abuse): Pogledati član 4.2.3. 

 

Značajan doprinos (Substantial Assistance): U svrhe iz člana 10.7.1, lice koja pruža značajan 

doprinos mora: (1) potpuno objelodaniti u pisanoj formi ili snimjenoj izjavi sve informacije koje 

posjeduje u vezi sa povredom antidoping pravila ili drugim postupcima opisanim u članu 10.7.1.1. 

i (2) potpuno sarađivati sa istragom i pri odlučivanju u bilo kom slučaju ili stvari koja se tiče te 

informacije, uključujući na primjer, svjedočenje na pretresu, ukoliko to zahtijeva antidoping 

organizacija ili tijelo koje vodi pretres. Dalje, informacija koja je pružena mora biti vjerodostojna 

i mora se odnositi na bitne djelove slučaja ili postupka koji se pokreće, ili ukoliko slučaj ili 

postupak nije pokrenut, da obezbijedi dodatnu osnovu za pokretanje slučaja. 

 

Ometanje (Tampering): Namjerno postupanje koje podriva proces doping kontrole, ali koje inače 

ne bi bilo uključeno u definiciju zabranjenih metoda. Ometanje uključuje, ali bez ograničavanja 

samo na to, nuđenje ili prihvatanje mita da bi izvršili ili ne izvršili neku radnju, sprečavajući 

prikupljanje uzorka, utičući ili onemogućujući analizu uzorka, falsifikovanje dokumenata predatih 

antidoping organizaciji ili TUE odboru ili organu za pretres, pribavljanje lažnih iskaza svjedoka, 

činjenje bilo kakvih drugih prevarnih radnji protiv antidoping organizacije ili tijela za pretres, koje 

utiču na upravljanje rezultatima ili izricanje mjera, i bilo koje drugo slično namjerno uplitanje ili 

pokušaj miješanja u bilo koji aspekt doping kontrole. 

 

Ciljano testiranje (Target Testing): Odabir određenih sportista za testiranje u skladu sa 

kriterijumima navedenim u Internacionalnim standardima za testiranje i istragu. 

 

Timski sport (Team Sport): Sport u kome je dozvoljena izmjena igrača tokom takmičenja. 

 

Tehnički dokument (Technical Document): Dokument koji povremeno usvaja i objavljuje WADA, 

a sadrži obavezne tehničke zahtjeve po određenim antidoping pitanjima, onako kako je utvrđeno 

u Internacionalnom standardu. 

 

Testiranje (Testing): Djelovi procesa doping kontrole koji uključuju plan rasporeda testiranja, 

prikupljanje uzoraka, rukovanje uzorcima i transport uzoraka do laboratorije. 

 



  

   

Izuzeće za terapeutsku upotrebu (TUE): Izuzeće za terapeutsku upotrebe omogućava sportisti čije 

zdravstveno stanje to zahtijeva. da koristi zabranjenu supstancu ili zabranjeni metod, ali samo ako 

su ispunjeni uslovi iz člana 4.4 i Internacionalnog standarda za TUE. 

 

Prodaja (Trafficking): Prodaja, davanje, transport, slanje, isporuka ili distribucija (ili posjedovanje 

u te svrhe) zabranjene supstance ili zabranjenog metoda (bilo fizički, elektronski ili na neki drugi 

način) od strane sportiste, pomoćnog sportskog osoblja ili nekog drugog lica koje je u nadležnosti 

antidoping organizacije, bilo kojoj trećoj strani; uzimajući u obzir da ova definicija, kako je data, 

ne uključuje dobronamerne aktivnosti medicinskog osoblja, koje uključuju zabranjene supstance, 

upotrijebljene za istinite i zakonite terapeutske svrhe ili ostale prihvatljive razloge, i ne uključuju 

aktivnosti sa zabranjenim supstancama koje nijesu zabranjene na testiranju izvan takmičenja, osim 

ukoliko okolnosti u cjelini ukazuju na to da takve zabranjene supstance nijesu namijenjene za 

istinite i zakonite terapeutske svrhe, ili su namijenjene za poboljšanje sportskih performansi. 

 

UNESKO konvencija (UNESCO Convention): Međunarodna konvencija protiv dopinga u sportu, 

usvojena na 33. zasijedanju UNESKO generalne konferencije, 19. oktobra 2005, uključujući i sve 

amandmane usvojene od strane članica Konvencije i na konferencijama potpisnika Međunarodne 

konvencije protiv dopinga u sportu. 

 

Korišćenje (Use): Primjena, unošenje, ubrizgavanje ili konzumiranje na bilo koji način zabranjene 

supstance ili zabranjenog metoda. 

 

WADA (WADA): Svjetska antidoping agencija 

 

Sporazum da se pružene informacije neće koristiti ukoliko institut pružanja značajne pomoći ne 

bude realizovan (Without Prejudice Agreement): U svrhu stavova 10.7.1.1 i 10.8.2, pisani 

sporazum između antidoping organizacije i sportiste ili drugog lica koji dozvoljava sportisti ili 

drugom licu davanje informacija antidoping organizaciji  u definisanom vremenski ograničenom 

okviru uz razumijevanje da, ako nije finalni sporazum za značajnu pomoć ili rješavanje slučaja ne 

bude postignut, informacije koje daje sportista ili drugo lice  u ovom vremenskom okviru, 

antidoping organizacija ne može koristiti protiv sportiste ili drugog lica u bilo kom postupku 

upravljanja rezultatima u skladu sa Kodeksom, a da informaciju koju daje antidoping organizacija 

u vremenskom okviru sportista ili drugo lice ne mogu koristiti protiv antidoping organizacije u 

bilo kom postupku upravljanja rezultatima u skladu sa Kodeksom. Takav sporazum neće 

onemogućiti antidoping organizaciju, sportistu ili drugo lice od korišćenja bilo kojih informacija 

ili dokaza prikupljenih iz bilo kog drugog izvora osim onih koji su prikupljeni u skladu sa 

potpisanim sporazumom u predviđenom vremenskom roku. 
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THE COMMISSION ANTI-DOPING RULES 

 

INTRODUCTION 

 

Preface 

 

These Anti-Doping Rules are adopted and implemented in accordance with the Anti-doping 

Commission of Montenegro (the Commission)'s responsibilities under the Code, and in 

furtherance of the Commission's continuing efforts to eradicate doping in sport in 

Montenegro 

 

These Anti-Doping Rules are sport rules governing the conditions under which sport is 

played. Aimed at enforcing anti-doping rules in a global and harmonized manner, they are 

distinct in nature from criminal and civil laws. They are not intended to be subject to or 

limited by any national requirements and legal standards applicable to criminal or civil 

proceedings, although they are intended to be applied in a manner which respects the 

principles of proportionality and human rights. When reviewing the facts and the law of a 

given case, all courts, arbitral tribunals and other adjudicating bodies should be aware of and 

respect the distinct nature of these Anti-Doping Rules, which implement the Code, and the 

fact that these rules represent the consensus of a broad spectrum of stakeholders around the 

world as to what is necessary to protect and ensure fair sport. 

 

As provided in the Code, the Commission shall be responsible for conducting all aspects of 

Doping Control. Any aspect of Doping Control or anti-doping Education may be delegated 

by the Commission to a Delegated Third Party, however, the Commission shall require the 

Delegated Third Party to perform such aspects in compliance with the Code, International 

Standards, and these Anti-Doping Rules. The Commission shall always remain fully 

responsible for ensuring that any delegated aspects are performed in compliance with the 

Code. The Commission may delegate its adjudication responsibilities and Results 

Management to the CAS Anti-Doping Division. 

 

Italicized terms in these Anti-Doping Rules are defined terms in Appendix 1. 

 

Unless otherwise specified, references to Articles are references to Articles of these Anti-

Doping Rules. 

 

Fundamental Rationale for the Code and the Commission's Anti-Doping Rules 

 

Anti-doping programs are founded on the intrinsic value of sport. This intrinsic value is often 

referred to as "the spirit of sport": the ethical pursuit of human excellence through the 

dedicated perfection of each Athlete’s natural talents. 

 

Anti-doping programs seek to protect the health of Athletes and to provide the opportunity 

for Athletes to pursue human excellence without the Use of Prohibited Substances and 

Prohibited Methods. 

 

Anti-doping programs seek to maintain the integrity of sport in terms of respect for rules, 

other competitors, fair competition, a level playing field, and the value of clean sport to the 

world. 



  

  

 

 

The spirit of sport is the celebration of the human spirit, body and mind. It is the essence of 

Olympism and is reflected in the values we find in and through sport, including: 

 

 Health 

 Ethics, fair play and honesty 

 Athletes’ rights as set forth in the Code 

 Excellence in performance 

 Character and Education 

 Fun and joy 

 Teamwork 

 Dedication and commitment 

 Respect for rules and laws 

 Respect for self and other Participants 

 Courage 

 Community and solidarity 

 

The spirit of sport is expressed in how we play true. 

 

Doping is fundamentally contrary to the spirit of sport. 

 

The National Anti-Doping Program 

 

The Commission is established by the Law on Sports with the objective of acting as the 

National Anti-Doping Organization for Montenegro. As such, and in accordance with 

Article 20.5.1 of the Code, the Commission notably has the necessary authority and 

responsibility to be independent in its operational decisions and activities from sport and 

government, as prescribed by the Rules of Procedure of the Commission and these Rules. 

Without limitation, this includes the prohibition of any involvement in its operational 

decisions or activities by any Person who is at the same time involved in the management 

or operations of any International Federation, National Federation, Major Event 

Organization, National Olympic Committee, National Paralympic Committee, or 

government department with responsibility for sport or anti-doping. 

 

Members of the Commission are limited to the five voting members who are operationally 

independent from sport and government.  

 

In addition to the Commission, an Advisory Body is formed consisting of at least three 

members, including two members of government representatives from the field of sports and 

one representative of the National Olympic Committee. The Advisory Body is an expert and 

advisory authority, that provides its opinion on the Draft Annual Action Plan of the 

Commission and on the Draft Annual Budget of the Commission and provides an opinion 

on the planned strategic activities and policies of the Commission. The Advisory Body shall 

not meet more than on a quarterly basis to discuss the abovementioned activities.   

 

The Commission shall be independent in its decision-making and shall take into account the 

opinions of the Advisory Body but shall not be bound by them in making its decisions. 

 



  

  

 

In addition, all members of the Commission and Advisory body shall sign conflict of interest 

declarations and commit not to represent the interests of the institutions they represent/work 

for, but to act in the best interests of the Commission and the protection of clean sport. 

 

 

 

Scope of these Anti-Doping Rules 

 

In accordance with Article 102 of the Law on Sports ("Official Gazette of Montenegro", no. 

44/18), the rules of the Commission are in line with the Law on the Ratification of the 

International Convention against Doping on Sport ("Official Gazette of Montenegro - 

International Agreements", no. 6/08), the World Anti-Doping Code and International 

Standards approved by the World Anti-Doping Agency.  

 

These Anti-Doping Rules shall apply to: 

 

(a) The Commission, including its board members, directors, officers and specified 

employees, and Delegated Third Parties and their employees, who are involved in 

any aspect of Doping Control; 

(b) National Federations of Montenegro, including their board members, directors, 

officers and specified employees, and Delegated Third Parties and their employees, 

who are involved in any aspect of Doping Control; 

(c) the following Athletes, Athlete Support Personnel and other Persons (including 

Protected Persons), in each case, whether or not such Person is a national or resident 

of Montenegro: 

(i) all Athletes and Athlete Support Personnel who are members or license-

holders of any National Federation in Montenegro, or of any member or 

affiliate organization of any National Federation in Montenegro (including 

any clubs, teams, associations, or leagues); 

(ii) all Athletes and Athlete Support Personnel who participate in such capacity 

in Events, Competitions, and other activities organized, convened, authorized 

or recognized by any National Federation in Montenegro, or by any member 

or affiliate organization of any National Federation in Montenegro 

(including any clubs, teams, associations or leagues), wherever held; 

(iii)any other Athlete or Athlete Support Person or other Person who, by virtue 

of an accreditation, a license or other contractual arrangement, or otherwise, 

is subject to the authority of any National Federation in Montenegro, or of 

any member or affiliate organization of any National Federation in 

Montenegro (including any clubs, teams, associations or leagues), for 

purposes of anti-doping; and 

(iv) all Athletes and Athlete Support Personnel who participate in any capacity in 

any activity organized, held, convened or authorized by the organizer of a 

National Event or of a national league that is not affiliated with a National 

Federation;  

(v) Recreational Athletes -  any Person who, within the five years prior to 

committing any anti-doping rule violation, has not been an International-

Level Athlete (as defined by each International Federation consistent with the 



  

  

 

International Standard for Testing and Investigations) or National-Level 

Athlete (as defined by each National Anti-Doping Organization consistent 

with the International Standard for Testing and Investigations), has not 

represented any country in an International Event in an open category or has 

not been included within any Registered Testing Pool or other whereabouts 

information pool maintained by any International Federation or National 

Anti-Doping Organization; and  

(vi) Amateur Athletes – any Athlete who does not earn a living from participating 

in sport and whose primary professional occupation is not sport. 

 

(d) all other Persons over whom the Code gives the Commission authority, including all 

Athletes who are nationals or residents of Montenegro, and all Athletes who are 

present in Montenegro, whether to compete or to train or otherwise. 

 

Each of the abovementioned Persons is deemed, as a condition of his or her participation or 

involvement in sport in Montenegro, to have agreed to and be bound by these Anti-Doping 

Rules, and to have submitted to the authority of the Commission to enforce these Anti-

Doping Rules, including any Consequences for the breach thereof, and to the jurisdiction of 

the hearing panels specified in Article 8 and Article 13 to hear and determine cases and 

appeals brought under these Anti-Doping Rules. 

 

Within the overall pool of Athletes set out above who are bound by and required to comply 

with these Anti-Doping Rules, the following Athletes shall be considered to be National-

Level Athletes for the purposes of these Anti-Doping Rules, and, therefore, the specific 

provisions in these Anti-Doping Rules applicable to National-Level Athletes (e.g., Testing, 

TUEs, whereabouts, and Results Management) shall apply to such Athletes: 

 

(a) Athletes with the following ranking: a national rank in accordance with Regulations 

on national categorization of top athletes; 

(b) Athletes who hold the following license: a valid license issued by any recognized 

National Federation in Montenegro;  

(c) Athletes who compete in any of the following National Events: national 

championships of any recognized National Federation in Montenegro.  

 

However, if any such Athletes are classified by their respective International Federations as 

International-Level Athletes then they shall be considered to be International-Level Athletes 

(and not National-Level Athletes) for purposes of these Anti-Doping Rules. 

 

ARTICLE 1 DEFINITION OF DOPING 
 

Doping is defined as the occurrence of one or more of the anti-doping rule violations set 

forth in Article 2.1 through Article 2.11 of these Anti-Doping Rules. 

 

http://demo.paragraf.rs/demo/combined/Old/t/t2013_01/t01_0017.htm
http://demo.paragraf.rs/demo/combined/Old/t/t2013_01/t01_0017.htm
http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/eli/rep/sgrs/ministarstva/pravilnik/2017/12/4/reg
http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/eli/rep/sgrs/ministarstva/pravilnik/2017/12/4/reg
http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/eli/rep/sgrs/ministarstva/pravilnik/2017/12/4/reg


  

  

 

ARTICLE 2 ANTI-DOPING RULE VIOLATIONS 
 

The purpose of Article 2 is to specify the circumstances and conduct which constitute anti-

doping rule violations. Hearings in doping cases will proceed based on the assertion that one 

or more of these specific rules have been violated. 

 

Athletes or other Persons shall be responsible for knowing what constitutes an anti-doping 

rule violation and the substances and methods which have been included on the Prohibited 

List. 

 

The following constitute anti-doping rule violations: 

 

2.1  Presence of a Prohibited Substance or its Metabolites or Markers in an 

Athlete’s Sample 

 

2.1.1  It is the Athletes’ personal duty to ensure that no Prohibited 

Substance enters their bodies. Athletes are responsible for any 

Prohibited Substance or its Metabolites or Markers found to be 

present in their Samples. Accordingly, it is not necessary that intent, 

Fault, Negligence or knowing Use on the Athlete’s part be 

demonstrated in order to establish an anti-doping rule violation 

under Article 2.1. 

 

2.1.2  Sufficient proof of an anti-doping rule violation under Article 2.1 is 

established by any of the following: presence of a Prohibited 

Substance or its Metabolites or Markers in the Athlete’s A Sample 

where the Athlete waives analysis of the B Sample and the B Sample 

is not analyzed; or, where the Athlete’s B Sample is analyzed and 

the analysis of the Athlete’s B Sample confirms the presence of the 

Prohibited Substance or its Metabolites or Markers found in the 

Athlete’s A Sample; or, where the Athlete’s A or B Sample is split 

into two (2) parts and the analysis of the confirmation part of the 

split Sample confirms the presence of the Prohibited Substance or 

its Metabolites or Markers found in the first part of the split Sample 

or the Athlete waives analysis of the confirmation part of the split 

Sample. 

 

2.1.3  Excepting those substances for which a Decision Limit is 

specifically identified in the Prohibited List or a Technical 

Document, the presence of any reported quantity of a Prohibited 

Substance or its Metabolites or Markers in an Athlete’s Sample shall 

constitute an anti-doping rule violation. 

 

2.1.4  As an exception to the general rule of Article 2.1, the Prohibited 

List, International Standards, or Technical Documents may 

establish special criteria for reporting or the evaluation of certain 

Prohibited Substances. 

 

2.2 Use or Attempted Use by an Athlete of a Prohibited Substance or a 

Prohibited Method  



  

  

 

 

2.2.1  It is the Athletes’ personal duty to ensure that no Prohibited 

Substance enters their bodies and that no Prohibited Method is 

Used. Accordingly, it is not necessary that intent, Fault, Negligence 

or knowing Use on the Athlete’s part be demonstrated in order to 

establish an anti-doping rule violation for Use of a Prohibited 

Substance or a Prohibited Method. 

 

2.2.2  The success or failure of the Use or Attempted Use of a Prohibited 

Substance or Prohibited Method is not material. It is sufficient that 

the Prohibited Substance or Prohibited Method was Used or 

Attempted to be Used for an anti-doping rule violation to be 

committed. 

 

2.3 Evading, Refusing or Failing to Submit to Sample Collection by an 

Athlete 
 

Evading Sample collection; or refusing or failing to submit to Sample collection 

without compelling justification after notification by a duly authorized Person. 

 

2.4 Whereabouts Failures by an Athlete 

 

Any combination of three (3) missed tests and/or filing failures, as defined in the 

International Standard for Results Management, within a twelve-month period by an 

Athlete in a Registered Testing Pool. 

 

2.5 Tampering or Attempted Tampering with any Part of Doping Control by 

an Athlete or Other Person 

 

2.6 Possession of a Prohibited Substance or a Prohibited Method by an Athlete 

or Athlete Support Person 

 

2.6.1  Possession by an Athlete In-Competition of any Prohibited 

Substance or any Prohibited Method, or Possession by an Athlete 

Out-of-Competition of any Prohibited Substance or any Prohibited 

Method which is prohibited Out-of-Competition unless the Athlete 

establishes that the Possession is consistent with a Therapeutic Use 

Exemption (“TUE”) granted in accordance with Article 4.4 or other 

acceptable justification. 

 

2.6.2 Possession by an Athlete Support Person In-Competition of any 

Prohibited Substance or any Prohibited Method, or Possession by 

an Athlete Support Person Out-of-Competition of any Prohibited 

Substance or any Prohibited Method which is prohibited Out-of-

Competition in connection with an Athlete, Competition or training, 

unless the Athlete Support Person establishes that the Possession is 

consistent with a TUE granted to an Athlete in accordance with 

Article 4.4 or other acceptable justification. 

 



  

  

 

2.7 Trafficking or Attempted Trafficking in any Prohibited Substance or 

Prohibited Method by an Athlete or Other Person 

 

2.8  Administration or Attempted Administration by an Athlete or Other 

Person to any Athlete In-Competition of any Prohibited Substance or 

Prohibited Method, or Administration or Attempted Administration to any 

Athlete Out-of-Competition of any Prohibited Substance or any Prohibited 

Method that is Prohibited Out-of-Competition 

 

2.9 Complicity or Attempted Complicity by an Athlete or Other Person 

 

Assisting, encouraging, aiding, abetting, conspiring, covering up or any other type of 

intentional complicity or Attempted complicity involving an anti-doping rule 

violation, Attempted anti-doping rule violation or violation of Article 10.14.1 by 

another Person. 

 

2.10 Prohibited Association by an Athlete or Other Person 

 

2.10.1  Association by an Athlete or other Person subject to the authority of 

an Anti-Doping Organization in a professional or sport-related 

capacity with any Athlete Support Person who: 

 

2.10.1.1  If subject to the authority of an Anti-Doping Organization, 

is serving a period of Ineligibility; or 

 

2.10.1.2  If not subject to the authority of an Anti-Doping 

Organization, and where Ineligibility has not been 

addressed in a Results Management process pursuant to the 

Code, has been convicted or found in a criminal, 

disciplinary or professional proceeding to have engaged in 

conduct which would have constituted a violation of anti-

doping rules if Code-compliant rules had been applicable to 

such Person. The disqualifying status of such Person shall 

be in force for the longer of six (6) years from the criminal, 

professional or disciplinary decision or the duration of the 

criminal, disciplinary or professional sanction imposed; or 

 

2.10.1.3 Is serving as a front or intermediary for an individual 

described in Article 2.10.1.1 or 2.10.1.2. 

 

2.10.2 To establish a violation of Article 2.10, an Anti-Doping 

Organization must establish that the Athlete or other Person knew 

of the Athlete Support Person’s disqualifying status. 

 

The burden shall be on the Athlete or other Person to establish that 

any association with an Athlete Support Person described in Article 

2.10.1.1 or 2.10.1.2 is not in a professional or sport-related capacity 

and/or that such association could not have been reasonably avoided. 

 



  

  

 

Anti-Doping Organizations that are aware of Athlete Support 

Personnel who meet the criteria described in Article 2.10.1.1, 

2.10.1.2, or 2.10.1.3 shall submit that information to WADA. 

 

2.11  Acts by an Athlete or Other Person to Discourage or Retaliate Against 

Reporting to Authorities  

 

Where such conduct does not otherwise constitute a violation of Article 2.5:  

 

2.11.1 Any act which threatens or seeks to intimidate another Person with 

the intent of discouraging the Person from the good-faith reporting 

of information that relates to an alleged anti-doping rule violation 

or alleged non-compliance with the Code to WADA, an Anti-Doping 

Organization, law enforcement, regulatory or professional 

disciplinary body, hearing body or Person conducting an 

investigation for WADA or an Anti-Doping Organization. 

 

2.11.2 Retaliation against a Person who, in good faith, has provided 

evidence or information that relates to an alleged anti-doping rule 

violation or alleged non-compliance with the Code to WADA, an 

Anti-Doping Organization, law enforcement, regulatory or 

professional disciplinary body, hearing body or Person conducting 

an investigation for WADA or an Anti-Doping Organization. 

  

For purposes of Article 2.11, retaliation, threatening and 

intimidation include an act taken against such Person either because 

the act lacks a good faith basis or is a disproportionate response. 

 

ARTICLE 3 PROOF OF DOPING  

 

3.1 Burdens and Standards of Proof 

 

The Commission shall have the burden of establishing that an anti-doping rule 

violation has occurred. The standard of proof shall be whether the Commission has 

established an anti-doping rule violation to the comfortable satisfaction of the hearing 

panel, bearing in mind the seriousness of the allegation which is made. This standard 

of proof in all cases is greater than a mere balance of probability but less than proof 

beyond a reasonable doubt. Where these Anti-Doping Rules place the burden of 

proof upon the Athlete or other Person alleged to have committed an anti-doping rule 

violation to rebut a presumption or establish specified facts or circumstances, except 

as provided in Articles 3.2.2 and 3.2.3, the standard of proof shall be by a balance of 

probability. 

 

3.2 Methods of Establishing Facts and Presumptions 

 

Facts related to anti-doping rule violations may be established by any reliable means, 

including admissions. The following rules of proof shall be applicable in doping 

cases: 

 



  

  

 

3.2.1  Analytical methods or Decision Limits approved by WADA after 

consultation within the relevant scientific community or which have 

been the subject of peer review are presumed to be scientifically 

valid. Any Athlete or other Person seeking to challenge whether the 

conditions for such presumption have been met or to rebut this 

presumption of scientific validity shall, as a condition precedent to 

any such challenge, first notify WADA of the challenge and the basis 

of the challenge. The initial hearing body, appellate body or CAS, 

on its own initiative, may also inform WADA of any such challenge. 

Within ten (10) days of WADA’s receipt of such notice and the case 

file related to such challenge, WADA shall also have the right to 

intervene as a party, appear as amicus curiae or otherwise provide 

evidence in such proceeding. In cases before CAS, at WADA’s 

request, the CAS panel shall appoint an appropriate scientific expert 

to assist the panel in its evaluation of the challenge. 

 

3.2.2  WADA-accredited laboratories, and other laboratories approved by 

WADA, are presumed to have conducted Sample analysis and 

custodial procedures in accordance with the International Standard 

for Laboratories. The Athlete or other Person may rebut this 

presumption by establishing that a departure from the International 

Standard for Laboratories occurred which could reasonably have 

caused the Adverse Analytical Finding. 

 

If the Athlete or other Person rebuts the preceding presumption by 

showing that a departure from the International Standard for 

Laboratories occurred which could reasonably have caused the 

Adverse Analytical Finding, then the Commission shall have the 

burden to establish that such departure did not cause the Adverse 

Analytical Finding. 

 

3.2.3 Departures from any other International Standard or other anti-

doping rule or policy set forth in the Code or these Anti-Doping 

Rules shall not invalidate analytical results or other evidence of an 

anti-doping rule violation, and shall not constitute a defense to an 

anti-doping rule violation; provided, however, if the Athlete or other 

Person establishes that a departure from one of the specific 

International Standard provisions listed below could reasonably 

have caused an anti-doping rule violation based on an Adverse 

Analytical Finding or whereabouts failure, then the Commission 

shall have the burden to establish that such departure did not cause 

the Adverse Analytical Finding or the whereabouts failure: 

 

(i)  a departure from the International Standard for Testing and 

Investigations related to Sample collection or Sample handling 

which could reasonably have caused an anti-doping rule 

violation based on an Adverse Analytical Finding, in which case 

the Commission shall have the burden to establish that such 

departure did not cause the Adverse Analytical Finding; 

 



  

  

 

(ii)  a departure from the International Standard for Results 

Management or International Standard for Testing and 

Investigations related to an Adverse Passport Finding which 

could reasonably have caused an anti-doping rule violation, in 

which case the Commission shall have the burden to establish 

that such departure did not cause the anti-doping rule violation; 

 

(iii)  a departure from the International Standard for Results 

Management related to the requirement to provide notice to the 

Athlete of the B Sample opening which could reasonably have 

caused an anti-doping rule violation based on an Adverse 

Analytical Finding, in which case the Commission shall have 

the burden to establish that such departure did not cause the 

Adverse Analytical Finding; 

 

(iv)  a departure from the International Standard for Results 

Management related to Athlete notification which could 

reasonably have caused an anti-doping rule violation based on a 

whereabouts failure, in which case the Commission shall have 

the burden to establish that such departure did not cause the 

whereabouts failure. 

 

3.2.4  The facts established by a decision of a court or professional 

disciplinary tribunal of competent jurisdiction which is not the 

subject of a pending appeal shall be irrebuttable evidence against 

the Athlete or other Person to whom the decision pertained of those 

facts unless the Athlete or other Person establishes that the decision 

violated principles of natural justice. 

 

3.2.5  The hearing panel in a hearing on an anti-doping rule violation may 

draw an inference adverse to the Athlete or other Person who is 

asserted to have committed an anti-doping rule violation based on 

the Athlete’s or other Person’s refusal, after a request made in a 

reasonable time in advance of the hearing, to appear at the hearing 

(either in person or telephonically as directed by the hearing panel) 

and to answer questions from the hearing panel or the Commission. 

 

ARTICLE 4 THE PROHIBITED LIST 

 

4.1 Incorporation of the Prohibited List 

 

These Anti-Doping Rules incorporate the Prohibited List which is published and 

revised by WADA as described in Article 4.1 of the Code. 

 

The Commission publishes the Prohibited List which is published and revised by 

WADA, through Regulations on the Prohibited List on the Commission’s website. 

 

Unless provided otherwise in the Prohibited List or a revision, the Prohibited List 

and revisions shall go into effect under these Anti-Doping Rules three (3) months 

after publication by WADA, even if the Commission does not publish the Regulations 



  

  

 

on the Prohibited List on its website and without requiring any further action by the 

Commission. All Athletes and other Persons shall be bound by the Prohibited List, 

and any revisions thereto, from the date they go into effect, without further formality. 

It is the responsibility of all Athletes and other Persons to familiarize themselves with 

the most up-to-date version of the Prohibited List and all revisions thereto. 

 

4.2 Prohibited Substances and Prohibited Methods Identified on the 

Prohibited List 

 

4.2.1 Prohibited Substances and Prohibited Methods 

 

The Prohibited List shall identify those Prohibited Substances and 

Prohibited Methods which are prohibited as doping at all times 

(both In-Competition and Out-of-Competition) because of their 

potential to enhance performance in future Competitions or their 

masking potential, and those substances and methods which are 

prohibited In-Competition only. The Prohibited List may be 

expanded by WADA for a particular sport. Prohibited Substances 

and Prohibited Methods may be included in the Prohibited List by 

general category (e.g., anabolic agents) or by specific reference to a 

particular substance or method. 

 

4.2.2  Specified Substances or Specified Methods 

 

For purposes of the application of Article 10, all Prohibited Substances shall be 

Specified Substances except as identified on the Prohibited List. No Prohibited 

Method shall be a Specified Method unless it is specifically identified as a 

Specified Method on the Prohibited List. 

 

4.2.3  Substances of Abuse  

 

For purposes of applying Article 10, Substances of Abuse shall include those 

Prohibited Substances which are specifically identified as Substances of 

Abuse on the Prohibited List because they are frequently abused in society 

outside of the context of sport. 

 

4.3 WADA’s Determination of the Prohibited List 

 

WADA’s determination of the Prohibited Substances and Prohibited Methods that 

will be included on the Prohibited List, the classification of substances into 

categories on the Prohibited List, the classification of a substance as prohibited at all 

times or In-Competition only, the classification of a substance or method as a 

Specified Substance, Specified Method or Substance of Abuse is final and shall not 

be subject to any challenge by an Athlete or other Person including, but not limited 

to, any challenge based on an argument that the substance or method was not a 

masking agent or did not have the potential to enhance performance, represent a 

health risk or violate the spirit of sport. 

 

4.4 Therapeutic Use Exemptions (“TUEs”) 

 



  

  

 

4.4.1 The presence of a Prohibited Substance or its Metabolites or 

Markers, and/or the Use or Attempted Use, Possession or 

Administration or Attempted Administration of a Prohibited 

Substance or Prohibited Method shall not be considered an anti-

doping rule violation if it is consistent with the provisions of a TUE 

granted in accordance with the International Standard for 

Therapeutic Use Exemptions. 

 

4.4.2  TUE Application Process 

 

4.4.2.1  Any Athlete who is not an International-Level Athlete 

shall apply to the Commission for a TUE as soon as 

possible, save where Articles 4.1 or 4.3 of the 

International Standard for Therapeutic Use Exemptions 

apply. The application shall be made in accordance with 

Article 6 of the International Standard for Therapeutic 

Use Exemptions as posted on the Commission’s website. 

 

4.4.2.2  The Commission shall establish a panel Therapeutic Use 

Exemption Committee (“TUEC”) to consider applications 

for the grant of TUEs  

 

(a) The TUEC shall consist of a Chair and two (2) other 

members with experience in the care and treatment of 

Athletes and sound knowledge of clinical, sports and 

exercise medicine. Each appointed member shall serve 

a term of two (2) years. This term may be renewed an 

unlimited number of times. 

 

(b) Before serving as a member of the TUEC, each 

member must sign a conflict of interest and 

confidentiality declaration. The appointed members 

shall not be employees of the Commission. 

 

4.4.2.3  The TUEC shall promptly evaluate and decide upon the 

application in accordance with the relevant provisions of 

the International Standard for Therapeutic Use 

Exemptions and usually (i.e., unless exceptional 

circumstances apply) within no more than twenty-one (21) 

days of receipt of a complete application. Where the 

application is made in a reasonable time prior to an Event, 

the TUEC must use its best endeavors to issue its decision 

before the start of the Event. 

 

4.4.2.4  The TUEC decision shall be the final decision of the 

Commission and may be appealed in accordance with 

Article 4.4.6. The Commission TUEC decision shall be 

notified in writing to the Athlete, and to WADA and other 

Anti-Doping Organizations in accordance with the 



  

  

 

International Standard for Therapeutic Use Exemptions. 

It shall also promptly be reported into ADAMS. 

 

4.4.3  Retroactive TUE Applications 

 

If the Commission chooses to test an Athlete who is not an International-

Level or a National-Level Athlete, the Commission must permit that Athlete 

to apply for a retroactive TUE for any Prohibited Substance or Prohibited 

Method that he or she is Using for therapeutic reasons. 

 

4.4.4  TUE Recognition 

 

A TUE granted by the Commission is valid at any national level in any 

country and does not need to be formally recognized by any other National 

Anti-Doping Organization. 

 

However, it is not automatically valid if the Athlete becomes an 

International-Level Athlete or competes in an International Event, unless it 

is recognized by the relevant International Federation or Major Event 

Organization in accordance with the International Standard for Therapeutic 

Use Exemptions as follows: 

 

4.4.4.1  Where the Athlete already has a TUE granted by the 

Commission for the substance or method in question, 

unless their TUE will be automatically recognized by the 

International Federation or Major Event Organization, the 

Athlete shall apply to their International Federation or to 

the Major Event Organization to recognize that TUE. If 

that TUE meets the criteria set out in the International 

Standard for Therapeutic Use Exemptions, then the 

International Federation or Major Event Organization 

must recognize it. 

 

If the International Federation or Major Event 

Organization considers that the TUE granted by the 

Commission does not meet those criteria and so refuses to 

recognize it, the International Federation shall promptly 

notify the Athlete and the Commission with reasons. The 

Athlete and/or the Commission shall have twenty-one (21) 

days from such notification to refer the matter to WADA 

for review in accordance with Article 4.4.6. 

 

If the matter is referred to WADA for review in accordance 

with Article 4.4.6, the TUE granted by the Commission 

remains valid for national-level Competition and Out-of-

Competition Testing (but is not valid for international-

level Competition) pending WADA’s decision. 

 

If the matter is not referred to WADA for review within the 

twenty-one (21) day deadline, the Commission must 



  

  

 

determine whether the original TUE that it granted should 

nevertheless remain valid for national-level Competition 

and Out-of-Competition Testing (provided that the Athlete 

ceases to be an International-Level Athlete and does not 

participate in international-level Competition). Pending 

the Commission’s decision, the TUE remains valid for 

national-level Competition and Out-of-Competition 

Testing (but is not valid for international-level 

Competition). 

 

4.4.4.2  If the Athlete does not already have a TUE granted by the 

Commission for the substance or method in question, the 

Athlete must apply directly to the International Federation 

for a TUE in accordance with the process set out in the 

International Standard for Therapeutic Use Exemptions 

as soon as the need arises. 

 

If the International Federation denies the Athlete’s 

application, it shall notify the Athlete promptly, with 

reasons. 

 

If the International Federation grants the Athlete’s 

application, it shall notify the Athlete and the Commission. 

If the Commission considers that the TUE granted by the 

International Federation does not meet the criteria set out 

in the International Standard for Therapeutic Use 

Exemptions, it has twenty-one (21) days from such 

notification to refer the matter to WADA for review. 

 

If the Commission refers the matter to WADA for review, 

the TUE granted by the International Federation remains 

valid for international-level Competition and Out-of-

Competition Testing (but is not valid for national-level 

Competition) pending WADA’s decision. 

 

If the Commission does not refer the matter to WADA for 

review, the TUE granted by the International Federation 

becomes valid for national-level Competition as well 

when the twenty-one (21) day review deadline expires. 

 

4.4.5  Expiration, Withdrawal or Reversal of a TUE 

 

4.4.5.1 A TUE granted pursuant to these Anti-Doping Rules: (a) 

shall expire automatically at the end of any term for which 

it was granted, without the need for any further notice or 

other formality; (b) will be withdrawn if the Athlete does 

not promptly comply with any requirements or conditions 

imposed by the TUEC upon grant of the TUE; (c) may be 

withdrawn by the TUEC if it is subsequently determined 



  

  

 

that the criteria for grant of a TUE are not in fact met; or 

(d) may be reversed on review by WADA or on appeal. 

 

4.4.5.2 In such event, the Athlete shall not be subject to any 

Consequences based on their Use or Possession or 

Administration of the Prohibited Substance or Prohibited 

Method in question in accordance with the TUE prior to 

the effective date of expiry, withdrawal, or reversal of the 

TUE. The review pursuant to Article 5.1.1.1 of the 

International Standard for Results Management of an 

Adverse Analytical Finding, reported shortly after the TUE 

expiry, withdrawal, or reversal, shall include 

consideration of whether such finding is consistent with 

Use of the Prohibited Substance or Prohibited Method 

prior to that date, in which event no anti-doping rule 

violation shall be asserted. 

 

4.4.6 Reviews and Appeals of TUE Decisions 

 

4.4.6.1  If the Commission denies an application for a TUE, the 

Athlete may appeal exclusively to the national-level 

appeal body described in Article 13.2.2. 

 

4.4.6.2  WADA must review an International Federation’s decision 

not to recognize a TUE granted by the Commission that is 

referred to WADA by the Athlete or the Commission. In 

addition, WADA must review an International 

Federation’s decision to grant a TUE that is referred to 

WADA by the Commission. WADA may review any other 

TUE decisions at any time, whether upon request by those 

affected or on its own initiative. If the TUE decision being 

reviewed meets the criteria set out in the International 

Standard for Therapeutic Use Exemptions, WADA will not 

interfere with it. If the TUE decision does not meet those 

criteria, WADA will reverse it. 

 

4.4.6.3  Any TUE decision by an International Federation (or by 

the Commission where it has agreed to consider the 

application on behalf of an International Federation) that 

is not reviewed by WADA, or that is reviewed by WADA 

but is not reversed upon review, may be appealed by the 

Athlete and/or the Commission, exclusively to CAS. 

 

4.4.6.4  A decision by WADA to reverse a TUE decision may be 

appealed by the Athlete, the Commission and/or the 

International Federation affected, exclusively to CAS. 

 

4.4.6.5  A failure to render a decision within a reasonable time on 

a properly submitted application for grant/recognition of a 

TUE or for review of a TUE decision shall be considered 



  

  

 

a denial of the application thus triggering the applicable 

rights of review/appeal. 

 

ARTICLE 5 TESTING AND INVESTIGATIONS 

 

5.1 Purpose of Testing and Investigations 

 

5.1.1  Testing and investigations may be undertaken for any anti-doping 

purpose. They shall be conducted in conformity with the provisions 

of the International Standard for Testing and Investigations  

  

5.1.2 Testing shall be undertaken to obtain analytical evidence as to 

whether the Athlete has violated Article 2.1 (Presence of a 

Prohibited Substance or its Metabolites or Markers in an Athlete’s 

Sample) or Article 2.2 (Use or Attempted Use by an Athlete of a 

Prohibited Substance or a Prohibited Method). 

 

 5.2 Authority to Test 

 

5.2.1  Subject to the limitations for Event Testing set out in Article 5.3, the 

Commission shall have In-Competition and Out-of-Competition 

Testing authority over all Athletes specified in the Introduction to 

these Anti-Doping Rules (Section “Scope of these Anti-Doping 

Rules”). 

 

5.2.2  The Commission may require any Athlete over whom it has Testing 

authority (including any Athlete serving a period of Ineligibility) to 

provide a Sample at any time and at any place. 

 

5.2.3  WADA shall have In-Competition and Out-of-Competition Testing 

authority as set out in Article 20.7.10 of the Code. 

 

5.2.4  If an International Federation or Major Event Organization 

delegates or contracts any part of Testing to the Commission 

directly or through a National Federation, the Commission may 

collect additional Samples or direct the laboratory to perform 

additional types of analysis at the Commission’s expense. If 

additional Samples are collected or additional types of analysis are 

performed, the International Federation or Major Event 

Organization shall be notified. 

 

5.3 Event Testing 

 

5.3.1  Except as otherwise provided below, only a single organization 

shall have authority to conduct Testing at Event Venues during an 

Event Period. At International Events held in Montenegro, the 

international organization which is the ruling body for the Event 

shall have authority to conduct Testing. At National Events held in 

Montenegro, the Commission shall have authority to conduct 

Testing. At the request of the ruling body for an Event, any Testing 



  

  

 

conducted during the Event Period outside of the Event Venues shall 

be coordinated with the ruling body of the Event. 

 

5.3.2  If an Anti-Doping Organization, which would otherwise have 

Testing authority but is not responsible for initiating and directing 

Testing at an Event, desires to conduct Testing of Athletes at the 

Event Venues during the Event Period, the Anti-Doping 

Organization shall first confer with the ruling body of the Event to 

obtain permission to conduct and coordinate such Testing. If the 

Anti-Doping Organization is not satisfied with the response from 

the ruling body of the Event, the Anti-Doping Organization may, in 

accordance with procedures described in the International Standard 

for Testing and Investigations, ask WADA for permission to conduct 

Testing and to determine how to coordinate such Testing. WADA 

shall not grant approval for such Testing before consulting with and 

informing the ruling body for the Event. WADA’s decision shall be 

final and not subject to appeal. Unless otherwise provided in the 

authorization to conduct Testing, such tests shall be considered Out-

of-Competition tests. Results Management for any such test shall be 

the responsibility of the Anti-Doping Organization initiating the test 

unless provided otherwise in the rules of the ruling body of the 

Event. 

 

5.4 Testing Requirements 
 

5.4.1 The Commission shall conduct test distribution planning and 

Testing as required by the International Standard for Testing and 

Investigations. 

 

5.4.2  Where reasonably feasible, Testing shall be coordinated through 

ADAMS in order to maximize the effectiveness of the combined 

Testing effort and to avoid unnecessary repetitive Testing. 

 

5.5 Athlete Whereabouts Information 

 

5.5.1  The Commission has established a Registered Testing Pool of those 

Athletes who are required to provide whereabouts information in the 

manner specified in the International Standard for Testing and 

Investigations and who shall be subject to Consequences for Article 

2.4 violations as provided in Article 10.3.2. The Commission shall 

coordinate with International Federations to identify such Athletes 

and to collect their whereabouts information. 

 

5.5.2  The Commission shall make available through ADAMS a list which 

identifies those Athletes included in its Registered Testing Pool by 

name. The Commission shall regularly review and update as 

necessary its criteria for including Athletes in its Registered Testing 

Pool, and shall periodically (but not less than quarterly) review the 

list of Athletes in its Registered Testing Pool to ensure that each 

listed Athlete continues to meet the relevant criteria. Athletes shall 



  

  

 

be notified before they are included in the Registered Testing Pool 

and when they are removed from that pool. The notification shall 

contain the information set out in the International Standard for 

Testing and Investigations. 

 

5.5.3  Where an Athlete is included in an international Registered Testing 

Pool by their International Federation and in a national Registered 

Testing Pool by the Commission, the Commission and the 

International Federation shall agree between themselves which of 

them shall accept that Athlete's whereabouts filings; in no case shall 

an Athlete be required to make whereabouts filings to more than one 

of them. 

 

5.5.4  In accordance with the International Standard for Testing and 

Investigations, each Athlete in the Registered Testing Pool shall do 

the following: (a) advise the Commission of his/her whereabouts on 

a quarterly basis; (b) update that information as necessary so that it 

remains accurate and complete at all times; and (c) make himself or 

herself available for Testing at such whereabouts. 

 

5.5.5 For purposes of Article 2.4, an Athlete’s failure to comply with the 

requirements of the International Standard for Testing and 

Investigations shall be deemed a filing failure or a missed test, as 

defined in Annex B of the International Standard for Results 

Management, where the conditions set forth in Annex B are met. 

 

5.5.6 An Athlete in the Commission’s Registered Testing Pool shall 

continue to be subject to the obligation to comply with the 

whereabouts requirements set in the International Standard for 

Testing and Investigations unless and until (a) the Athlete gives 

written notice to the Commission that he or she has retired or (b) the 

Commission has informed him or her that he or she no longer 

satisfies the criteria for inclusion in the Commission's Registered 

Testing Pool. 

 

5.5.7 Whereabouts information provided by an Athlete while in the 

Registered Testing Pool will be accessible through ADAMS to 

WADA and to other Anti-Doping Organizations having authority to 

test that Athlete as provided in Article 5.2. Whereabouts information 

shall be maintained in strict confidence at all times; it shall be used 

exclusively for purposes of planning, coordinating or conducting 

Doping Control, providing information relevant to the Athlete 

Biological Passport or other analytical results, to support an 

investigation into a potential anti-doping rule violation, or to 

support proceedings alleging an anti-doping rule violation; and shall 

be destroyed after it is no longer relevant for these purposes in 

accordance with the International Standard for the Protection of 

Privacy and Personal Information. 

 



  

  

 

5.5.8 The Commission may, in accordance with the International 

Standard for Testing and Investigations, collect whereabouts 

information from Athletes who are not included within a Registered 

Testing Pool If it chooses to do so, an Athlete’s failure to provide 

requested whereabouts information on or before the date required 

by the Commission or the Athlete’s failure to provide accurate 

whereabouts information shall result in the Commission elevating 

the Athlete to the Commission’s Registered Testing Pool.  

 

5.6 Retired Athletes Returning to Competition  

 

5.6.1 If an International-Level Athlete or National-Level Athlete in the 

Commission’s Registered Testing Pool retires and then wishes to 

return to active participation in sport, the Athlete shall not compete 

in International Events or National Events until the Athlete has 

made himself or herself available for Testing, by giving six-months 

prior written notice to their International Federation and the 

Commission. 

 

WADA, in consultation with the Commission and the Athlete's 

International Federation, may grant an exemption to the six-month 

written notice rule where the strict application of that rule would be 

unfair to the Athlete. This decision may be appealed under Article 

13. 

 

Any competitive results obtained in violation of this Article 5.6.1 

shall be Disqualified unless the Athlete can establish that he or she 

could not have reasonably known that this was an International 

Event or a National Event. 

 

5.6.2  If an Athlete retires from sport while subject to a period of 

Ineligibility, the Athlete must notify the Anti-Doping Organization 

that imposed the period of Ineligibility in writing of such retirement. 

If the Athlete then wishes to return to active competition in sport, 

the Athlete shall not compete in International Events or National 

Events until the Athlete has made himself or herself available for 

Testing by giving six-months prior written notice (or notice 

equivalent to the period of Ineligibility remaining as of the date the 

Athlete retired, if that period was longer than six (6) months) to the 

Commission and to their International Federation. 

 

5.7 Independent Observer Program 
 

The Commission and any organizing committees for National Events in Montenegro, 

shall authorize and facilitate the Independent Observer Program at such Events. 

 

ARTICLE 6 ANALYSIS OF SAMPLES  

 

Samples shall be analyzed in accordance with the following principles: 

 



  

  

 

6.1 Use of Accredited, Approved Laboratories and Other Laboratories 

 

6.1.1  For purposes of directly establishing an Adverse Analytical Finding 

under Article 2.1, Samples shall be analyzed only in WADA-

accredited laboratories or laboratories otherwise approved by 

WADA. The choice of the WADA-accredited or WADA-approved 

laboratory used for the Sample analysis shall be determined 

exclusively by the Commission.  

 

6.1.2  As provided in Article 3.2, facts related to anti-doping rule 

violations may be established by any reliable means. This would 

include, for example, reliable laboratory or other forensic testing 

conducted outside of WADA-accredited or approved laboratories. 

 

6.2 Purpose of Analysis of Samples and Data 

 

Samples and related analytical data or Doping Control information shall be analyzed 

to detect Prohibited Substances and Prohibited Methods identified on the Prohibited 

List and other substances as may be directed by WADA pursuant to the monitoring 

program described in Article 4.5 of the Code, or to assist the Commission in profiling 

relevant parameters in an Athlete’s urine, blood or other matrix, including for DNA 

or genomic profiling, or for any other legitimate anti-doping purpose. 

 

6.3 Research on Samples and Data 

 

Samples, related analytical data and Doping Control information may be used for 

anti-doping research purposes, although no Sample may be used for research without 

the Athlete's written consent. Samples and related analytical data or Doping Control 

information used for research purposes shall first be processed in such a manner as 

to prevent Samples and related analytical data or Doping Control information being 

traced back to a particular Athlete. Any research involving Samples and related 

analytical data or Doping Control information shall adhere to the principles set out 

in Article 19 of the Code. 

 

6.4 Standards for Sample Analysis and Reporting  

 

In accordance with Article 6.4 of the Code, the Commission shall ask laboratories to 

analyze Samples in conformity with the International Standard for Laboratories and 

Article 4.7 of the International Standard for Testing and Investigations. 

 

Laboratories at their own initiative and expense may analyze Samples for Prohibited 

Substances or Prohibited Methods not included on the standard Sample analysis 

menu, or as requested by the Commission. Results from any such analysis shall be 

reported to the Commission and have the same validity and Consequences as any 

other analytical result. 

 

6.5  Further Analysis of a Sample Prior to or During Results Management  

 

There shall be no limitation on the authority of a laboratory to conduct repeat or 

additional analysis on a Sample prior to the time the Commission notifies an Athlete 



  

  

 

that the Sample is the basis for an Article 2.1 anti-doping rule violation charge. If 

after such notification the Commission wishes to conduct additional analysis on that 

Sample, it may do so with the consent of the Athlete or approval from a hearing body. 

 

6.6  Further Analysis of a Sample After it has been Reported as Negative or 

has Otherwise not Resulted in an Anti-Doping Rule Violation Charge 

 

After a laboratory has reported a Sample as negative, or the Sample has not otherwise 

resulted in an anti-doping rule violation charge, it may be stored and subjected to 

further analyses for the purpose of Article 6.2 at any time exclusively at the direction 

of either the Anti-Doping Organization that initiated and directed Sample collection 

or WADA. Any other Anti-Doping Organization with authority to test the Athlete that 

wishes to conduct further analysis on a stored Sample may do so with the permission 

of the Anti-Doping Organization that initiated and directed Sample collection or 

WADA, and shall be responsible for any follow-up Results Management. Any Sample 

storage or further analysis initiated by WADA or another Anti-Doping Organization 

shall be at WADA’s or that organization's expense. Further analysis of Samples shall 

conform with the requirements of the International Standard for Laboratories. 

 

6.7  Split of A or B Sample  

 

Where WADA, an Anti-Doping Organization with Results Management authority, 

and/or a WADA-accredited laboratory (with approval from WADA or the Anti-Doping 

Organization with Results Management authority) wishes to split an A or B Sample 

for the purpose of using the first part of the split Sample for an A Sample analysis 

and the second part of the split Sample for confirmation, then the procedures set forth 

in the International Standard for Laboratories shall be followed. 

 

6.8  WADA’s Right to Take Possession of Samples and Data  

 

WADA may, in its sole discretion at any time, with or without prior notice, take 

physical possession of any Sample and related analytical data or information in the 

possession of a laboratory or Anti-Doping Organization. Upon request by WADA, 

the laboratory or Anti-Doping Organization in possession of the Sample or data shall 

immediately grant access to and enable WADA to take physical possession of the 

Sample or data. If WADA has not provided prior notice to the laboratory or Anti-

Doping Organization before taking possession of a Sample or data, it shall provide 

such notice to the laboratory and each Anti-Doping Organization whose Samples or 

data have been taken by WADA within a reasonable time after taking possession. 

After analysis and any investigation of a seized Sample or data, WADA may direct 

another Anti-Doping Organization with authority to test the Athlete to assume 

Results Management responsibility for the Sample or data if a potential anti-doping 

rule violation is discovered. 

 

ARTICLE 7 RESULTS MANAGEMENT: RESPONSIBILITY, INITIAL REVIEW, 

NOTICE AND PROVISIONAL SUSPENSIONS 

 

Results Management under these Anti-Doping Rules establishes a process designed to 

resolve anti-doping rule violation matters in a fair, expeditious and efficient manner. 

 



  

  

 

7.1 Responsibility for Conducting Results Management 

 

7.1.1 Except as otherwise provided in Articles 6.6, 6.8 and Code Article 

7.1, Results Management shall be the responsibility of, and shall be 

governed by, the procedural rules of the Anti-Doping Organization 

that initiated and directed Sample collection (or, if no Sample 

collection is involved, the Anti-Doping Organization which first 

provides notice to an Athlete or other Person of a potential anti-

doping rule violation and then diligently pursues that anti-doping 

rule violation). 

 

7.1.2 In circumstances where the rules of a National Anti-Doping 

Organization do not give the National Anti-Doping Organization 

authority over an Athlete or other Person who is not a national, 

resident, license holder, or member of a sport organization of that 

country, or the National Anti-Doping Organization declines to 

exercise such authority, Results Management shall be conducted by 

the applicable International Federation or by a third party with 

authority over the Athlete or other Person as directed by the rules of 

the applicable International Federation. 

 

7.1.3 Results Management in relation to a potential whereabouts failure 

(a filing failure or a missed test) shall be administered by the 

International Federation or the Commission with whom the Athlete 

in question files whereabouts information, as provided in the 

International Standard for Results Management. If the Commission 

determines a filing failure or a missed test, it shall submit that 

information to WADA through ADAMS, where it will be made 

available to other relevant Anti-Doping Organizations. 

 

7.1.4  Other circumstances in which the Commission shall take 

responsibility for conducting Results Management in respect of anti-

doping rule violations involving Athletes and other Persons under its 

authority shall be determined by reference to and in accordance with 

Article 7 of the Code. 

 

7.1.5  WADA may direct the Commission to conduct Results Management 

in particular circumstances. If the Commission refuses to conduct 

Results Management within a reasonable deadline set by WADA, 

such refusal shall be considered an act of non-compliance, and 

WADA may direct another Anti-Doping Organization with authority 

over the Athlete or other Person, that is willing to do so, to take 

Results Management responsibility in place of the Commission or, 

if there is no such Anti-Doping Organization, any other Anti-

Doping Organization that is willing to do so. In such case, the 

Commission shall reimburse the costs and attorney's fees of 

conducting Results Management to the other Anti-Doping 

Organization designated by WADA, and a failure to reimburse costs 

and attorney's fees shall be considered an act of non-compliance. 

 



  

  

 

7.2 Review and Notification Regarding Potential Anti-Doping Rule 

Violations 

 

The Commission shall carry out the review and notification with respect to any 

potential anti-doping rule violation in accordance with the International Standard for 

Results Management. 

 

7.3 Identification of Prior Anti-Doping Rule Violations 

 

Before giving an Athlete or other Person notice of a potential anti-doping rule violation 

as provided above, the Commission shall refer to ADAMS and contact WADA and other 

relevant Anti-Doping Organizations to determine whether any prior anti-doping rule 

violation exists. 

 

7.4 Provisional Suspensions 

 

7.4.1  Mandatory Provisional Suspension after an Adverse Analytical 

Finding or Adverse Passport Finding 

 

If the Commission receives an Adverse Analytical Finding or an 

Adverse Passport Finding (upon completion of the Adverse 

Passport Finding review process) for a Prohibited Substance or a 

Prohibited Method that is not a Specified Substance or a Specified 

Method, it shall impose a Provisional Suspension on the Athlete 

promptly upon or after the review and notification required by 

Article 7.2. 

 

A mandatory Provisional Suspension may be eliminated if: (i) the 

Athlete demonstrates to their National Federation’s Hearing Panel 

that the violation is likely to have involved a Contaminated Product, 

or (ii) the violation involves a Substance of Abuse and the Athlete 

establishes entitlement to a reduced period of Ineligibility under 

Article 10.2.4.1. 

 

The decision of the National Federation’s Hearing Panel not to 

eliminate a mandatory Provisional Suspension on account of the 

Athlete’s assertion regarding a Contaminated Product shall not be 

appealable. 

 

7.4.2 Optional Provisional Suspension Based on an Adverse Analytical 

Finding for Specified Substances, Specified Methods, Contaminated 

Products, or Other Anti-Doping Rule Violations 

 

The Commission may impose a Provisional Suspension for anti-

doping rule violations not covered by Article 7.4.1 prior to the 

analysis of the Athlete’s B Sample or final hearing as described in 

Article 8. 

 

An optional Provisional Suspension may be lifted at the discretion 

of the Commission at any time prior to the National Federation’s 



  

  

 

Hearing Panel’s decision under Article 8, unless provided otherwise 

in the International Standard for Results Management. 

 

7.4.3 Opportunity for Hearing or Appeal 

 

Notwithstanding Articles 7.4.1 and 7.4.2, a Provisional Suspension 

may not be imposed unless the Athlete or other Person is given: (a) 

an opportunity for a Provisional Hearing, either before or on a 

timely basis after the imposition of the Provisional Suspension; or 

(b) an opportunity for an expedited hearing in accordance with 

Article 8 on a timely basis after the imposition of the Provisional 

Suspension. 

 

The imposition of a Provisional Suspension, or the decision not to 

impose a Provisional Suspension, may be appealed in an expedited 

process in accordance with Article 13.2. 

 

7.4.4  Voluntary Acceptance of Provisional Suspension 

 

Athletes on their own initiative may voluntarily accept a Provisional 

Suspension if done so prior to the later of: (i) the expiration of ten 

(10) days from the report of the B Sample (or waiver of the B 

Sample) or ten (10) days from the notice of any other anti-doping 

rule violation, or (ii) the date on which the Athlete first competes 

after such report or notice. 

 

Other Persons on their own initiative may voluntarily accept a 

Provisional Suspension if done so within ten (10) days from the 

notice of the anti-doping rule violation. 

 

Upon such voluntary acceptance, the Provisional Suspension shall 

have the full effect and be treated in the same manner as if the 

Provisional Suspension had been imposed under Article 7.4.1 or 

7.4.2; provided, however, at any time after voluntarily accepting a 

Provisional Suspension, the Athlete or other Person may withdraw 

such acceptance, in which event the Athlete or other Person shall 

not receive any credit for time previously served during the 

Provisional Suspension. 

 

7.4.5 If a Provisional Suspension is imposed based on an A Sample 

Adverse Analytical Finding and a subsequent B Sample analysis (if 

requested by the Athlete or the Commission) does not confirm the 

A Sample analysis, then the Athlete shall not be subject to any 

further Provisional Suspension on account of a violation of Article 

2.1. In circumstances where the Athlete (or the Athlete's team) has 

been removed from an Event based on a violation of Article 2.1 and 

the subsequent B Sample analysis does not confirm the A Sample 

finding, then, if it is still possible for the Athlete or team to be 

reinserted, without otherwise affecting the Event, the Athlete or 

team may continue to take part in the Event. 



  

  

 

 

7.5 Results Management Decisions 

 

Results Management decisions or adjudications by the Commission or the Athlete or 

other Person’s National Federation must not purport to be limited to a particular 

geographic area or sport and shall address and determine without limitation the 

following issues: (i) whether an anti-doping rule violation was committed or a 

Provisional Suspension should be imposed, the factual basis for such determination, 

and the specific Articles that have been violated, and (ii) all Consequences flowing 

from the anti-doping rule violation(s), including applicable Disqualifications under 

Articles 9 and 10.10, any forfeiture of medals or prizes, any period of Ineligibility 

(and the date it begins to run) and any Financial Consequences. 

 

7.6 Notification of Results Management Decisions 

 

Unless the relevant Results Management decision is made by the Commission, the 

Athlete or other Person’s National Federation shall notify the Commission, Athletes 

and other Persons of any Results Management decision that it makes. For such 

decisions, the Commission shall notify Signatories and WADA of the Results 

Management decisions as provided in Article 14 and in the International Standard 

for Results Management. 

     

Where the Commission makes a Results Management decision, it shall notify the 

Athlete or other Person and their National Federation, as well as Signatories and 

WADA, as provided in Article 14 and in the International Standard for Results 

Management. 

 

7.7  Retirement from Sport 
 

If an Athlete or other Person retires while the Commission’s Results Management 

process is underway, the Commission retains authority to complete its Results 

Management process. If an Athlete or other Person retires before any Results 

Management process has begun, and the Commission would have had Results 

Management authority over the Athlete or other Person at the time the Athlete or 

other Person committed an anti-doping rule violation, the Commission has authority 

to conduct Results Management. 

 

ARTICLE 8 RESULTS MANAGEMENT: RIGHT TO A FAIR HEARING AND 

NOTICE OF HEARING DECISION 

 

For any Person who is asserted to have committed an anti-doping rule violation, the 

Commission shall provide a fair hearing within a reasonable time by a fair, impartial and 

Operationally Independent hearing panel in compliance with the Code and the International 

Standard for Results Management. 

 

8.1 Fair Hearings 
 



  

  

 

8.1.1  Fair, Impartial and Operationally Independent Hearing Panel 

 

8.1.1.1 The Commission shall appoint a Hearing Panel which has 

jurisdiction to hear and determine whether an Athlete or 

other Person, subject to these Anti-Doping Rules, has 

committed an anti-doping rule violation and, if applicable, 

to impose relevant Consequences. 

 

8.1.1.2  The Commission shall ensure that its Hearing Panel is free 

of conflict of interest and that its composition, term of 

office, professional experience, Operational 

Independence and adequate financing comply with the 

requirements of the International Standard for Results 

Management.  

 

8.1.1.3  Board members, staff members, commission members, 

consultants and officials of the Commission or its bodies, 

as well as any Person involved in the investigation and 

pre-adjudication of the matter, cannot be appointed as 

members and/or clerks (to the extent that such clerk is 

involved in the deliberation process and/or drafting of any 

decision) of  the Commission’s Hearing Panel. In 

particular, no member shall have previously considered 

any TUE application, Results Management decision, or 

appeals in the same given case. 

 

8.1.1.4 The Hearing Panel shall consist of an independent Chair 

and at least two (2) other independent members. 

 

8.1.1.5  Each member shall be appointed by taking into 

consideration their requisite anti-doping experience 

including their legal, sports, medical and/or scientific 

expertise. Each member shall be appointed for a 

renewable term of no less than two (2) years.   

 

8.1.1.6  The Hearing Panel shall be in a position to conduct the 

hearing and decision-making process without interference 

from the Commission or any third party. 

 

8.1.2 Hearing Process 

 

8.1.2.1  When the Commission sends a notice to an Athlete or other 

Person notifying them of a potential anti-doping rule 

violation, and the Athlete or other Person does not waive 

a hearing in accordance with Article 8.3.1 or Article 8.3.2, 

then the case shall be referred to the Commission’s 

Hearing Panel for hearing and adjudication, which shall be 

conducted in accordance with the principles described in 

Articles 8 and 9 of the International Standard for Results 

Management. 



  

  

 

 

8.1.2.2  The Chair shall appoint three (3) members (which may 

include the Chair) to hear that case. When hearing a case, 

one (1) panel member shall be a qualified lawyer, with no 

less than three (3) years of relevant legal experience, and 

one (1) panel member shall be a qualified medical 

practitioner, with no less than three (3) years of relevant 

medical experience. 

 

8.1.2.3  Upon appointment by the Chair as a member of the 

Commission’s Hearing Panel, each member must also 

sign a declaration that there are no facts or circumstances 

known to him or her which might call into question their 

impartiality in the eyes of any of the parties, other than 

those circumstances disclosed in the declaration. 

 

8.1.2.4  Hearings held in connection with Events in respect to 

Athletes and other Persons who are subject to these Anti-

Doping Rules may be conducted by an expedited process 

where permitted by the Commission’s Hearing Panel. 

 

8.1.2.5  WADA, the International Federation and the National 

Federation of the Athlete or other Person may attend the 

hearing as observers. In any event, the Commission shall 

keep them fully apprised as to the status of pending cases 

and the result of all hearings. 

 

8.2 Notice of Decisions  

 

8.2.1  At the end of the hearing, or promptly thereafter, the Commission’s 

Hearing Panel shall issue a written decision that conforms with 

Article 9 of the International Standard for Results Management and 

which includes the full reasons for the decision, the period of 

Ineligibility imposed, the Disqualification of results under Article 

10.10 and, if applicable, a justification for why the greatest potential 

Consequences were not imposed. 

 

8.2.2 The Commission shall notify that decision to the Athlete or other 

Person and to the other Anti-Doping Organizations with a right to 

appeal under Article 13.2.3, and the Commission shall promptly 

report it into ADAMS. The decision may be appealed as provided in 

Article 13.  

 

8.3  Waiver of Hearing 

 

8.3.1  An Athlete or other Person against whom an anti-doping rule violation 

is asserted may waive a hearing expressly and agree with the 

Consequences proposed by the Commission. 

 



  

  

 

8.3.2  However, if the Athlete or other Person against whom an anti-doping 

rule violation is asserted fails to dispute that assertion within  the 

deadline otherwise specified in the notice sent by the Commission 

asserting the violation, then they shall be deemed to have waived a 

hearing, to have admitted the violation, and to have accepted the 

proposed Consequences. 

 

8.3.3  In cases where Article 8.3.1 or 8.3.2 applies, a hearing before the 

Commission’s Hearing Panel shall not be required. Instead, the 

Commission shall promptly issue a written decision that conforms 

with Article 9 of the International Standard for Results Management 

and which includes the full reasons for the decision, the period of 

Ineligibility imposed, the Disqualification of results under Article 

10.10 and, if applicable, a justification for why the greatest potential 

Consequences were not imposed. 

 

8.3.4 The Commission shall notify that decision to the Athlete or other 

Person and to the other Anti-Doping Organizations with a right to 

appeal under Article 13.2.3. The Commission shall promptly report 

that decision into ADAMS. The Commission shall Publicly Disclose 

that decision in accordance with Article 14.3.2. 

 

8.4 Single Hearing Before CAS 

 

Anti-doping rule violations asserted against International-Level Athletes, 

National-Level Athletes or other Persons may, with the consent of the Athlete 

or other Person, the Commission (where it has Results Management 

responsibility in accordance with Article 7) and WADA, be heard in a single 

hearing directly at CAS. 

 

 

ARTICLE 9 AUTOMATIC DISQUALIFICATION OF INDIVIDUAL RESULTS 

 

An anti-doping rule violation in Individual Sports in connection with an In-

Competition test automatically leads to Disqualification of the result obtained 

in that Competition with all resulting Consequences, including forfeiture of 

any medals, points and prizes. 

 

ARTICLE 10 SANCTIONS ON INDIVIDUALS 

 

10.1 Disqualification of Results in the Event during which an Anti-Doping 

Rule Violation Occurs 
 

10.1.1  An anti-doping rule violation occurring during or in connection with 

an Event may, upon the decision of the ruling body of the Event, 

lead to Disqualification of all of the Athlete's individual results 

obtained in that Event with all Consequences, including forfeiture 

of all medals, points and prizes, except as provided in Article 10.1.2. 

 



  

  

 

Factors to be included in considering whether to Disqualify other 

results in an Event might include, for example, the seriousness of the 

Athlete’s anti-doping rule violation and whether the Athlete tested 

negative in the other Competitions. 

 

10.1.2 If the Athlete establishes that he or she bears No Fault or Negligence 

for the violation, the Athlete's individual results in the other 

Competitions shall not be Disqualified, unless the Athlete's results 

in Competitions other than the Competition in which the anti-doping 

rule violation occurred were likely to have been affected by the 

Athlete's anti-doping rule violation. 

 

10.2 Ineligibility for Presence, Use or Attempted Use or Possession of a 

Prohibited Substance or Prohibited Method 

 

The period of Ineligibility for a violation of Article 2.1, 2.2 or 2.6 shall be as follows, 

subject to potential elimination, reduction or suspension pursuant to Article 10.5, 

10.6 or 10.7: 

 

10.2.1  The period of Ineligibility, subject to Article 10.2.4, shall be four 

(4) years where: 

 

10.2.1.1  The anti-doping rule violation does not involve a Specified 

Substance or a Specified Method, unless the Athlete or 

other Person can establish that the anti-doping rule 

violation was not intentional. 

 

10.2.1.2  The anti-doping rule violation involves a Specified 

Substance or a Specified Method and the Commission can 

establish that the anti-doping rule violation was 

intentional. 

 

10.2.2  If Article 10.2.1 does not apply, subject to Article 10.2.4.1, the 

period of Ineligibility shall be two (2) years. 

 

10.2.3  As used in Article 10.2, the term “intentional” is meant to identify 

those Athletes or other Persons who engage in conduct which they 

knew constituted an anti-doping rule violation or knew that there 

was a significant risk that the conduct might constitute or result in 

an anti-doping rule violation and manifestly disregarded that risk. 

An anti-doping rule violation resulting from an Adverse Analytical 

Finding for a substance which is only prohibited In-Competition 

shall be rebuttably presumed to be not “intentional” if the substance 

is a Specified Substance and the Athlete can establish that the 

Prohibited Substance was Used Out-of-Competition. An anti-

doping rule violation resulting from an Adverse Analytical Finding 

for a substance which is only prohibited In-Competition shall not be 

considered "intentional" if the substance is not a Specified 

Substance and the Athlete can establish that the Prohibited 



  

  

 

Substance was Used Out-of-Competition in a context unrelated to 

sport performance. 

 

10.2.4  Notwithstanding any other provision in Article 10.2, where the anti-

doping rule violation involves a Substance of Abuse: 

 

10.2.4.1  If the Athlete can establish that any ingestion or Use 

occurred Out-of-Competition and was unrelated to sport 

performance, then the period of Ineligibility shall be three 

(3) months Ineligibility. 

 

In addition, the period of Ineligibility calculated under this 

Article 10.2.4.1 may be reduced to one (1) month if the 

Athlete or other Person satisfactorily completes a 

Substance of Abuse treatment program approved by the 

Commission. The period of Ineligibility established in this 

Article 10.2.4.1 is not subject to any reduction based on 

any provision in Article 10.6.  

 

10.2.4.2 If the ingestion, Use or Possession occurred In-

Competition, and the Athlete can establish that the context 

of the ingestion, Use or Possession was unrelated to sport 

performance, then the ingestion, Use or Possession shall 

not be considered intentional for purposes of Article 

10.2.1 and shall not provide a basis for a finding of 

Aggravating Circumstances under Article 10.4. 

 

10.3 Ineligibility for Other Anti-Doping Rule Violations 

 

The period of Ineligibility for anti-doping rule violations other than as provided in 

Article 10.2 shall be as follows, unless Article 10.6 or 10.7 are applicable: 

 

10.3.1 For violations of Article 2.3 or 2.5, the period of Ineligibility shall 

be four (4) years except: (i) in the case of failing to submit to Sample 

collection, if the Athlete can establish that the commission of the 

anti-doping rule violation was not intentional, the period of 

Ineligibility shall be two (2) years; (ii) in all other cases, if the 

Athlete or other Person can establish exceptional circumstances that 

justify a reduction of the period of Ineligibility, the period of 

Ineligibility shall be in a range from two (2) years to four (4) years 

depending on the Athlete or other Person’s degree of Fault; or (iii) 

in a case involving a Protected Person or Recreational Athlete, the 

period of Ineligibility shall be in a range between a maximum of 

two (2) years and, at a minimum, a reprimand and no period of 

Ineligibility, depending on the Protected Person or Recreational 

Athlete’s degree of Fault. 

 

10.3.2  For violations of Article 2.4, the period of Ineligibility shall be two 

(2) years, subject to reduction down to a minimum of one (1) year, 

depending on the Athlete’s degree of Fault. The flexibility between 



  

  

 

two (2) years and one (1) year of Ineligibility in this Article is not 

available to Athletes where a pattern of last-minute whereabouts 

changes or other conduct raises a serious suspicion that the Athlete 

was trying to avoid being available for Testing. 

 

10.3.3  For violations of Article 2.7 or 2.8, the period of Ineligibility shall 

be a minimum of four (4) years up to lifetime Ineligibility, 

depending on the seriousness of the violation. An Article 2.7 or 

Article 2.8 violation involving a Protected Person shall be 

considered a particularly serious violation and, if committed by 

Athlete Support Personnel for violations other than for Specified 

Substances, shall result in lifetime Ineligibility for Athlete Support 

Personnel. In addition, significant violations of Article 2.7 or 2.8 

which may also violate non-sporting laws and regulations, shall be 

reported to the competent administrative, professional or judicial 

authorities. 

 

10.3.4  For violations of Article 2.9, the period of Ineligibility imposed 

shall be a minimum of two (2) years, up to lifetime Ineligibility, 

depending on the seriousness of the violation. 

 

10.3.5  For violations of Article 2.10, the period of Ineligibility shall be two 

(2) years, subject to reduction down to a minimum of one (1) year, 

depending on the Athlete or other Person’s degree of Fault and 

other circumstances of the case. 

 

10.3.6  For violations of Article 2.11, the period of Ineligibility shall be a 

minimum of two (2) years, up to lifetime Ineligibility, depending on 

the seriousness of the violation by the Athlete or other Person. 

 

10.4 Aggravating Circumstances which may Increase the Period of Ineligibility 

 

If the Commission establishes in an individual case involving an anti-doping rule 

violation other than violations under Article 2.7 (Trafficking or Attempted 

Trafficking), 2.8 (Administration or Attempted Administration), 2.9 (Complicity or 

Attempted Complicity) or 2.11 (Acts by an Athlete or Other Person to Discourage or 

Retaliate Against Reporting) that Aggravating Circumstances are present which 

justify the imposition of a period of Ineligibility greater than the standard sanction, 

then the period of Ineligibility otherwise applicable shall be increased by an 

additional period of Ineligibility of up to two (2) years depending on the seriousness 

of the violation and the nature of the Aggravating Circumstances, unless the Athlete 

or other Person can establish that he or she did not knowingly commit the anti-doping 

rule violation. 

 

10.5 Elimination of the Period of Ineligibility where there is No Fault or 

Negligence 

 

If an Athlete or other Person establishes in an individual case that he or she bears No 

Fault or Negligence, then the otherwise applicable period of Ineligibility shall be 

eliminated. 



  

  

 

 

10.6 Reduction of the Period of Ineligibility based on No Significant Fault or 

Negligence 

 

10.6.1  Reduction of Sanctions in Particular Circumstances for Violations 

of Article 2.1, 2.2 or 2.6. 

 

All reductions under Article 10.6.1 are mutually exclusive and not 

cumulative. 

 

10.6.1.1  Specified Substances or Specified Methods 

 

Where the anti-doping rule violation involves a Specified Substance 

(other than a Substance of Abuse) or Specified Method, and the 

Athlete or other Person can establish No Significant Fault or 

Negligence, then the period of Ineligibility shall be, at a minimum, 

a reprimand and no period of Ineligibility, and at a maximum, two 

(2) years of Ineligibility, depending on the Athlete’s or other 

Person’s degree of Fault. 

 

10.6.1.2  Contaminated Products 

 

In cases where the Athlete or other Person can establish both No 

Significant Fault or Negligence and that the detected Prohibited 

Substance (other than a Substance of Abuse) came from a 

Contaminated Product, then the period of Ineligibility shall be, at a 

minimum, a reprimand and no period of Ineligibility, and at a 

maximum, two (2) years Ineligibility, depending on the Athlete or 

other Person’s degree of Fault. 

 

10.6.1.3  Protected Persons or Recreational Athletes 

 

Where the anti-doping rule violation not involving a Substance of 

Abuse is committed by a Protected Person or Recreational Athlete, 

and the Protected Person or Recreational Athlete can establish No 

Significant Fault or Negligence, then the period of Ineligibility shall 

be, at a minimum, a reprimand and no period of Ineligibility, and at 

a maximum, two (2) years Ineligibility, depending on the Protected 

Person or Recreational Athlete’s degree of Fault. 

 

10.6.2  Application of No Significant Fault or Negligence beyond the 

Application of Article 10.6.1 

 

If an Athlete or other Person establishes in an individual case where Article 

10.6.1 is not applicable, that he or she bears No Significant Fault or 

Negligence, then, subject to further reduction or elimination as provided in 

Article 10.7, the otherwise applicable period of Ineligibility may be reduced 

based on the Athlete or other Person’s degree of Fault, but the reduced period 

of Ineligibility may not be less than one-half of the period of Ineligibility 

otherwise applicable. If the otherwise applicable period of Ineligibility is a 



  

  

 

lifetime, the reduced period under this Article may be no less than eight (8) 

years. 

 

10.7 Elimination, Reduction, or Suspension of Period of Ineligibility or Other 

Consequences for Reasons Other than Fault 

 

10.7.1 Substantial Assistance in Discovering or Establishing Code Violations 

 

10.7.1.1  The Commission may, prior to an appellate decision under 

Article 13 or the expiration of the time to appeal, suspend 

a part of the Consequences (other than Disqualification 

and mandatory Public Disclosure) imposed in an 

individual case where the Athlete or other Person has 

provided Substantial Assistance to an Anti-Doping 

Organization, criminal authority or professional 

disciplinary body which results in: (i) the Anti-Doping 

Organization discovering or bringing forward an anti-

doping rule violation by another Person; or (ii) which 

results in a criminal or disciplinary body discovering or 

bringing forward a criminal offense or the breach of 

professional rules committed by another Person and the 

information provided by the Person providing Substantial 

Assistance is made available to the Commission or other 

Anti-Doping Organization with Results Management 

responsibility; or (iii) which results in WADA initiating a 

proceeding against a Signatory, WADA-accredited 

laboratory, or Athlete passport management unit (as 

defined in the International Standard for Laboratories) 

for non-compliance with the Code, International Standard 

or Technical Document; or (iv) with the approval by 

WADA, which results in a criminal or disciplinary body 

bringing forward a criminal offense or the breach of 

professional or sport rules arising out of a sport integrity 

violation other than doping. After an appellate decision 

under Article 13 or the expiration of time to appeal, the 

Commission may only suspend a part of the otherwise 

applicable Consequences with the approval of WADA and 

the applicable International Federation. 

 

The extent to which the otherwise applicable period of 

Ineligibility may be suspended shall be based on the 

seriousness of the anti-doping rule violation committed by 

the Athlete or other Person and the significance of the 

Substantial Assistance provided by the Athlete or other 

Person to the effort to eliminate doping in sport, non-

compliance with the Code and/or sport integrity 

violations. No more than three-quarters of the otherwise 

applicable period of Ineligibility may be suspended. If the 

otherwise applicable period of Ineligibility is a lifetime, 

the non-suspended period under this Article must be no 



  

  

 

less than eight (8) years. For purposes of this paragraph, 

the otherwise applicable period of Ineligibility shall not 

include any period of Ineligibility that could be added 

under Article 10.9.3.2 of these Anti-Doping Rules. 

 

If so requested by an Athlete or other Person who seeks to 

provide Substantial Assistance, the Commission shall 

allow the Athlete or other Person to provide the 

information to it subject to a Without Prejudice 

Agreement. 

 

If the Athlete or other Person fails to continue to cooperate 

and to provide the complete and credible Substantial 

Assistance upon which a suspension of Consequences was 

based, the Commission shall reinstate the original 

Consequences. If the Commission decides to reinstate 

suspended Consequences or decides not to reinstate 

suspended Consequences, that decision may be appealed 

by any Person entitled to appeal under Article 13. 

 

10.7.1.2  To further encourage Athletes and other Persons to 

provide Substantial Assistance to Anti-Doping 

Organizations, at the request of the Commission or at the 

request of the Athlete or other Person who has, or has been 

asserted to have, committed an anti-doping rule violation, 

or other violation of the Code, WADA may agree at any 

stage of the Results Management process, including after 

an appellate decision under Article 13, to what it considers 

to be an appropriate suspension of the otherwise-

applicable period of Ineligibility and other Consequences. 

In exceptional circumstances, WADA may agree to 

suspensions of the period of Ineligibility and other 

Consequences for Substantial Assistance greater than 

those otherwise provided in this Article, or even no period 

of Ineligibility, no mandatory Public Disclosure and/or no 

return of prize money or payment of fines or costs. 

WADA’s approval shall be subject to reinstatement of 

Consequences, as otherwise provided in this Article. 

Notwithstanding Article 13, WADA’s decisions in the 

context of this Article 10.7.1.2 may not be appealed. 

 

10.7.1.3  If the Commission suspends any part of an otherwise 

applicable sanction because of Substantial Assistance, 

then notice providing justification for the decision shall be 

provided to the other Anti-Doping Organizations with a 

right to appeal under Article 13.2.3 as provided in Article 

14.  

 

In unique circumstances where WADA determines that it 

would be in the best interest of anti-doping, WADA may 



  

  

 

authorize the Commission to enter into appropriate 

confidentiality agreements limiting or delaying the 

disclosure of the Substantial Assistance agreement or the 

nature of Substantial Assistance being provided. 

 

10.7.2 Admission of an Anti-Doping Rule Violation in the Absence of 

Other Evidence 

 

Where an Athlete or other Person voluntarily admits the commission of an 

anti-doping rule violation before having received notice of a Sample 

collection which could establish an anti-doping rule violation (or, in the case 

of an anti-doping rule violation other than Article 2.1, before receiving first 

notice of the admitted violation pursuant to Article 7) and that admission is 

the only reliable evidence of the violation at the time of admission, then the 

period of Ineligibility may be reduced, but not below one-half of the period 

of Ineligibility otherwise applicable. 

 

10.7.3  Application of Multiple Grounds for Reduction of a Sanction 

 

Where an Athlete or other Person establishes entitlement to reduction in 

sanction under more than one provision of Article 10.5, 10.6 or 10.7, before 

applying any reduction or suspension under Article 10.7, the otherwise 

applicable period of Ineligibility shall be determined in accordance with 

Articles 10.2, 10.3, 10.5, and 10.6. If the Athlete or other Person establishes 

entitlement to a reduction or suspension of the period of Ineligibility under 

Article 10.7, then the period of Ineligibility may be reduced or suspended, but 

not below one-fourth of the otherwise applicable period of Ineligibility. 

 

10.8  Results Management Agreements 

 

10.8.1  One-Year Reduction for Certain Anti-Doping Rule Violations 

Based on Early Admission and Acceptance of Sanction 

 

Where an Athlete or other Person, after being notified by the Commission of 

a potential anti-doping rule violation that carries an asserted period of 

Ineligibility of four (4) or more years (including any period of Ineligibility 

asserted under Article 10.4), admits the violation and accepts the asserted 

period of Ineligibility no later than twenty (20) days after receiving notice of 

an anti-doping rule violation charge, the Athlete or other Person may receive 

a one-year reduction in the period of Ineligibility asserted by the Commission. 

Where the Athlete or other Person receives the one-year reduction in the 

asserted period of Ineligibility under this Article 10.8.1, no further reduction 

in the asserted period of Ineligibility shall be allowed under any other Article. 

 

10.8.2  Case Resolution Agreement 

 

Where the Athlete or other Person admits an anti-doping rule violation after 

being confronted with the anti-doping rule violation by the Commission and 

agrees to Consequences acceptable to the Commission and WADA, at their 

sole discretion, then: (a) the Athlete or other Person may receive a reduction 



  

  

 

in the period of Ineligibility based on an assessment by the Commission and 

WADA of the application of Articles 10.1 through 10.7 to the asserted anti-

doping rule violation, the seriousness of the violation, the Athlete or other 

Person’s degree of Fault and how promptly the Athlete or other Person 

admitted the violation; and (b) the period of Ineligibility may start as early as 

the date of Sample collection or the date on which another anti-doping rule 

violation last occurred. In each case, however, where this Article is applied, 

the Athlete or other Person shall serve at least one-half of the agreed-upon 

period of Ineligibility going forward from the earlier of the date the Athlete 

or other Person accepted the imposition of a sanction or a Provisional 

Suspension which was subsequently respected by the Athlete or other Person. 

The decision by WADA and the Commission to enter or not enter into a case 

resolution agreement, and the amount of the reduction to, and the starting date 

of the period of Ineligibility, are not matters for determination or review by a 

hearing body and are not subject to appeal under Article 13. 

 

If so requested by an Athlete or other Person who seeks to enter into a case 

resolution agreement under this Article, the Commission shall allow the 

Athlete or other Person to discuss an admission of the anti-doping rule 

violation with it subject to a Without Prejudice Agreement. 

 

10.9  Multiple Violations 

 

10.9.1  Second or Third Anti-Doping Rule Violation 

 

10.9.1.1  For an Athlete or other Person’s second anti-doping rule 

violation, the period of Ineligibility shall be the greater of: 

 

(a) A six-month period of Ineligibility; or 

 

(b) A period of Ineligibility in the range between: 

 

(i) the sum of the period of Ineligibility imposed for 

the first anti-doping rule violation plus the period 

of Ineligibility otherwise applicable to the second 

anti-doping rule violation treated as if it were a 

first violation, and 

 

(ii)  twice the period of Ineligibility otherwise 

applicable to the second anti-doping rule violation 

treated as if it were a first violation.  

 

The period of Ineligibility within this range shall 

be determined based on the entirety of the 

circumstances and the Athlete or other Person’s 

degree of Fault with respect to the second 

violation. 

 

10.9.1.2  A third anti-doping rule violation will always result in a 

lifetime period of Ineligibility, except if the third violation 



  

  

 

fulfills the condition for elimination or reduction of the 

period of Ineligibility under Article 10.5 or 10.6, or 

involves a violation of Article 2.4. In these particular 

cases, the period of Ineligibility shall be from eight (8) 

years to lifetime Ineligibility. 

 

10.9.1.3  The period of Ineligibility established in Articles 10.9.1.1 

and 10.9.1.2 may then be further reduced by the 

application of Article 10.7. 

 

10.9.2  An anti-doping rule violation for which an Athlete or other Person 

has established No Fault or Negligence shall not be considered a 

violation for purposes of this Article 10.9. In addition, an anti-

doping rule violation sanctioned under Article 10.2.4.1 shall not be 

considered a violation for purposes of Article 10.9. 

 

10.9.3  Additional Rules for Certain Potential Multiple Violations 

 

10.9.3.1  For purposes of imposing sanctions under Article 10.9, 

except as provided in Articles 10.9.3.2 and 10.9.3.3, an 

anti-doping rule violation will only be considered a second 

violation if the Commission can establish that the Athlete 

or other Person committed the additional anti-doping rule 

violation after the Athlete or other Person received notice 

pursuant to Article 7, or after the Commission made 

reasonable efforts to give notice of the first anti-doping 

rule violation. If the Commission cannot establish this, the 

violations shall be considered together as one single first 

violation, and the sanction imposed shall be based on the 

violation that carries the more severe sanction, including 

the application of Aggravating Circumstances. Results in 

all Competitions dating back to the earlier anti-doping rule 

violation will be Disqualified as provided in Article 10.10. 

 

10.9.3.2  If the Commission establishes that an Athlete or other 

Person committed an additional anti-doping rule violation 

prior to notification, and that the additional violation 

occurred twelve (12) months or more before or after the 

first-noticed violation, then the period of Ineligibility for 

the additional violation shall be calculated as if the 

additional violation were a stand-alone first violation and 

this period of Ineligibility is served consecutively, rather 

than concurrently, with the period of Ineligibility imposed 

for the earlier-noticed violation. Where this Article 

10.9.3.2 applies, the violations taken together shall 

constitute a single violation for purposes of Article 10.9.1. 

 

10.9.3.3  If the Commission establishes that an Athlete or other 

Person committed a violation of Article 2.5 in connection 

with the Doping Control process for an underlying 



  

  

 

asserted anti-doping rule violation, the violation of Article 

2.5 shall be treated as a stand-alone first violation and the 

period of Ineligibility for such violation shall be served 

consecutively, rather than concurrently, with the period of 

Ineligibility, if any, imposed for the underlying anti-

doping rule violation. Where this Article 10.9.3.3 is 

applied, the violations taken together shall constitute a 

single violation for purposes of Article 10.9.1. 

 

10.9.3.4  If the Commission establishes that an Athlete or other 

Person has committed a second or third anti-doping rule 

violation during a period of Ineligibility, the periods of 

Ineligibility for the multiple violations shall run 

consecutively, rather than concurrently. 

 

10.9.4  Multiple Anti-Doping Rule Violations during Ten-Year Period 

 

For purposes of Article 10.9, each anti-doping rule violation must take place 

within the same ten-year period in order to be considered multiple violations. 

 

10.10 Disqualification of Results in Competitions Subsequent to Sample 

Collection or Commission of an Anti-Doping Rule Violation 

 

In addition to the automatic Disqualification of the results in the Competition which 

produced the positive Sample under Article 9, all other competitive results of the 

Athlete obtained from the date a positive Sample was collected (whether In-

Competition or Out-of-Competition), or other anti-doping rule violation occurred, 

through the commencement of any Provisional Suspension or Ineligibility period, 

shall, unless fairness requires otherwise, be Disqualified with all of the resulting 

Consequences including forfeiture of any medals, points and prizes. 

 

10.11 Forfeited Prize Money 

 

If the National Federation recovers prize money forfeited as a result of an anti-

doping rule violation, it shall take reasonable measures to allocate and distribute this 

prize money to the Athletes who would have been entitled to it had the forfeiting 

Athlete not competed. 

 

10.12  Financial Consequences 

 

10.12.1  Where an Athlete or other Person commits an anti-doping rule 

violation, the National Federation may, in its discretion and subject 

to the principle of proportionality, elect to (a) recover from the 

Athlete or other Person costs associated with the anti-doping rule 

violation, regardless of the period of Ineligibility imposed and/or (b) 

fine the Athlete or other Person in an amount up to 5000 euros in 

RSD according to the exchange rate of the National Bank of 

Montenegro only in cases where the maximum period of 

Ineligibility otherwise applicable has already been imposed. 

 



  

  

 

10.12.2  The imposition of a financial sanction or the National Federation’s 

recovery of costs shall not be considered a basis for reducing the 

Ineligibility or other sanction which would otherwise be applicable 

under these Anti-Doping Rules. 

 

10.13 Commencement of Ineligibility Period 

 

Where an Athlete is already serving a period of Ineligibility for an anti-doping rule 

violation, any new period of Ineligibility shall commence on the first day after the 

current period of Ineligibility has been served. Otherwise, except as provided below, 

the period of Ineligibility shall start on the date of the final hearing decision providing 

for Ineligibility or, if the hearing is waived or there is no hearing, on the date 

Ineligibility is accepted or otherwise imposed. 

 

10.13.1  Delays Not Attributable to the Athlete or other Person 

 

Where there have been substantial delays in the hearing process or other 

aspects of Doping Control, and the Athlete or other Person can establish that 

such delays are not attributable to the Athlete or other Person, the 

Commission or the Hearing Panel of the Athlete or other Person’s National 

Federation, if applicable, may start the period of Ineligibility at an earlier date 

commencing as early as the date of Sample collection or the date on which 

another anti-doping rule violation last occurred. All competitive results 

achieved during the period of Ineligibility, including retroactive Ineligibility, 

shall be Disqualified. 

 

10.13.2  Credit for Provisional Suspension or Period of Ineligibility Served  

 

10.13.2.1  If a Provisional Suspension is respected by the Athlete or 

other Person, then the Athlete or other Person shall 

receive a credit for such period of Provisional Suspension 

against any period of Ineligibility which may ultimately 

be imposed. If the Athlete or other Person does not 

respect a Provisional Suspension, then the Athlete or 

other Person shall receive no credit for any period of 

Provisional Suspension served. If a period of Ineligibility 

is served pursuant to a decision that is subsequently 

appealed, then the Athlete or other Person shall receive a 

credit for such period of Ineligibility served against any 

period of Ineligibility which may ultimately be imposed 

on appeal. 

 

10.13.2.2  If an Athlete or other Person voluntarily accepts a 

Provisional Suspension in writing from the Commission 

and thereafter respects the Provisional Suspension, the 

Athlete or other Person shall receive a credit for such 

period of voluntary Provisional Suspension against any 

period of Ineligibility which may ultimately be imposed. 

A copy of the Athlete or other Person’s voluntary 

acceptance of a Provisional Suspension shall be provided 



  

  

 

promptly to each party entitled to receive notice of an 

asserted anti-doping rule violation under Article 14.1. 

 

10.13.2.3  No credit against a period of Ineligibility shall be given 

for any time period before the effective date of the 

Provisional Suspension or voluntary Provisional 

Suspension regardless of whether the Athlete elected not 

to compete or was suspended by a team. 

 

10.13.2.4  In Team Sports, where a period of Ineligibility is imposed 

upon a team, unless fairness requires otherwise, the 

period of Ineligibility shall start on the date of the final 

hearing decision providing for Ineligibility or, if the 

hearing is waived, on the date Ineligibility is accepted or 

otherwise imposed. Any period of team Provisional 

Suspension (whether imposed or voluntarily accepted) 

shall be credited against the total period of Ineligibility to 

be served. 

 

10.14  Status During Ineligibility or Provisional Suspension  

 

10.14.1  Prohibition Against Participation During Ineligibility or Provisional 

Suspension 

 

No Athlete or other Person who has been declared Ineligible or is subject to 

a Provisional Suspension may, during a period of Ineligibility or Provisional 

Suspension, participate in any capacity in a Competition or activity (other 

than authorized anti-doping Education or rehabilitation programs) authorized 

or organized by any Signatory, Signatory's member organization, or a club or 

other member organization of a Signatory’s member organization, or in 

Competitions authorized or organized by any professional league or any 

international- or national-level Event organization or any elite or national-

level sporting activity funded by a governmental agency. 

 

An Athlete or other Person subject to a period of Ineligibility longer than four 

(4) years may, after completing four (4) years of the period of Ineligibility, 

participate as an Athlete in local sport events not sanctioned or otherwise 

under the authority of a Code Signatory or member of a Code Signatory, but 

only so long as the local sport event is not at a level that could otherwise 

qualify such Athlete or other Person directly or indirectly to compete in (or 

accumulate points toward) a national championship or International Event, 

and does not involve the Athlete or other Person working in any capacity with 

Protected Persons. 

 

An Athlete or other Person subject to a period of Ineligibility shall remain 

subject to Testing and any requirement by the Commission to provide 

whereabouts information. 

 

10.14.2  Return to Training 

 



  

  

 

As an exception to Article 10.14.1, an Athlete may return to train with a team 

or to use the facilities of a club or other member organization of the 

Commission or other Signatory’s member organization during the shorter of: 

(1) the last two months of the Athlete’s period of Ineligibility, or (2) the last 

one-quarter of the period of Ineligibility imposed. 

 

10.14.3  Violation of the Prohibition of Participation During Ineligibility or 

Provisional Suspension 

 

Where an Athlete or other Person who has been declared Ineligible violates the 

prohibition against participation during Ineligibility described in Article 

10.14.1, the results of such participation shall be Disqualified and a new period 

of Ineligibility equal in length to the original period of Ineligibility shall be 

added to the end of the original period of Ineligibility. The new period of 

Ineligibility, including a reprimand and no period of Ineligibility, may be 

adjusted based on the Athlete or other Person’s degree of Fault and other 

circumstances of the case. The determination of whether an Athlete or other 

Person has violated the prohibition against participation, and whether an 

adjustment is appropriate, shall be made by the Anti-Doping Organization 

whose Results Management led to the imposition of the initial period of 

Ineligibility. This decision may be appealed under Article 13. 

 

An Athlete or other Person who violates the prohibition against participation 

during a Provisional Suspension described in Article 10.14.1 shall receive no 

credit for any period of Provisional Suspension served and the results of such 

participation shall be Disqualified. 

 

Where an Athlete Support Personnel or other Person assists a Person in 

violating the prohibition against participation during Ineligibility or a 

Provisional Suspension, the National Federation shall impose sanctions for 

a violation of Article 2.9 for such assistance. 

 

10.14.4  Withholding of Financial Support during Ineligibility 

 

In addition, for any anti-doping rule violation not involving a reduced sanction 

as described in Article 10.5 or 10.6, some or all sport-related financial support 

or other sport-related benefits received by such Person will be withheld by the 

Commission, the Government of Montenegro, the National Olympic Committee 

of Montenegro, the National Paralympic Committee of Montenegro and the 

National Federations. 

 

10.15 Automatic Publication of Sanction 

  

A mandatory part of each sanction shall include automatic publication, as provided in 

Article 14.3. 

 

ARTICLE 11 CONSEQUENCES TO TEAMS 

 

11.1 Testing of Team Sports 

 



  

  

 

Where more than one (1) member of a team in a Team Sport has been notified of an 

anti-doping rule violation under Article 7 in connection with an Event, the ruling 

body for the Event shall conduct appropriate Target Testing of the team during the 

Event Period. 

 

11.2 Consequences for Team Sports 

 

If more than two (2) members of a team in a Team Sport are found to have committed 

an anti-doping rule violation during an Event Period, the ruling body of the Event 

shall impose an appropriate sanction on the team (e.g., loss of points, 

Disqualification from a Competition or Event, or other sanction) in addition to any 

Consequences imposed upon the individual Athletes committing the anti-doping rule 

violation. 

 

11.3 Event Ruling Body may Establish Stricter Consequences for Team Sports 

 

The ruling body for an Event may elect to establish rules for the Event which impose 

Consequences for Team Sports stricter than those in Article 11.2 for purposes of the 

Event. 

 

ARTICLE 12 SANCTIONS BY THE COMMISSION AGAINST OTHER 

SPORTING BODIES 

 

 

When the Commission becomes aware that a National Federation in Montenegro or any 

other sporting body in Montenegro over which it has authority has failed to comply with, 

implement, uphold, and enforce these Anti-Doping Rules within that organization’s or 

body’s area of competence, the Commission may elect to request the National Olympic 

Committee of Montenegro, the Government of Montenegro, the Ministry of Youth and 

Sports of Montenegro or International Federations to take the following additional 

disciplinary actions, or, where it has the authority, may itself take the following additional 

disciplinary actions: 

 

12.1  Exclude all, or some group of, members of that organization or body from 

specified future Events or all Events conducted within a specified period of 

time. 

 

12.2  Take additional disciplinary actions with respect to that organization’s or 

body’s recognition, the eligibility of their members to participate in the 

Commission’s activities, and/or fine that organization or body based on the 

following: 

 

12.2.1 Four (4) or more violations of these Anti-Doping Rules (other than 

violations involving Article 2.4) are committed by Athletes or other 

Persons affiliated with that organization or body during a twelve 

(12) month period. In such event: (a) all or some group of members 

of that organization or body may be banned from participation in 

any Commission activities for a period of up to two (2) years and/or 

(b) that organization or body may be fined in an amount specified 

in the Law on the Prevention of Doping in Sports. 



  

  

 

 

12.2.2  Four (4) or more violations of these Anti-Doping Rules (other than 

violations involving Article 2.4) are committed in addition to the 

violations described in Article 12.2.1 by Athletes or other Persons 

affiliated with that organization or body during a twelve (12) month 

period. In such event, that organization or body may be suspended 

for a period of up to four (4) years. 

  

12.2.3  More than one Athlete or other Person affiliated with that 

organization or body commits an anti-doping rule violation during 

an International Event. In such event, that organization or body may 

be fined in an amount specified in the Law on the Prevention of 

Doping in Sports. 

 

12.2.4 That organization or body has failed to make diligent efforts to keep 

the Commission informed about an Athlete's whereabouts after 

receiving a request for that information from the Commission. In 

such event, that organization or body may be fined in an amount 

specified in the Law on Sports, in addition to reimbursement of all 

of the Commission costs incurred in Testing that organization’s or 

body’s Athletes. 

 

12.3  Withhold some or all funding or other financial and non-financial support to 

that organization or body. 

 

12.4 Oblige that organization or body to reimburse the Commission for all costs 

(including but not limited to laboratory fees, hearing expenses, and travel) 

related to a violation of these Anti-Doping Rules committed by an Athlete or 

other Person affiliated with that organization or body. 

 

ARTICLE 13 RESULTS MANAGEMENT: APPEALS  

 

13.1 Decisions Subject to Appeal 

 

Decisions made under the Code or these Anti-Doping Rules may be appealed as set 

forth below in Articles 13.2 through 13.7 or as otherwise provided in these Anti-

Doping Rules, the Code or the International Standards. Such decisions shall remain 

in effect while under appeal unless the appellate body orders otherwise. 

 

13.1.1  Scope of Review Not Limited 

 

The scope of review on appeal includes all issues relevant to the matter and 

is expressly not limited to the issues or scope of review before the initial 

decision maker. Any party to the appeal may submit evidence, legal 

arguments and claims that were not raised in the first instance hearing so long 

as they arise from the same cause of action or same general facts or 

circumstances raised or addressed in the first instance hearing. 

 

13.1.2  CAS Shall Not Defer to the Findings Being Appealed 

 



  

  

 

In making its decision, CAS shall not give deference to the discretion 

exercised by the body whose decision is being appealed. 

 

13.1.3  WADA Not Required to Exhaust Internal Remedies 

 

Where WADA has a right to appeal under Article 13 and no other party has 

appealed a final decision within the Commission’s process, WADA may 

appeal such decision directly to CAS without having to exhaust other 

remedies in the Commission’s process. 

 

13.2 Appeals from Decisions Regarding Anti-Doping Rule Violations, 

Consequences, Provisional Suspensions, Implementation of Decisions 

and Authority 

 

A decision that an anti-doping rule violation was committed, a decision imposing 

Consequences or not imposing Consequences for an anti-doping rule violation, or a 

decision that no anti-doping rule violation was committed; a decision that an anti-

doping rule violation proceeding cannot go forward for procedural reasons 

(including, for example, prescription); a decision by WADA not to grant an exception 

to the six-months notice requirement for a retired Athlete to return to competition 

under Article 5.6.1; a decision by WADA assigning Results Management under 

Article 7.1 of the Code; a decision by the Commission not to bring forward an 

Adverse Analytical Finding or an Atypical Finding as an anti-doping rule violation, 

or a decision not to go forward with an anti-doping rule violation after an 

investigation in accordance with the International Standard for Results 

Management; a decision to impose, or lift, a Provisional Suspension as a result of a 

Provisional Hearing; the Commission’s failure to comply with Article 7.4; a 

decision that the Commission lacks authority to rule on an alleged anti-doping rule 

violation or its Consequences; a decision to suspend, or not suspend, Consequences 

or to reinstate, or not reinstate, Consequences under Article 10.7.1; failure to comply 

with Articles 7.1.4 and 7.1.5 of the Code; failure to comply with Article 10.8.1; a 

decision under Article 10.14.3; a decision by the Commission not to implement 

another Anti-Doping Organization’s decision under Article 15; and a decision under 

Article 27.3 of the Code may be appealed exclusively as provided in this Article 13.2. 

 

13.2.1  Appeals Involving International-Level Athletes or International 

Events 

 

In cases arising from participation in an International Event or in cases 

involving International-Level Athletes, the decision may be appealed 

exclusively to CAS.  

 

13.2.2  Appeals Involving Other Athletes or Other Persons 

 

In cases where Article 13.2.1 is not applicable, the decision may be appealed 

to the Anti-Doping Committee. The appeal process shall be carried out in 

accordance with the International Standard for Results Management.  

 

13.2.2.1  Hearings before the Anti-Doping Committee  

 



  

  

 

13.2.2.1.1 The Anti-Doping Committee shall consist of an 

independent Chair and eight (8) other 

independent members.  

 

13.2.2.1.2  Each member shall be appointed by taking into 

consideration their requisite anti-doping 

experience including their legal, sports, medical 

and/or scientific expertise. Each member shall be 

appointed for a renewable term of four (4) years.  

 

13.2.2.1.3  The appointed members shall be Operationally 

and Institutionally Independent. Board members, 

staff members, commission members, 

consultants and officials of the Commission or 

its affiliates (such as a Delegated Third Party), 

as well as any Person involved in the 

investigation, pre-adjudication or Results 

Management of the matter, cannot be appointed 

as members and/or clerks of the Anti-Doping 

Committee. In particular, no member shall have 

previously considered any TUE application, 

Results Management decision, first instance, or 

appeal involving the same Athlete or other 

Person in a given case. 

 

13.2.2.1.4  The Anti-Doping Committee shall be in a 

position to conduct the hearing and decision-

making process without interference from the 

Commission or any third party. 

 

13.2.2.1.5  If a member appointed by the Chair to hear a case 

is unwilling or unable, for whatever reason, to 

hear the case, the Chair may appoint a 

replacement or appoint a new hearing panel. 

 

13.2.2.1.6  The Anti-Doping Committee has the power, at 

its absolute discretion, to appoint an expert to 

assist or advise the panel. 

 

13.2.2.1.7 The International Federation, the National 

Federation concerned, the National Olympic 

Committee, if not a party (or parties) to the 

proceedings, and WADA each have the right to 

attend hearings of the Anti-Doping Committee 

as an observer. 

 

13.2.2.1.8  Hearings pursuant to this Article should be 

completed as expeditiously as possible. Hearings 

held in connection with Events may be 

conducted on an expedited basis. 



  

  

 

 

13.2.2.2  Proceedings of the Anti-Doping Committee 

 

13.2.2.2.1 The proceedings of the Anti-Doping 

Committeeshall respect the principles described 

in Articles 8, 9, and 10 of the International 

Standard for Results Management. 

 

13.2.2.2.2 The Chair shall appoint three (3) members (which 

may include the Chair) to hear the appeal  When 

hearing an appeal, one (1) panel member shall be 

a qualified lawyer, with no less than three (3) 

years of relevant legal experience, and one (1) 

panel member shall be a qualified medical 

practitioner, with no less than three (3) years of 

relevant medical experience.  

 

13.2.2.2.3  Upon appointment by the Chair as a member of 

the Anti-Doping Committee, each member must 

also sign a declaration that there are no facts or 

circumstances known to him or her which might 

call into question their impartiality in the eyes of 

any of the parties, other than those circumstances 

disclosed in the declaration.  

 

13.2.2.2.4  The appellant shall present his/her case and the 

respondent party or parties shall present 

his/her/their case(s) in reply. 

 

13.2.2.2.5  If any party or his/her representative fail to 

attend a hearing after notification, the hearing 

may nevertheless proceed.  

 

13.2.2.2.6  Each party shall have the right to be represented 

by counsel at a hearing at that party’s own 

expense. 

 

13.2.2.2.7  Each party shall have the right to an interpreter 

at the hearing at that party’s expense. 

 

13.2.2.2.8  Each party to the proceedings has the right to 

access and present relevant evidence, to submit 

written and oral submissions, and to call and 

examine witnesses.  

 

13.2.2.3  Decisions of the Anti-Doping Committee   

 

13.2.2.3.1  At the end of the hearing, or promptly thereafter, 

the Anti-Doping Committee shall issue a written, 

dated and signed decision that respects the 



  

  

 

principles of Article 9 of the International 

Standard for Results Management.  

 

13.2.2.3.2  The decision shall notably include the full 

reasons for the decision and for any period of 

Ineligibility imposed, including (if applicable) a 

justification for why the maximum potential 

sanction was not imposed. 

 

13.2.2.3.3 The Commission shall notify the decision to the 

Athlete or other Person, to his or her National 

Federation, and to Anti-Doping Organizations 

with a right to appeal under Article 13.2.3, and 

shall promptly report it into ADAMS.  

 

13.2.2.3.4  The decision may be appealed as provided in 

Article 13.2.3 and Publicly Disclosed as 

provided in Article 14.3.  

 

13.2.3 Persons Entitled to Appeal 

 

13.2.3.1  Appeals Involving International-Level Athletes or 

International Events 

 

In cases under Article 13.2.1, the following parties shall have the 

right to appeal to CAS: (a) the Athlete or other Person who is the 

subject of the decision being appealed; (b) the other party to the case 

in which the decision was rendered; (c) the relevant International 

Federation; (d) the Commission and (if different) the National Anti-

Doping Organization of the Person’s country of residence or 

countries where the Person is a national or license holder; (e) the 

International Olympic Committee or International Paralympic 

Committee, as applicable, where the decision may have an effect in 

relation to the Olympic Games or Paralympic Games, including 

decisions affecting eligibility for the Olympic Games or Paralympic 

Games; and (f) WADA. 

 

13.2.3.2 Appeals Involving Other Athletes or Other Persons 

 

In cases under Article 13.2.2, the following parties shall have the 

right to appeal: (a) the Athlete or other Person who is the subject of 

the decision being appealed; (b) the other party to the case in which 

the decision was rendered; (c) the relevant International Federation; 

(d) the Commission and (if different) the National Anti-Doping 

Organization of the Person’s country of residence or countries 

where the Person is a national or license holder; (e) the International 

Olympic Committee or International Paralympic Committee, as 

applicable, where the decision may have an effect in relation to the 

Olympic Games or Paralympic Games, including decisions 



  

  

 

affecting eligibility for the Olympic Games or Paralympic Games; 

and (f) WADA. 

 

For cases under Article 13.2.2, WADA, the International Olympic 

Committee, the International Paralympic Committee, and the 

relevant International Federation shall also have the right to appeal 

to CAS with respect to the decision of the Anti-Doping Committee. 

 

Any party filing an appeal shall be entitled to assistance from CAS 

to obtain all relevant information from the Anti-Doping 

Organization whose decision is being appealed and the information 

shall be provided if CAS so directs. 

 

13.2.3.3  Duty to Notify 

 

All parties to any CAS appeal must ensure that WADA and all other 

parties with a right to appeal have been given timely notice of the 

appeal. 

 

13.2.3.4  Appeal from Imposition of Provisional Suspension 

 

Notwithstanding any other provision herein, the only Person who 

may appeal from the imposition of a Provisional Suspension is the 

Athlete or other Person upon whom the Provisional Suspension is 

imposed. 

 

13.2.3.5 Appeal from Decisions under Article 12 

 

Decisions by the Commission pursuant to Article 12 may be 

appealed exclusively to CAS by the National Federation or other 

body. 

 

13.2.4  Cross Appeals and other Subsequent Appeals Allowed 

 

Cross appeals and other subsequent appeals by any respondent named in cases 

brought to CAS under the Code are specifically permitted. Any party with a right 

to appeal under this Article 13 must file a cross appeal or subsequent appeal at 

the latest with the party’s answer. 

 

13.3 Failure to Render a Timely Decision by the Commission 

 

Where, in a particular case, the Commission fails to render a decision with 

respect to whether an anti-doping rule violation was committed within a 

reasonable deadline set by WADA, WADA may elect to appeal directly to CAS 

as if the Commission had rendered a decision finding no anti-doping rule 

violation. If the CAS hearing panel determines that an anti-doping rule 

violation was committed and that WADA acted reasonably in electing to 

appeal directly to CAS, then WADA’s costs and attorney fees in prosecuting 

the appeal shall be reimbursed to WADA by the Commission. 

 



  

  

 

13.4 Appeals Relating to TUEs 

 

TUE decisions may be appealed exclusively as provided in Article 4.4. 

 

13.5 Notification of Appeal Decisions  

 

The Commission shall promptly provide the appeal decision to the Athlete or 

other Person and to the other Anti-Doping Organizations that would have 

been entitled to appeal under Article 13.2.3 as provided under Article 14.  

 

13.6 Time for Filing Appeals 

 

13.6.1  Appeals to CAS 

 

The time to file an appeal to CAS shall be twenty-one (21) days from the date 

of receipt of the decision by the appealing party. The above notwithstanding, 

the following shall apply in connection with appeals filed by a party entitled 

to appeal but which was not a party to the proceedings that led to the decision 

being appealed: 

 

(a) Within fifteen (15) days from the notice of the decision, such party/ies 

shall have the right to request a copy of the full case file pertaining to the 

decision from the Anti-Doping Organization that had Results 

Management authority; 

 

(b) If such a request is made within the fifteen (15) day period, then the party 

making such request shall have twenty-one (21) days from receipt of the 

file to file an appeal to CAS. 

 

The above notwithstanding, the filing deadline for an appeal filed by WADA 

shall be the later of: 

 

(a) Twenty-one (21) days after the last day on which any other party having 

a right to appeal could have appealed, or 

 

(b) Twenty-one (21) days after WADA’s receipt of the complete file relating 

to the decision. 

 

13.6.2  Appeals Under Article 13.2.2 

 

The time to file an appeal to the Anti-Doping Committee shall be twenty-one 

(21) days from the date of receipt of the decision by the appealing party. The 

above notwithstanding, the following shall apply in connection with appeals 

filed by a party entitled to appeal but which was not a party to the proceedings 

having led to the decision subject to appeal: 

 

(a) Within fifteen (15) days from notice of the decision, such party/ies shall 

have the right to request a copy of the full case file pertaining to the 

decision from the Anti-Doping Organization that had Results 



  

  

 

Management authority; 

 

(b) If such a request is made within the fifteen (15) day period, then the party 

making such request shall have twenty-one (21) days from receipt of the 

file to file an appeal to the Anti-Doping Committee. 

 

The above notwithstanding, the filing deadline for an appeal filed by WADA 

shall be the later of: 

 

(a)  Twenty-one (21) days after the last day on which any other party having 

a right to appeal could have appealed, or 

 

(b)  Twenty-one (21) days after WADA’s receipt of the complete file relating 

to the decision. 

 

ARTICLE 14 CONFIDENTIALITY AND REPORTING 

 

14.1 Information Concerning Adverse Analytical Findings, Atypical Findings, 

and Other Asserted Anti-Doping Rule Violations 

 

14.1.1 Notice of Anti-Doping Rule Violations to Athletes and other Persons 

 

Notice to Athletes or other Persons of anti-doping rule violations asserted 

against them shall occur as provided under Articles 7 and 14. 

 

If at any point during Results Management up until the anti-doping rule 

violation charge, the Commission decides not to move forward with a matter, 

it must notify the Athlete or other Person (provided that the Athlete or other 

Person had been already informed of the ongoing Results Management). 

 

Notice shall be delivered by post or courier service or emailed. 

 

14.1.2  Notice of Anti-Doping Rule Violations to National Anti-Doping 

Organizations, International Federations and WADA 

 

Notice of the assertion of an anti-doping rule violation to the Athlete’s or 

other Person’s National Anti-Doping Organization, if different from the 

Commission, International Federation and WADA shall occur as provided 

under Articles 7 and 14, simultaneously with the notice to the Athlete or other 

Person.  

 

If at any point during Results Management up until the anti-doping rule 

violation charge, the Commission decides not to move forward with a matter, 

it must give notice (with reasons) to the Anti-Doping Organizations with a 

right of appeal under Article 13.2.3.  

 

Notice shall be delivered  by post or courier service or emailed. 

 

14.1.3  Content of an Anti-Doping Rule Violation Notice 

 



  

  

 

Notification of an anti-doping rule violation shall include: the Athlete's or 

other Person’s name, country, sport and discipline within the sport, the 

Athlete’s competitive level, whether the test was In-Competition or Out-of-

Competition, the date of Sample collection, the analytical result reported by 

the laboratory and other information as required by the International 

Standard for Results Management. 

 

Notification of anti-doping rule violations other than under Article 2.1 shall 

also include the rule violated and the basis of the asserted violation. 

 

14.1.4  Status Reports 

 

Except with respect to investigations which have not resulted in a notice of 

an anti-doping rule violation pursuant to Article 14.1.1, the Athlete’s or other 

Person’s National Anti-Doping Organization, if different from the 

Commission, International Federation and WADA shall be regularly updated 

on the status and findings of any review or proceedings conducted pursuant 

to Article 7, 8 or 13 and shall be provided with a prompt written reasoned 

explanation or decision explaining the resolution of the matter. 

 

14.1.5  Confidentiality 

 

The recipient organizations shall not disclose this information beyond those 

Persons with a need to know (which would include the appropriate personnel 

at the applicable National Olympic Committee, National Federation, and 

team in a Team Sport) until the Commission has made Public Disclosure as 

permitted by Article 14.3. 

 

14.1.6  Protection of Confidential Information by an Employee or Agent of 

the Commission 

 

The Commission shall ensure that information concerning Adverse Analytical 

Findings, Atypical Findings, and other asserted anti-doping rule violations 

remains confidential until such information is Publicly Disclosed in 

accordance with Article 14.3. The Commission shall ensure that its 

employees (whether permanent or otherwise), contractors, agents, 

consultants, and Delegated Third Parties are subject to a fully enforceable 

contractual duty of confidentiality and to fully enforceable procedures for the 

investigation and disciplining of improper and/or unauthorized disclosure of 

such confidential information. 

 

14.2 Notice of Anti-Doping Rule Violation or Violations of Ineligibility or 

Provisional Suspension Decisions and Request for Files 

 

14.2.1  Anti-doping rule violation decisions or decisions related to 

violations of Ineligibility or Provisional Suspension rendered 

pursuant to Article 7.6, 8.2, 10.5, 10.6, 10.7, 10.14.3 or 13.5 shall 

include the full reasons for the decision, including, if applicable, a 

justification for why the maximum potential sanction was not 



  

  

 

imposed. Where the decision is not in English or French, the 

Commission shall provide an English or French summary of the 

decision and the supporting reasons. 

 

14.2.2  An Anti-Doping Organization having a right to appeal a decision 

received pursuant to Article 14.2.1 may, within fifteen (15) days of 

receipt, request a copy of the full case file pertaining to the decision. 

 

14.3 Public Disclosure 

 

14.3.1  After notice has been provided to the Athlete or other Person in 

accordance with the International Standard for Results 

Management, and to the applicable Anti-Doping Organizations in 

accordance with Article 14.1.2, the identity of any Athlete or other 

Person who is notified of a potential anti-doping rule violation, the 

Prohibited Substance or Prohibited Method and the nature of the 

violation involved, and whether the Athlete or other Person is 

subject to a Provisional Suspension may be Publicly Disclosed by 

the Commission. 

 

14.3.2  No later than twenty (20) days after it has been determined in an 

appellate decision under Article 13.2.1 or 13.2.2, or such appeal has 

been waived, or a hearing in accordance with Article 8 has been 

waived, or the assertion of an anti-doping rule violation has not 

otherwise been timely challenged, or the matter has been resolved 

under Article 10.8, or a new period of Ineligibility, or reprimand, 

has been imposed under Article 10.14.3, the Commission must 

Publicly Disclose the disposition of the anti-doping matter 

including the sport, the anti-doping rule violated, the name of the 

Athlete or other Person committing the violation, the Prohibited 

Substance or Prohibited Method involved (if any) and the 

Consequences imposed. The Commission must also Publicly 

Disclose within twenty (20) days the results of appellate decisions 

concerning anti-doping rule violations, including the information 

described above. 

 

14.3.3  After an anti-doping rule violation has been determined to have 

been committed in an appellate decision under Article 13.2.1 or 

13.2.2 or such appeal has been waived, or in a hearing in accordance 

with Article 8 or where such hearing has been waived, or the 

assertion of an anti-doping rule violation has not otherwise been 

timely challenged, or the matter has been resolved under Article 

10.8, the Commission may make public such determination or 

decision and may comment publicly on the matter. 

 

14.3.4  In any case where it is determined, after a hearing or appeal, that the 

Athlete or other Person did not commit an anti-doping rule 

violation, the fact that the decision has been appealed may be 

Publicly Disclosed. However, the decision itself and the underlying 

facts may not be Publicly Disclosed except with the consent of the 



  

  

 

Athlete or other Person who is the subject of the decision. The 

Commission shall use reasonable efforts to obtain such consent, and 

if consent is obtained, shall Publicly Disclose the decision in its 

entirety or in such redacted form as the Athlete or other Person may 

approve. 

 

14.3.5  Publication shall be accomplished at a minimum by placing the 

required information on the Commission’s website and leaving the 

information up for the longer of one (1) month or the duration of 

any period of Ineligibility.  

 

14.3.6 Except as provided in Articles 14.3.1 and 14.3.3, no Anti-Doping 

Organization, National Federation or WADA-accredited 

laboratory, or any official of any such body, shall publicly comment 

on the specific facts of any pending case (as opposed to general 

description of process and science) except in response to public 

comments attributed to, or based on information provided by, the 

Athlete, other Person or their entourage or other representatives. 

 

14.3.7  The mandatory Public Disclosure required in Article 14.3.2 shall 

not be required where the Athlete or other Person who has been 

found to have committed an anti-doping rule violation is a Minor, 

Protected Person or Recreational Athlete. Any optional Public 

Disclosure in a case involving a Minor, Protected Person or 

Recreational Athlete shall be proportionate to the facts and 

circumstances of the case. 

 

14.4 Statistical Reporting 

 

The Commission shall, at least annually, publish publicly a general statistical report 

of its Doping Control activities, with a copy provided to WADA. The Commission 

may also publish reports showing the name of each Athlete tested and the date of 

each Testing. 

 

14.5 Doping Control Information Database and Monitoring of Compliance 
 

To enable WADA to perform its compliance monitoring role and to ensure the 

effective use of resources and sharing of applicable Doping Control information 

among Anti-Doping Organizations, the Commission shall report to WADA through 

ADAMS Doping Control-related information, including, in particular: 

(a)  Athlete Biological Passport data for International-Level Athletes and 

National-Level Athletes, 

(b)  Whereabouts information for Athletes including those in Registered 

Testing Pools, 

(c)  TUE decisions, and 

(d)  Results Management decisions, 

 

as required under the applicable International Standard(s). 

 



  

  

 

14.5.1  To facilitate coordinated test distribution planning, avoid 

unnecessary duplication in Testing by various Anti-Doping 

Organizations, and to ensure that Athlete Biological Passport 

profiles are updated, the Commission shall report all In-Competition 

and Out-of-Competition tests to WADA by entering the Doping 

Control forms into ADAMS in accordance with the requirements 

and timelines contained in the International Standard for Testing 

and Investigations. 

  

14.5.2  To facilitate WADA’s oversight and appeal rights for TUEs, the 

Commission shall report all TUE applications, decisions and 

supporting documentation using ADAMS in accordance with the 

requirements and timelines contained in the International Standard 

for Therapeutic Use Exemptions. 

 

14.5.3  To facilitate WADA’s oversight and appeal rights for Results 

Management, the Commission shall report the following 

information into ADAMS in accordance with the requirements and 

timelines outlined in the International Standard for Results 

Management: (a) notifications of anti-doping rule violations and 

related decisions for Adverse Analytical Findings; (b) notifications 

and related decisions for other anti-doping rule violations that are 

not Adverse Analytical Findings; (c) whereabouts failures; and (d) 

any decision imposing, lifting or reinstating a Provisional 

Suspension. 

 

14.5.4  The information described in this Article will be made accessible, 

where appropriate and in accordance with the applicable rules, to 

the Athlete, the Athlete’s National Anti-Doping Organization and 

International Federation, and any other Anti-Doping Organizations 

with Testing authority over the Athlete. 

 

14.6 Data Privacy 

 

14.6.1  The Commission may collect, store, process or disclose personal 

information relating to Athletes and other Persons where necessary 

and appropriate to conduct its Anti-Doping Activities under the 

Code, the International Standards (including specifically the 

International Standard for the Protection of Privacy and Personal 

Information), these Anti-Doping Rules, and in compliance with 

applicable law. 

 

14.6.2  Without limiting the foregoing, the Commission shall: 

 

(a) Only process personal information in accordance with a valid 

legal ground; 

 

(b) Notify any Participant or Person subject to these Anti-Doping 

Rules, in a manner and form that complies with applicable laws 

and the International Standard for the Protection of Privacy and 



  

  

 

Personal Information, that their personal information may be 

processed by the Commission and other Persons for the purpose 

of the implementation of these Anti-Doping Rules; 

 

(c)  Ensure that any third-party agents (including any Delegated 

Third Party) with whom the Commission shares the personal 

information of any Participant or Person is subject to 

appropriate technical and contractual controls to protect the 

confidentiality and privacy of such information. 

 

ARTICLE 15 IMPLEMENTATION OF DECISIONS 

 

15.1  Automatic Binding Effect of Decisions by Signatory Anti-Doping 

Organizations 
 

15.1.1  A decision of an anti-doping rule violation made by a Signatory 

Anti-Doping Organization, an appellate body (Article 13.2.2 of the 

Code) or CAS shall, after the parties to the proceeding are notified, 

automatically be binding beyond the parties to the proceeding upon 

the Commission and any National Federation in Montenegro, as 

well as every Signatory in every sport with the effects described 

below: 

 

15.1.1.1  A decision by any of the above-described bodies imposing 

a Provisional Suspension (after a Provisional Hearing has 

occurred or the Athlete or other Person has either accepted 

the Provisional Suspension or has waived the right to a 

Provisional Hearing, expedited hearing or expedited 

appeal offered in accordance with Article 7.4.3) 

automatically prohibits the Athlete or other Person from 

participation (as described in Article 10.14.1) in all sports 

within the authority of any Signatory during the 

Provisional Suspension. 

 

15.1.1.2  A decision by any of the above-described bodies imposing 

a period of Ineligibility (after a hearing has occurred or 

been waived) automatically prohibits the Athlete or other 

Person from participation (as described in Article 10.14.1) 

in all sports within the authority of any Signatory for the 

period of Ineligibility. 

 

15.1.1.3  A decision by any of the above-described bodies accepting 

an anti-doping rule violation automatically binds all 

Signatories. 

 

15.1.1.4 A decision by any of the above-described bodies to 

Disqualify results under Article 10.10 for a specified 

period automatically Disqualifies all results obtained 

within the authority of any Signatory during the specified 

period. 



  

  

 

 

15.1.2  The Commission and any National Federation in Montenegro shall 

recognize and implement a decision and its effects as required by 

Article 15.1.1, without any further action required, on the earlier of 

the date the Commission receives actual notice of the decision or 

the date the decision is placed into ADAMS. 

 

15.1.3  A decision by an Anti-Doping Organization, an appellate body or 

CAS to suspend, or lift, Consequences shall be binding upon the 

Commission, and any National Federation in Montenegro, without 

any further action required, on the earlier of the date the 

Commission receives actual notice of the decision or the date the 

decision is placed into ADAMS. 

 

15.1.4  Notwithstanding any provision in Article 15.1.1, however, a 

decision of an anti-doping rule violation by a Major Event 

Organization made in an expedited process during an Event shall 

not be binding on the Commission or National Federations in 

Montenegro unless the rules of the Major Event Organization 

provide the Athlete or other Person with an opportunity to an appeal 

under non-expedited procedures. 

 

15.2 Implementation of Other Decisions by Anti-Doping Organizations 
 

The Commission and any National Federation in Montenegro may decide to 

implement other anti-doping decisions rendered by Anti-Doping Organizations not 

described in Article 15.1.1 above, such as a Provisional Suspension prior to a 

Provisional Hearing or acceptance by the Athlete or other Person. 

 

15.3 Implementation of Decisions by Body that is not a Signatory 

 

An anti-doping decision by a body that is not a Signatory to the Code shall be 

implemented by the Commission and any National Federation in Montenegro, if the 

Commission finds that the decision purports to be within the authority of that body 

and the anti-doping rules of that body are otherwise consistent with the Code. 

 

ARTICLE 16 STATUTE OF LIMITATIONS 

 

No anti-doping rule violation proceeding may be commenced against an Athlete or other 

Person unless he or she has been notified of the anti-doping rule violation as provided in 

Article 7, or notification has been reasonably attempted, within ten (10) years from the date 

the violation is asserted to have occurred. 

 

ARTICLE 17 EDUCATION 

 

The Commission shall plan, implement, evaluate and promote Education in line with the 

requirements of Article 18.2 of the Code and the International Standard for Education. 

 

ARTICLE 18 ADDITIONAL ROLES AND RESPONSIBILITIES OF NATIONAL 



  

  

 

FEDERATIONS 

 

18.1 All National Federations of Montenegro and their members shall comply 

with the Code, International Standards, and these Anti-Doping Rules. All 

National Federations of Montenegro and other members shall include in their 

policies, rules and programs the provisions necessary to recognize the 

authority and responsibility of the Commission for implementing 

Montenegro’s National Anti-Doping Program and enforcing these Anti-

Doping Rules (including carrying out Testing) directly in respect of Athletes 

and other Persons under their anti-doping authority as specified in the 

Introduction to these Anti-Doping Rules (Section “Scope of these Anti-

Doping Rules”). 

 

18.2 Each National Federation of Montenegro shall accept and abide by the spirit 

and terms of Montenegro’s National Anti-Doping Program and these Anti-

Doping Rules as a condition of receiving financial and/or other assistance 

from the Government of Montenegro and/or the National Olympic Committee 

of Montenegro 

 

18.3 Each National Federation of Montenegro shall incorporate these Anti-

Doping Rules either directly or by reference into its governing documents, 

constitution and/or rules as part of the rules of sport that bind their members 

so that the National Federation may enforce them itself directly in respect of 

Athletes and other Persons under its anti-doping authority. 

 

18.4  By adopting these Anti-Doping Rules, and incorporating them into their 

governing documents and rules of sport, National Federations shall 

cooperate with and support the Commission in that function. They shall also 

recognize, abide by and implement the decisions made pursuant to these Anti-

Doping Rules, including the decisions imposing sanctions on Persons under 

their authority. 

 

18.5  All National Federations of Montenegro shall take appropriate action to 

enforce compliance with the Code, International Standards, and these Anti-

Doping Rules by inter alia: 

  

(i) conducting Testing only under the documented authority of their 

International Federation and using the Commission or other Sample 

collection authority to collect Samples in compliance with the 

International Standard for Testing and Investigations; 

 

(ii) recognizing the authority of the Commission in accordance with Article 

5.2.1 of the Code and assisting as appropriate with the Commission’s 

implementation of the national Testing program for their sport; 

 

(iii)analyzing all Samples collected using a WADA-accredited or WADA-

approved laboratory in accordance with Article 6.1; and 

 

(iv) ensuring that any national level anti-doping rule violation cases 

discovered by National Federations are adjudicated by an Operationally 



  

  

 

Independent hearing panel in accordance with Article 8.1 and the 

International Standard for Results Management. 

 

18.6 All National Federations shall establish rules requiring all Athletes preparing 

for or participating in a Competition or activity authorized or organized by a 

National Federation or one of its member organizations, and all Athlete 

Support Personnel associated with such Athletes to agree to be bound by 

these Anti-Doping Rules and to submit to the Results Management authority 

of the Anti-Doping Organization in conformity with the Code as a condition 

of such participation. 

 

18.7 All National Federations shall report any information suggesting or relating 

to an anti-doping rule violation to the Commission and to their International 

Federation and shall cooperate with investigations conducted by any Anti-

Doping Organization with authority to conduct the investigation.  

 

18.8 All National Federations shall have disciplinary rules in place to prevent 

Athlete Support Personnel who are Using Prohibited Substances or 

Prohibited Methods without valid justification from providing support to 

Athletes under the authority of the Commission or the National Federation. 

 

18.9 All National Federations shall conduct anti-doping Education in 

coordination with the Commission. 

 

ARTICLE 19 ADDITIONAL ROLES AND RESPONSIBILITIES OF THE 

COMMISSION 

 

19.1 In addition to the roles and responsibilities described in Article 20.5 of the 

Code for National Anti-Doping Organizations, the Commission shall report 

to WADA on the Commission's compliance with the Code and International 

Standards in accordance with Article 24.1.2 of the Code. 

 

19.2  Subject to applicable law, and in accordance with Article 20.5.10 of the Code, 

all the Commission board members, directors, officers, and those employees 

(and those employees of appointed Delegated Third Parties), who are 

involved in any aspect of Doping Control, must sign a form provided by the 

Commission, agreeing to be bound by these Anti-Doping Rules as Persons 

in conformity with the Code for direct and intentional misconduct. 

 

19.3  Subject to applicable law, and in accordance with Article 20.5.11 of the Code, 

any Commission employee who is involved in Doping Control (other than 

authorized anti-doping Education or rehabilitation programs) must sign a 

statement provided by the Commission confirming that they are not 

Provisionally Suspended or serving a period of Ineligibility and have not been 

directly or intentionally engaged in conduct within the previous six (6) years 

which would have constituted a violation of anti-doping rules if Code-

compliant rules had been applicable to them. 

 

ARTICLE 20 ADDITIONAL ROLES AND RESPONSIBILITIES OF ATHLETES 

 



  

  

 

20.1  To be knowledgeable of and comply with these Anti-Doping Rules. 

 

20.2  To be available for Sample collection at all times. 

 

20.3 To take responsibility, in the context of anti-doping, for what they ingest and 

Use. 

 

20.4  To inform medical personnel of their obligation not to Use Prohibited 

Substances and Prohibited Methods and to take responsibility to make sure 

that any medical treatment received does not violate these Anti-Doping 

Rules. 

 

20.5  To disclose to the Commission and their International Federation any 

decision by a non-Signatory finding that the Athlete committed an anti-

doping rule violation within the previous ten (10) years. 

 

20.6  To cooperate with Anti-Doping Organizations investigating anti-doping rule 

violations. 

 

Failure by any Athlete to cooperate in full with Anti-Doping Organizations 

investigating anti-doping rule violations may result in a charge of misconduct 

under the Commission Law on Sports. 

 

20.7  To disclose the identity of their Athlete Support Personnel upon request by 

the Commission or a National Federation, or any other Anti-Doping 

Organization with authority over the Athlete. 

 

20.8  Offensive conduct towards a Doping Control official or other Person 

involved in Doping Control by an Athlete, which does not otherwise 

constitute Tampering, may result in a charge of misconduct under the Law 

on Sports.  

 

ARTICLE 21 ADDITIONAL ROLES AND RESPONSIBILITIES OF ATHLETE 

SUPPORT PERSONNEL 
 

21.1  To be knowledgeable of and comply with these Anti-Doping Rules. 

 

21.2  To cooperate with the Athlete Testing program. 

 

21.3  To use their influence on Athlete values and behavior to foster anti-doping 

attitudes. 

 

21.4  To disclose to the Commission and their International Federation any 

decision by a non-Signatory finding that they committed an anti-doping rule 

violation within the previous ten (10) years. 

 

21.5  To cooperate with Anti-Doping Organizations investigating anti-doping rule 

violations. 

 



  

  

 

Failure by any Athlete Support Personnel to cooperate in full with Anti-

Doping Organizations investigating anti-doping rule violations may result in 

a charge of misconduct under Law on Sports. 

 

21.6  Athlete Support Personnel shall not Use or Possess any Prohibited Substance 

or Prohibited Method without valid justification. 

 

Any such Use or Possession may result in a charge of misconduct under Law 

on Sports. 

 

21.7  Offensive conduct towards a Doping Control official or other Person 

involved in Doping Control by Athlete Support Personnel, which does not 

otherwise constitute Tampering, may result in a charge of misconduct under 

Law on Sports. 

 

ARTICLE 22 ADDITIONAL ROLES AND RESPONSIBILITIES OF OTHER 

PERSONS SUBJECT TO THESE ANTI-DOPING RULES 

 

22.1  To be knowledgeable of and comply with these Anti-Doping Rules. 

 

22.2  To disclose to the Commission and their International Federation any 

decision by a non-Signatory finding that they committed an anti-doping rule 

violation within the previous ten (10) years. 

 

22.3  To cooperate with Anti-Doping Organizations investigating anti-doping rule 

violations. 

 

Failure by any other Person subject to these Anti-Doping Rules to cooperate 

in full with Anti-Doping Organizations investigating anti-doping rule 

violations may result in a charge of misconduct under Law on Sports. 

 

22.4  Not to Use or Possess any Prohibited Substance or Prohibited Method 

without valid justification. 

 

 

22.5  Offensive conduct towards a Doping Control official or other Person 

involved in Doping Control by a Person, which does not otherwise constitute 

Tampering, may result in a charge of misconduct under Law on Sports. 

 

ARTICLE 23 INTERPRETATION OF THE CODE 

 

23.1 The official text of the Code shall be maintained by WADA and shall be 

published in English and French. In the event of any conflict between the 

English and French versions, the English version shall prevail. 

 

23.2 The comments annotating various provisions of the Code shall be used to 

interpret the Code. 

 

23.3 The Code shall be interpreted as an independent and autonomous text and not 

by reference to the existing law or statutes of the Signatories or governments. 



  

  

 

 

23.4 The headings used for the various Parts and Articles of the Code are for 

convenience only and shall not be deemed part of the substance of the Code 

or to affect in any way the language of the provisions to which they refer. 

 

23.5 Where the term “days” is used in the Code or an International Standard, it 

shall mean calendar days unless otherwise specified. 

 

23.6 The Code shall not apply retroactively to matters pending before the date the 

Code is accepted by a Signatory and implemented in its rules. However, pre-

Code anti-doping rule violations would continue to count as "First violations" 

or "Second violations" for purposes of determining sanctions under Article 

10 for subsequent post-Code violations. 

 

23.7 The Purpose, Scope and Organization of the World Anti-Doping Program 

and the Code and Appendix 1, Definitions, shall be considered integral parts 

of the Code. 

 

ARTICLE 24 FINAL PROVISIONS 

 

24.1  Where the term “days” is used in these Anti-Doping Rules, it shall mean 

calendar days unless otherwise specified. 

 

24.2 These Anti-Doping Rules shall be interpreted as an independent and 

autonomous text and not by reference to existing law or statutes. 

 

24.3 These Anti-Doping Rules have been adopted pursuant to the applicable 

provisions of the Code and the International Standards and shall be 

interpreted in a manner that is consistent with applicable provisions of the 

Code and the International Standards. The Code and the International 

Standards shall be considered integral parts of these Anti-Doping Rules and 

shall prevail in case of conflict. 

 

24.4 The Introduction and Appendix 1 shall be considered integral parts of these 

Anti-Doping Rules. 

 

24.5 The comments annotating various provisions of the Code are incorporated by 

reference into these Anti-Doping Rules, shall be treated as if set out fully 

herein, and shall be used to interpret these Anti-Doping Rules. 

 

24.6 These Anti-Doping Rules shall enter into force on 1 January 2021 (the 

“Effective Date”). They repeal the Montenegrian Olympic Committee Anti-

Doping Rules that came into effect in January 2011.  

 

24.7  These Anti-Doping Rules shall not apply retroactively to matters pending 

before the Effective Date. However: 

 

24.7.1  Anti-doping rule violations taking place prior to the Effective Date 

count as "first violations" or "second violations" for purposes of 



  

  

 

determining sanctions under Article 10 for violations taking place 

after the Effective Date. 

 

24.7.2  Any anti-doping rule violation case which is pending as of the 

Effective Date and any anti-doping rule violation case brought after 

the Effective Date based on an anti-doping rule violation which 

occurred prior to the Effective Date, shall be governed by the 

substantive anti-doping rules in effect at the time the alleged anti-

doping rule violation occurred, and not by the substantive anti-

doping rules set out in these Anti-Doping Rules, unless the panel 

hearing the case determines the principle of “lex mitior” 

appropriately applies under the circumstances of the case. For these 

purposes, the retrospective periods in which prior violations can be 

considered for purposes of multiple violations under Article 10.9.4 

and the statute of limitations set forth in Article 16 are procedural 

rules, not substantive rules, and should be applied retroactively 

along with all of the other procedural rules in these Anti-Doping 

Rules (provided, however, that Article 16 shall only be applied 

retroactively if the statute of limitations period has not already 

expired by the Effective Date). 

 

24.7.3  Any Article 2.4 whereabouts failure (whether a filing failure or a 

missed test, as those terms are defined in the International Standard 

for Results Management) prior to the Effective Date shall be carried 

forward and may be relied upon, prior to expiry, in accordance with 

the International Standard for Results Management, but it shall be 

deemed to have expired twelve (12) months after it occurred. 

 

24.7.4  With respect to cases where a final decision finding an anti-doping 

rule violation has been rendered prior to the Effective Date, but the 

Athlete or other Person is still serving the period of Ineligibility as 

of the Effective Date, the Athlete or other Person may apply to the 

Commission or other Anti-Doping Organization which had Results 

Management responsibility for the anti-doping rule violation to 

consider a reduction in the period of Ineligibility in light of these 

Anti-Doping Rules. Such application must be made before the 

period of Ineligibility has expired. The decision rendered may be 

appealed pursuant to Article 13.2. These Anti-Doping Rules shall 

have no application to any case where a final decision finding an 

anti-doping rule violation has been rendered and the period of 

Ineligibility has expired. 

 

24.7.5 For purposes of assessing the period of Ineligibility for a second 

violation under Article 10.9.1, where the sanction for the first 

violation was determined based on rules in force prior to the 

Effective Date, the period of Ineligibility which would have been 

assessed for that first violation had these Anti-Doping Rules been 

applicable, shall be applied. 

 



  

  

 

24.7.6  Changes to the Prohibited List and Technical Documents relating to 

substances or methods on the Prohibited List shall not, unless they 

specifically provide otherwise, be applied retroactively. As an 

exception, however, when a Prohibited Substance or a Prohibited 

Method has been removed from the Prohibited List, an Athlete or 

other Person currently serving a period of Ineligibility on account 

of the formerly Prohibited Substance or Prohibited Method may 

apply to the Commission or other Anti-Doping Organization which 

had Results Management responsibility for the anti-doping rule 

violation to consider a reduction in the period of Ineligibility in light 

of the removal of the substance or method from the Prohibited List. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

  

 

APPENDIX 1  DEFINITIONS 

 

ADAMS: The Anti-Doping Administration and Management System is a Web-based 

database management tool for data entry, storage, sharing, and reporting designed to assist 

stakeholders and WADA in their anti-doping operations in conjunction with data protection 

legislation. 

 

Administration: Providing, supplying, supervising, facilitating, or otherwise participating in 

the Use or Attempted Use by another Person of a Prohibited Substance or Prohibited 

Method. However, this definition shall not include the actions of bona fide medical personnel 

involving a Prohibited Substance or Prohibited Method Used for genuine and legal 

therapeutic purposes or other acceptable justification and shall not include actions involving 

Prohibited Substances which are not prohibited in Out-of-Competition Testing unless the 

circumstances as a whole demonstrate that such Prohibited Substances are not intended for 

genuine and legal therapeutic purposes or are intended to enhance sport performance. 

 

Adverse Analytical Finding: A report from a WADA-accredited laboratory or other WADA-

approved laboratory that, consistent with the International Standard for Laboratories, 

establishes in a Sample the presence of a Prohibited Substance or its Metabolites or Markers 

or evidence of the Use of a Prohibited Method. 

 

Adverse Passport Finding: A report identified as an Adverse Passport Finding as described 

in the applicable International Standards. 

 

Aggravating Circumstances: Circumstances involving, or actions by, an Athlete or other 

Person which may justify the imposition of a period of Ineligibility greater than the standard 

sanction. Such circumstances and actions shall include, but are not limited to: the Athlete or 

other Person Used or Possessed multiple Prohibited Substances or Prohibited Methods, 

Used or Possessed a Prohibited Substance or Prohibited Method on multiple occasions or 

committed multiple other anti-doping rule violations; a normal individual would be likely to 

enjoy the performance-enhancing effects of the anti-doping rule violation(s) beyond the 

otherwise applicable period of Ineligibility; the Athlete or Person engaged in deceptive or 

obstructive conduct to avoid the detection or adjudication of an anti-doping rule violation; 

or the Athlete or other Person engaged in Tampering during Results Management. For the 

avoidance of doubt, the examples of circumstances and conduct described herein are not 

exclusive and other similar circumstances or conduct may also justify the imposition of a 

longer period of Ineligibility. 

 

Anti-Doping Activities: Anti-doping Education and information, test distribution planning, 

maintenance of a Registered Testing Pool, managing Athlete Biological Passports, 

conducting Testing, organizing analysis of Samples, gathering of intelligence and conduct 

of investigations, processing of TUE applications, Results Management, monitoring and 

enforcing compliance with any Consequences imposed, and all other activities related to 

anti-doping to be carried out by or on behalf of an Anti-Doping Organization, as set out in 

the Code and/or the International Standards. 

 

Anti-Doping Organization: WADA or a Signatory that is responsible for adopting rules for 

initiating, implementing or enforcing any part of the Doping Control process. This includes, 

for example, the International Olympic Committee, the International Paralympic Committee, 



  

  

 

other Major Event Organizations that conduct Testing at their Events, International 

Federations, and National Anti-Doping Organizations. 

 

Athlete: Any Person who competes in sport at the international level (as defined by each 

International Federation) or the national level (as defined by each National Anti-Doping 

Organization). An Anti-Doping Organization has discretion to apply anti-doping rules to an 

Athlete who is neither an International-Level Athlete nor a National-Level Athlete, and thus 

to bring them within the definition of “Athlete”. In relation to Athletes who are neither 

International-Level nor National-Level Athletes, an Anti-Doping Organization may elect to: 

conduct limited Testing or no Testing at all; analyze Samples for less than the full menu of 

Prohibited Substances; require limited or no whereabouts information; or not require 

advance TUEs. However, if an Article 2.1, 2.3 or 2.5 anti-doping rule violation is committed 

by any Athlete over whom an Anti-Doping Organization has elected to exercise its authority 

to test and who competes below the international or national level, then the Consequences 

set forth in the Code must be applied. For purposes of Article 2.8 and Article 2.9 and for 

purposes of anti-doping information and Education, any Person who participates in sport 

under the authority of any Signatory, government, or other sports organization accepting the 

Code is an Athlete. 

 

Athlete Biological Passport: The program and methods of gathering and collating data as 

described in the International Standard for Testing and Investigations and International 

Standard for Laboratories. 

 

Athlete Support Personnel: Any coach, trainer, manager, agent, team staff, official, medical, 

paramedical personnel, parent or any other Person working with, treating or assisting an 

Athlete participating in or preparing for sports Competition. 

 

Attempt: Purposely engaging in conduct that constitutes a substantial step in a course of 

conduct planned to culminate in the commission of an anti-doping rule violation. Provided, 

however, there shall be no anti-doping rule violation based solely on an Attempt to commit 

a violation if the Person renounces the Attempt prior to it being discovered by a third party 

not involved in the Attempt. 

 

Atypical Finding: A report from a WADA-accredited laboratory or other WADA-approved 

laboratory which requires further investigation as provided by the International Standard 

for Laboratories or related Technical Documents prior to the determination of an Adverse 

Analytical Finding. 

 

Atypical Passport Finding: A report described as an Atypical Passport Finding as described 

in the applicable International Standards. 

 

CAS: The Court of Arbitration for Sport. 

 

Code: The World Anti-Doping Code. 

 

Competition: A single race, match, game or singular sport contest. For example, a basketball 

game or the finals of the Olympic 100-meter race in athletics. For stage races and other sport 

contests where prizes are awarded on a daily or other interim basis the distinction between a 

Competition and an Event will be as provided in the rules of the applicable International 

Federation. 



  

  

 

 

Consequences of Anti-Doping Rule Violations (“Consequences”): An Athlete's or other 

Person's violation of an anti-doping rule may result in one or more of the following: (a) 

Disqualification means the Athlete’s results in a particular Competition or Event are 

invalidated, with all resulting Consequences including forfeiture of any medals, points and 

prizes; (b) Ineligibility means the Athlete or other Person is barred on account of an anti-

doping rule violation for a specified period of time from participating in any Competition or 

other activity or funding as provided in Article 10.14; (c) Provisional Suspension means the 

Athlete or other Person is barred temporarily from participating in any Competition or 

activity prior to the final decision at a hearing conducted under Article 8; (d) Financial 

Consequences means a financial sanction imposed for an anti-doping rule violation or to 

recover costs associated with an anti-doping rule violation; and (e) Public Disclosure means 

the dissemination or distribution of information to the general public or Persons beyond 

those Persons entitled to earlier notification in accordance with Article 14. Teams in Team 

Sports may also be subject to Consequences as provided in Article 11. 

 

Contaminated Product: A product that contains a Prohibited Substance that is not disclosed 

on the product label or in information available in a reasonable Internet search. 

 

Decision Limit: The value of the result for a threshold substance in a Sample, above which 

an Adverse Analytical Finding shall be reported, as defined in the International Standard for 

Laboratories. 

 

Delegated Third Party: Any Person to which the Commission delegates any aspect of 

Doping Control or anti-doping Education programs including, but not limited to, third 

parties or other Anti-Doping Organizations that conduct Sample collection or other Doping 

Control services or anti-doping Educational programs for the Commission, or individuals 

serving as independent contractors who perform Doping Control services for the 

Commission (e.g., non-employee Doping Control officers or chaperones). This definition 

does not include CAS. 

 

Disqualification: See Consequences of Anti-Doping Rule Violations above. 

 

Doping Control: All steps and processes from test distribution planning through to ultimate 

disposition of any appeal and the enforcement of Consequences, including all steps and 

processes in between, including but not limited to, Testing, investigations, whereabouts, 

TUEs, Sample collection and handling, laboratory analysis, Results Management, and 

investigations or proceedings relating to violations of Article 10.14 (Status During 

Ineligibility or Provisional Suspension). 

 

Education: The process of learning to instill values and develop behaviors that foster and 

protect the spirit of sport, and to prevent intentional and unintentional doping. 

 

Event: A series of individual Competitions conducted together under one ruling body (e.g., 

the Olympic Games, World Championships of an International Federation, or Pan American 

Games). 

 

Event Period: The time between the beginning and end of an Event, as established by the 

ruling body of the Event. 

 



  

  

 

Event Venues: Those venues so designated by the ruling body for the Event. 

 

Fault: Fault is any breach of duty or any lack of care appropriate to a particular situation. 

Factors to be taken into consideration in assessing an Athlete’s or other Person’s degree of 

Fault include, for example, the Athlete’s or other Person’s experience, whether the Athlete 

or other Person is a Protected Person, special considerations such as impairment, the degree 

of risk that should have been perceived by the Athlete and the level of care and investigation 

exercised by the Athlete in relation to what should have been the perceived level of risk. In 

assessing the Athlete’s or other Person’s degree of Fault, the circumstances considered must 

be specific and relevant to explain the Athlete’s or other Person’s departure from the 

expected standard of behavior. Thus, for example, the fact that an Athlete would lose the 

opportunity to earn large sums of money during a period of Ineligibility, or the fact that the 

Athlete only has a short time left in a career, or the timing of the sporting calendar, would 

not be relevant factors to be considered in reducing the period of Ineligibility under Article 

10.6.1 or 10.6.2. 

 

Financial Consequences: See Consequences of Anti-Doping Rule Violations above. 

 

In-Competition: The period commencing at 11:59 p.m. on the day before a Competition in 

which the Athlete is scheduled to participate through the end of such Competition and the 

Sample collection process related to such Competition. Provided, however, WADA may 

approve, for a particular sport, an alternative definition if an International Federation 

provides a compelling justification that a different definition is necessary for its sport; upon 

such approval by WADA, the alternative definition shall be followed by all Major Event 

Organizations for that particular sport. 

 

Independent Observer Program: A team of observers and/or auditors, under the supervision 

of WADA, who observe and provide guidance on the Doping Control process prior to or 

during certain Events and report on their observations as part of WADA’s compliance 

monitoring program. 

 

Individual Sport: Any sport that is not a Team Sport. 

 

Ineligibility: See Consequences of Anti-Doping Rule Violations above. 

 

Institutional Independence: Hearing panels on appeal shall be fully independent 

institutionally from the Anti-Doping Organization responsible for Results Management. 

They must therefore not in any way be administered by, connected or subject to the Anti-

Doping Organization responsible for Results Management. 

 

International Event: An Event or Competition where the International Olympic Committee, 

the International Paralympic Committee, an International Federation, a Major Event 

Organization, or another international sport organization is the ruling body for the Event or 

appoints the technical officials for the Event. 

 

International-Level Athlete: Athletes who compete in sport at the international level, as 

defined by each International Federation, consistent with the International Standard for 

Testing and Investigations. 

 



  

  

 

International Standard: A standard adopted by WADA in support of the Code. Compliance 

with an International Standard (as opposed to another alternative standard, practice or 

procedure) shall be sufficient to conclude that the procedures addressed by the International 

Standard were performed properly. International Standards shall include any Technical 

Documents issued pursuant to the International Standard. 

 

Major Event Organizations: The continental associations of National Olympic Committees 

and other international multi-sport organizations that function as the ruling body for any 

continental, regional or other International Event. 

 

Marker: A compound, group of compounds or biological variable(s) that indicates the Use 

of a Prohibited Substance or Prohibited Method. 

 

Metabolite: Any substance produced by a biotransformation process. 

 

Minimum Reporting Level: The estimated concentration of a Prohibited Substance or its 

Metabolite(s) or Marker(s) in a Sample below which WADA-accredited laboratories should 

not report that Sample as an Adverse Analytical Finding. 

 

Minor: A natural Person who has not reached the age of eighteen (18) years. 

 

National Anti-Doping Organization: The entity(ies) designated by each country as 

possessing the primary authority and responsibility to adopt and implement anti-doping 

rules, direct the collection of Samples, manage test results and conduct Results Management 

at the national level. If this designation has not been made by the competent public 

authority(ies), the entity shall be the country’s National Olympic Committee or its designee. 

In Montenegro, the National Anti-Doping Organization is the Commission. 

 

National Event: A sport Event or Competition involving International- or National-Level 

Athletes that is not an International Event. 

 

National Federation: A national or regional entity in Montenegro which is a member of or 

is recognized by an International Federation as the entity governing the International 

Federation's sport in that nation or region in Montenegro. 

 

National-Level Athlete: Athletes who compete in sport at the national level, as defined by 

each National Anti-Doping Organization, consistent with the International Standard for 

Testing and Investigations. In Montenegro, National-Level Athletes are defined as set out in 

the Introduction to these Anti-Doping Rules (Section “Scope of these Anti-Doping Rules”). 

 

National Olympic Committee: The organization recognized by the International Olympic 

Committee. The term National Olympic Committee shall also include the National Sport 

Confederation in those countries where the National Sport Confederation assumes typical 

National Olympic Committee responsibilities in the anti-doping area. In Montenegro, the 

National Olympic Committee is the Olympic Committee of Montenegro. 

 

No Fault or Negligence: The Athlete or other Person's establishing that he or she did not 

know or suspect, and could not reasonably have known or suspected even with the exercise 

of utmost caution, that he or she had Used or been administered the Prohibited Substance or 

Prohibited Method or otherwise violated an anti-doping rule. Except in the case of a 



  

  

 

Protected Person or Recreational Athlete, for any violation of Article 2.1, the Athlete must 

also establish how the Prohibited Substance entered the Athlete’s system. 

 

No Significant Fault or Negligence: The Athlete or other Person's establishing that any Fault 

or Negligence, when viewed in the totality of the circumstances and taking into account the 

criteria for No Fault or Negligence, was not significant in relationship to the anti-doping rule 

violation. Except in the case of a Protected Person or Recreational Athlete, for any violation 

of Article 2.1, the Athlete must also establish how the Prohibited Substance entered the 

Athlete’s system. 

 

Operational Independence: This means that (1) board members, staff members, commission 

members, consultants and officials of the Anti-Doping Organization with responsibility for 

Results Management or its affiliates (e.g., member federation or confederation), as well as 

any Person involved in the investigation and pre-adjudication of the matter cannot be 

appointed as members and/or clerks (to the extent that such clerk is involved in the 

deliberation process and/or drafting of any decision) of hearing panels of that Anti-Doping 

Organization with responsibility for Results Management and (2) hearing panels shall be in 

a position to conduct the hearing and decision-making process without interference from the 

Anti-Doping Organization or any third party. The objective is to ensure that members of the 

hearing panel or individuals otherwise involved in the decision of the hearing panel, are not 

involved in the investigation of, or decisions to proceed with, the case. 

 

Out-of-Competition: Any period which is not In-Competition. 

 

Participant: Any Athlete or Athlete Support Person. 

 

Person: A natural Person or an organization or other entity. 

 

Possession: The actual, physical Possession, or the constructive Possession (which shall be 

found only if the Person has exclusive control or intends to exercise control over the 

Prohibited Substance or Prohibited Method or the premises in which a Prohibited Substance 

or Prohibited Method exists); provided, however, that if the Person does not have exclusive 

control over the Prohibited Substance or Prohibited Method or the premises in which a 

Prohibited Substance or Prohibited Method exists, constructive Possession shall only be 

found if the Person knew about the presence of the Prohibited Substance or Prohibited 

Method and intended to exercise control over it. Provided, however, there shall be no anti-

doping rule violation based solely on Possession if, prior to receiving notification of any 

kind that the Person has committed an anti-doping rule violation, the Person has taken 

concrete action demonstrating that the Person never intended to have Possession and has 

renounced Possession by explicitly declaring it to an Anti-Doping Organization. 

Notwithstanding anything to the contrary in this definition, the purchase (including by any 

electronic or other means) of a Prohibited Substance or Prohibited Method constitutes 

Possession by the Person who makes the purchase. 

 

Prohibited List: The list identifying the Prohibited Substances and Prohibited Methods. 

 

Prohibited Method: Any method so described on the Prohibited List. 

 

Prohibited Substance: Any substance, or class of substances, so described on the Prohibited 

List. 



  

  

 

 

Protected Person: An Athlete or other natural Person who at the time of the anti-doping rule 

violation: (i) has not reached the age of sixteen (16) years; (ii) has not reached the age of 

eighteen (18) years and is not included in any Registered Testing Pool and has never 

competed in any International Event in an open category; or (iii) for reasons other than age 

has been determined to lack legal capacity under applicable national legislation. 

 

Provisional Hearing: For purposes of Article 7.4.3, an expedited abbreviated hearing 

occurring prior to a hearing under Article 8 that provides the Athlete with notice and an 

opportunity to be heard in either written or oral form. 

Provisional Suspension: See Consequences of Anti-Doping Rule Violations above. 

 

Publicly Disclose: See Consequences of Anti-Doping Rule Violations above. 

 

Recreational Athlete: In Montenegro, Recreational Athlete is defined as set out in the 

Introduction to these Anti-Doping Rules (Section “Scope of these Anti-Doping Rules”). 

 

Regional Anti-Doping Organization: A regional entity designated by member countries to 

coordinate and manage delegated areas of their national anti-doping programs, which may 

include the adoption and implementation of anti-doping rules, the planning and collection of 

Samples, the management of results, the review of TUEs, the conduct of hearings, and the 

conduct of Educational programs at a regional level. 

 

Registered Testing Pool: The pool of highest-priority Athletes established separately at the 

international level by International Federations and at the national level by National Anti-

Doping Organizations, who are subject to focused In-Competition and Out-of-Competition 

Testing as part of that International Federation's or National Anti-Doping Organization's test 

distribution plan and therefore are required to provide whereabouts information as provided 

in Article 5.5 of the Code and the International Standard for Testing and Investigations. In 

Montenegro, the Commission’s Registered Testing Pool is defined as set out in Article 5.5 

of these Anti-Doping Rules. 

 

Results Management: The process encompassing the timeframe between notification as per 

Article 5 of the International Standard for Results Management, or in certain cases (e.g., 

Atypical Finding, Athlete Biological Passport, whereabouts failure), such pre-notification 

steps expressly provided for in Article 5 of the International Standard for Results 

Management, through the charge until the final resolution of the matter, including the end of 

the hearing process at first instance or on appeal (if an appeal was lodged). 

 

Sample or Specimen: Any biological material collected for the purposes of Doping Control. 

 

Signatories: Those entities accepting the Code and agreeing to implement the Code, as 

provided in Article 23 of the Code. 

 

Specified Method: See Article 4.2.2. 

 

Specified Substance: See Article 4.2.2. 

 

Strict Liability: The rule which provides that under Article 2.1 and Article 2.2, it is not 

necessary that intent, Fault, Negligence, or knowing Use on the Athlete’s part be 



  

  

 

demonstrated by the Anti-Doping Organization in order to establish an anti-doping rule 

violation. 

 

Substance of Abuse: See Article 4.2.3. 

 

Substantial Assistance: For purposes of Article 10.7.1, a Person providing Substantial 

Assistance must: (1) fully disclose in a signed written statement or recorded interview all 

information he or she possesses in relation to anti-doping rule violations or other proceeding 

described in Article 10.7.1.1, and (2) fully cooperate with the investigation and adjudication 

of any case or matter related to that information, including, for example, presenting 

testimony at a hearing if requested to do so by an Anti-Doping Organization or hearing panel. 

Further, the information provided must be credible and must comprise an important part of 

any case or proceeding which is initiated or, if no case or proceeding is initiated, must have 

provided a sufficient basis on which a case or proceeding could have been brought. 

 

Tampering: Intentional conduct which subverts the Doping Control process but which would 

not otherwise be included in the definition of Prohibited Methods. Tampering shall include, 

without limitation, offering or accepting a bribe to perform or fail to perform an act, 

preventing the collection of a Sample, affecting or making impossible the analysis of a 

Sample, falsifying documents submitted to an Anti-Doping Organization or TUE committee 

or hearing panel, procuring false testimony from witnesses, committing any other fraudulent 

act upon the Anti-Doping Organization or hearing body to affect Results Management or the 

imposition of Consequences, and any other similar intentional interference or Attempted 

interference with any aspect of Doping Control. 

 

Target Testing: Selection of specific Athletes for Testing based on criteria set forth in the 

International Standard for Testing and Investigations. 

 

Team Sport: A sport in which the substitution of players is permitted during a Competition. 

 

Technical Document: A document adopted and published by WADA from time to time 

containing mandatory technical requirements on specific anti-doping topics as set forth in 

an International Standard. 

 

Testing: The parts of the Doping Control process involving test distribution planning, 

Sample collection, Sample handling, and Sample transport to the laboratory. 

 

Therapeutic Use Exemption (TUE): A Therapeutic Use Exemption allows an Athlete with a 

medical condition to Use a Prohibited Substance or Prohibited Method, but only if the 

conditions set out in Article 4.4 and the International Standard for Therapeutic Use 

Exemptions are met. 

 

Trafficking: Selling, giving, transporting, sending, delivering or distributing (or Possessing 

for any such purpose) a Prohibited Substance or Prohibited Method (either physically or by 

any electronic or other means) by an Athlete, Athlete Support Person or any other Person 

subject to the authority of an Anti-Doping Organization to any third party; provided, 

however, this definition shall not include the actions of bona fide medical personnel 

involving a Prohibited Substance Used for genuine and legal therapeutic purposes or other 

acceptable justification, and shall not include actions involving Prohibited Substances which 

are not prohibited in Out-of-Competition Testing unless the circumstances as a whole 



  

  

 

demonstrate such Prohibited Substances are not intended for genuine and legal therapeutic 

purposes or are intended to enhance sport performance. 

  

UNESCO Convention: The International Convention against Doping in Sport adopted by the 

33rd session of the UNESCO General Conference on 19 October 2005, including any and 

all amendments adopted by the States Parties to the Convention and the Conference of 

Parties to the International Convention against Doping in Sport. 

 

Use: The utilization, application, ingestion, injection or consumption by any means 

whatsoever of any Prohibited Substance or Prohibited Method. 

 

WADA: The World Anti-Doping Agency. 

 

Without Prejudice Agreement: For purposes of Articles 10.7.1.1 and 10.8.2, a written 

agreement between an Anti-Doping Organization and an Athlete or other Person that allows 

the Athlete or other Person to provide information to the Anti-Doping Organization in a 

defined time-limited setting with the understanding that, if an agreement for Substantial 

Assistance or a case resolution agreement is not finalized, the information provided by the 

Athlete or other Person in this particular setting may not be used by the Anti-Doping 

Organization against the Athlete or other Person in any Results Management proceeding 

under the Code, and that the information provided by the Anti-Doping Organization in this 

particular setting may not be used by the Athlete or other Person against the Anti-Doping 

Organization in any Results Management proceeding under the Code. Such an agreement 

shall not preclude the Anti-Doping Organization, Athlete or other Person from using any 

information or evidence gathered from any source other than during the specific time-limited 

setting described in the agreement. 

 

 

 

 

Član 3 

 

Danom stupanja na snagu ovog Pravilnika prestaje da važi Pravilnik o antidoping pravilima 

iz januara 2011. godine. 

 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u “Službenom listu Crne Gore”. 

 

 

 

Broj: 2-2021 

U Podgorici, 6. avgusta 2021. godine 

 

  

Predsjednica Komisije za antidoping Crne Gore 

prof. dr Vesna Zvicer-Simović 

 

 

 

 


